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KASZUBSKA MADONNA, 
CZYLI PONADCZASOWA PRZYPOWIEŚĆ O TRWANIU 

W wypełnionej po brzegi przez czytelników sali Instytutu Kultury Miejskiej 8 maja odbyło się 
spotkanie z Justyną Limon, wdową po Jerzym Limonie, Cezarym Obracht-Prondzyńskim - so­
cjologiem, antropologiem i prezesem Instytutu Kaszubskiego oraz z Władysławem Zawistowskim 
- poetą i dramaturgiem. Okazją do rozmowy było ponowne wydanie, tym razem przez gdańską 
oficynę słowo/obraz terytoria, książki Kaszubska Madonna autorstwa zmarłego w 2021 roku Jerzego 
Limona. Podczas spotkania fragmenty tekstu czytał Krzysztof Gordon, aktor Teatru Wybrzeże. 

Czym [...] jest Kaszubska Madonna Jerzego Limona? Oczy­
wiście [...] jest przede wszystkim literackim eksperymentem, 
skomplikowaną grę z czytelnikiem, a równocześnie przymiarką 
do opus magnum Limona, czyli Wieloryba. Jest także doskona­
łą literacką zabawą (pamiętam szelmowski uśmiech Jurka, gdy 
czytał mi kolejne „odnalezione"fragmenty źródeł) i łamigłówką 
dla co bardziej wnikliwych czytelników. Ale jest także Kaszub­
ska Madonna nienatrętnym i pozbawionym zadęcia hołdem 
dla „długiego trwania" Kaszubów, wspólnoty etnicznej i kulturo­
wej godnej niejednej jeszcze opowieści - napisał w posłowiu do 
nowego wydania książki Władysław Zawistowski. 

Jak przypomniał Zawistowski, książka napisana przez Je­
rzego Limona ukazuje historię kaszubskiej wsi Rozewie w re­
latywnie długim okresie: od chrztu Polski do czasów niemal 
współczesnych, bo do lat osiemdziesiątych XX wieku. 

- To, co wyróżnia mieszkańców wsi Rozewie, położonej 
na skalistym brzegu morza, to nie tylko ich nietypowe za­
jęcie, ale nade wszystko alabastrowy posąg Madonny, który 
rozewianie czczą w sposób szczególny - mówił Zawistowski. 

Wrażeniami z lektury Kaszubskiej Madonny - tymi 
sprzed ponad 30 lat, jak i współczesnymi - podzielił się Ce­
zary Obracht-Prondzyński: 

- Książka Jerzego Limona była w tamtym czasie zupełnie 
czymś innym niż to, do czego przyzwyczaili nas nasi pisa­
rze, jak choćby Lech Bądkowski i jego eseistyczne książki o 
dziejach Pomorza. Niektórzy Kaszubską Madonną się sma­
kowali, a inni zastanawiali się, o czym właściwie jest ta książ­
ka. Moim zdaniem to bardzo ciekawie napisana książka, gra 
konwencją w kontekście kaszubskim. To, co zwróciło moją 
uwagę, to fakt, że nie ma tam ani jednego dialogu, choć sama 
książka jest dialogiczna, wielogłosowa. 

Prezes Instytutu Kaszubskiego uważa, że publikacja do­
skonale nadaje się do wystawienia na scenie teatralnej. 

- Nowe wydanie Kaszubskiej Madonny przeczytałem już 
jako socjolog i antropolog - kontynuował Cezary Obracht-
-Prondzyński. - W moim przekonaniu to traktat filozoficz­
ny i historiograficzny. Wielka przypowieść o cywilizacyjnej 
i kulturowej zmianie. O trwaniu i o lęku przed zmianą. To 
także opowieść o nostalgii za światem, którego już nie ma. 
Możemy też czytać dzieło Limona bardziej aktualnie. Kim 
są ci, którzy przychodzą? Czy jest dla nich miejsce wśród 
nas? To jest wielka opowieść o dzisiejszym świecie. Ile jest 
dzisiaj miejsc w Europie, ile jest takich przylądków Rozewie, 
gdzie rozbijają się, toną łodzie pełne ludzi? A ilu jest takich 
mieszkańców wsi Rozewie, którzy płyną, żeby ratować tych 
ludzi i przyjąć ich pod swój dach, nakarmić i odziać? Dać 
trochę ciepła? To w pewnym sensie traktat o naszym losie 
jako wspólnocie. 

W książce - jak zauważyła Justyna Limon - są również 
opisane autentyczne wydarzenia i autentyczne postacie, takie 
jak Jan Drzeżdżon, kaszubski pisarz i poeta. 

- Kłótnia miejscowych rybaków, spierających się po ka-
szubsku o niepokalane poczęcie Maryi, to autentyczna sce­
na, jakiej byliśmy świadkami w Chłapowskim barze w latach 
osiemdziesiątych. Najwidoczniej ta historia bardzo przemówi­
ła do wyobraźni mojego męża i być może wówczas narodził się 
w jego głowie pomysł na Kaszubską Madonnę - wspominała 
Justyna Limon. 

Na koniec jeszcze fragment recenzji napisanej przez Je­
rzego Sampa w 1991 roku (maszynopis znajduje się w Mu­
zeum Piśmiennictwa i Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej w 
Wejherowie): 

Wszystko w tej książce, poczynając od sprawy autorstwa, 
a kończąc na wiarygodności poruszanych w niej tematów, jest 
wielce zagadkowe i nieokreślone. Tajemnicza jest także twarz 
lekko uśmiechniętej, młodej niewiasty zdobiąca okładkę. Złote 
litery tytułu umieszczone nad jej czołem, niczym korona, ukła­
dają się w napis „Kaszubska Madonna". Dopiero na stronie 
tytułowej dodano: „opracował i do druku podał Jerzy Limon" 
[...]. Wyjątkowo w tej opowieści osobliwą rolę powierzono 
rozewskim Kaszubom. Tak jak tytułowa Madonna wcale nie 
musi się okazać wizerunkiem Matki Boskiej, tak też rozewscy 
morzanie jawić nam się będą jako lud egzotyczny, amalgamat 
wielu ras. Ich utopijny świat to przestrzeń zamknięta, w której 
wciąż jeszcze rządzą prastare prawa zwyczajowe. To świat na 
swój sposób dobry i czysty, w odróżnieniu od tego, który po­
zostaje gdzieś za horyzontem, jeszcze nie skażony cywilizacją. 

SŁAWOMIR LEWANDOWSKI 
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SWIATO KASZEBSCZI KUCHNI 
„Ni ma barżi prôwdzëwi miłotë jak miłota do jestku" - te słowa Georga Bernarda Shawa, 
irlandzczégö prozajika i filozofa, zacytowôł öb czas swöjégô ödczëtënku Rafôł Nowakôwsczi, 
znajôrz regionalny kuchni. Są öne bëlnym pödrechöwanim rozegracji, chtërna bëła 26 łżëkwiata 
w zalë Dobrowolny Ogniowi Strażë w Gôscëcënie. 

To tuwó göscëcczi part Kaszëbskó-Pömörsczégó 
Zrzeszeniô (pöd przédnictwa ks. Stanisława Bacha) 
rôcził trzë karna, zesadzoné z nôleżniczków partów 
Wierzchucëno, Wejrowô i Lëniô, do miónków ô titel 
Arcëméstra KPZ w 10. edicji Regionalny Kulinarny 
Biôtczi. Pierszô takô rozegracjô ödbëła sa w roku 
2014 w restauracji Krzëwi Róg w Garczu, a ji cél béł 
jinszi niżle dzysdnia. 

- Ösoblëwé pödzaköwanié za no wëdarzenié 
nôleżi sa Zyce Górny, bo ona napisa ksążka Smaki Ka­
szub, chtërna KPZ wëdało. Më maklelë, jak przërëch-
towac fejn promocja naji nowi wëdôwiznë, ale żebë 
to bëło cos baro originalnégö a téż sparłaczonégó 
z kuchnią. Më przëszlë na taczi pömëslënk, żebë 
ödzdrzadlëc popularne telewizyjne programë 
o kuchni (na przëmiar MasterChef) , gdze je tako 
fest riwalizacjô. Rozegracjô wszëtczim sa baro wi-
dzała, tak tej karno z Pilëców (co dobëło pierszi titel 
Arcëméstra) od razu rôczëło za rok do sebie - gôdô 
sekretera KPZ, Łukôsz Richert. 

I tak to wëzdrzi do dzysdnia, że dobiwca edicji 
konkursu z dónégö roku rôczi wszëtczich do swöjégö 
mola na póstapny rok, tak tej më bëlë pósobicą w Gar­
czu, Pilëcach, Hélu, Jastarni, Krokowi, Tëchómiu, 
Zblewie, Kartuzach, Lëzënie, në i terô w Góscëcënie. 

Wszëtczé ne edicje miałë te same regle -
wëapartnienié dobiwô karno, jaczé öb czas 90 minut 

przërëchtëje, a pótemu pödô na snóżo zastawione 
stołë trzë môltëchë, chtërne nôbarżi mdą szmakac 
konkursowemu juri. Wëbiér jodów to nié przëtrôfk, 
ó czim ópówiódała öbczas X edicji kulinarny rozegra­
cji Janina Bórchmann. 

- Przódë w Góscëcënie żëlë Kaszëbi, westrzód 
jaczich nôwicy bëło rolników i robotników. Stądka 
udba, żebë do kulinarny biôtczi wëzwëskac to, co 
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dôwni tuwö uprôwielë na polach, a ösoblëwie biilwë. 
Tedë w checzach i karczmach pödôwelë bulwową 
zupa (parzónka), sledzowi zós, tej sledzową sztëpka 
z pulkama (te rëbë bëło letko kupie w krómach), a na 
deser ruchanczi. To są prawie trzë dania rëchto-
wóné dzysô bez karna KPZ. 

Juri (przédnik Rafôł N owaköwsczi 
i nôleżnicë goscecyńsczego partu: 
Katarzëna Zeleniewskô, Alicjo 
Klinkösz, Grażina Wendt i Jack 
Machól) miało baro wiôldżi 
kłopot w wëbörze dobiwcë, 
a pözdrzatczi na przërëchto-
wóné môltëchë bëłë rozmajité, 
tej to znaczi, że köżdé jestku 
bëło nié blós zdarné, le téż 
znanköwało sa gwësnym 
öriginalnym przepisa. 

Kuńc kuńców könkursowô 
kömisjô wëbrała dobiwca latosëch 
miónków - part z Wejrowa. Drëdżi plac 
dostało karno z Lëni, a na trzecym stapniu podium 
stanałë nôleżniczczi wierzchucyńsczegó partu. Rów-
nak wedle juri wszëtczi bëtniczczi konkursu mögłë 
czëc sa dobiwczkama, bö köżdô grëpa wëkôzała 
sa kulinarnym kuńszta, co pódczorchnął znajôrz 
pömörsczi kuchni, Rafôł Nowaköwsczi: 

- Part w Wierzchucënie chcemë ösoblëwie 
pöchwalëc za baro konsekwentne nawiązanie do 
przepisu, na spódlim jaczégö nôleżało konkursowe 
pötrawë wëkonac. Part Lëniô baro wëapartniwôł 
sa fejn wëwôżoną proporcją skłôdników zupë. 
Arcëméster z Wejrowa ökróm öglowö wësoczi jaköscë 
wszëtczich daniów öczarził naju tim, że dodôwköwö, 
ökróm konkursowego jestku, pödôł maslónka do 
bulew ë zbożową kawa. 

- Më dobëłë pierszi plac i jesmë rôd. Wszëtczé 
sztërë jesmë tak pö prôwdze kulinarno uzdolnione, 
a jô w dodôwku móm wnetka dwadzesce lat 
doswiôdczeniégö w przërëchtowanim wiesołów. 
Pomogło nama téż, że nôprzód më sa pödzelëłë 

öbrzészkama i köżdô z naju wiedza, co dokładno mô 
robic - gôda przédniczka wejrowsczégö partu Lucyna 
Pranschke, jakô ju za rok badze organizować jednôstą 
edicja Regionalny Kulinarny Biôtczi. 

A że to nie je einfach, pócwierdzają latosy 
organizatorze: 

- Przëszëköwanié rozegracji tak pö prôwdze mia­
ło swój zôczątk wnetka dorazu po tim, jak më dobëłë 
pierszi plac łoni w Lëzënie. }u tidzeń późni më wësłalë 

pismo z prośbą ö wesprzenié do wójta gminë 
Wejrowö Przemësława Czedrowsczégö. 

Pötemu më mëslëlë nad atrakcjama 
dlô najich göscy - kôrbiła Janina 

Bórchmann. 
I pö prôwdze nôleż-

nicë göscëcynsczégö par­
tu przëszëkówelë baro 
bökadny program. Na 
göscy wëdarzeniégö ökróm 
apartnëch môltëchów żdôł 

muzyczny óprôwk, jaczi 
przërëchtowało kaszëbsczé kar­

no Zbierańce, chtërno z przëwtóra 
akórdionów, diôbelsczich skrzëpiców 

i klarnétë zaśpiewało znóné kaszëbsczé 
frantówczi: „Zemia rodnô", „Welewetka" 

i „Kaszëbsczé jezora". Czekawima pónktama roze-
gracje bëłë prelekcje ó wicy jak 30 latach dzejanió 
môlowégô partu ë wëkłôd Rafała Nowakôwsczégö pöd 
titla „Wpłiw zwëköwi kaszëbsczi kuchnie na rozwij tu-
risticzi regionu". Gösce mielë téż leżnosc óbzerac bëlny 
wëstôwk ö historii Gôscëcëna w latach 1400-1928, a téż 
zakupie raködzeło autorstwa Magdalénë Lelwic. 

Cażkó je w to uwierzëc, że ze zwëkłi promocje 
ksążczi Regionalnô Kulinarnô Biôtka rozrosła sa 
do wëdarzeniô ö 10-latny tradicji, jaczé nié blós 
propaguje kaszëbską kuchnia, le téż pödczorchiwô, że 
je öna wôżnym dzéla lokalny juwernotë. Zéhdzenié 
mô jesz czile pözytiwnëch wôrtnotów - je pótkanim 
z jinszima kaszëbsczima spöłecznikama, möżlëwotą 
wëmianë pözdrzatków, czasto pôchwôlenim sa 
swöjima wiôldżima i mniészima zwënégama, a téż 
naladowanim bateriów przed dalszim dzejanim dlô 
swöji spólëznë ë kaszëbiznë. 

PAUEL WICZIŃSCZI 
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ÖGRODË LËTERATURË W ŁËSNIEWIE 
Pisôrka i poetka z Kartuz, laureatka Örmuzdowi Skrë za 2023 rok, Karolëna Serköwskô-
-Secechöwskô w rozmajitëch môlach promuje swöja pierszëznową ksążka Scygnąc miesądz. Je to 
zbiér öpöwiôdaniów, w wikszoscë namienionëch dlô dzecy i dlô tëch - jak czëtómë w dedikacji 
- co mają w sobie cos z dzecka. Ösoblëwé swiato autórczi i ji mëmczi Alicje Serköwsczi, chtërna 
zrëchtowała ilustracje do ny publikacji, ôdbëło sa w Serakówsczim Łësniewie 10 łżëkwiata. 

Promocjo bëła nadzwëkôwô, bô prawie w spödleczny 
szkole w ti wsë Karolëna je szkolną kaszëbsczégö 
jazëka. 

- Czedë direktórka [Aleksandra Klasa] zabédowa-
ła mie promocja, zrobiło mie sa mileczno. Jem sa nie 
spödzéwała, że tak mocno w ji organizacja włączi sa 
calô spölëzna szköłë - nié leno szkolny i uczniowie. 
Pömöglë téż mieszkańce Łësniewa, 
m.jin. Koło Wiesczich Göspödëniów 
„Czym chata bogata". Nie bëło jima 
żôl swôjégö czasu, żebë przińc abö 
przëjachac. Baro mie zadzëwöwało 
zainteresowanie möją ksążką. Öb 
czas promocji nie sygło ji dlô wszët-
czich, a dzysdnia wiele lëdzy gôdô 
mie, co sa jima widzy w Scygnąc mie­
sądz, jaczé öbudzëła w nich emocje -
pôdczorchiwô autorka zbiérku. 

Pö prôwdze bëło widzec, że 
promocjo je dlô mieszkańców 
Łësniewa (i nié leno dlô nich) woź­
nym wëdarzenim. Bucha ze swój i 
prócowniczczi pódczorchiwała czile razy direktór­
ka tegö môla, chtërna prowadzëła całą rozegracja. 
Baro móckó w organizacja promocji włączëlë sa 
łësniewsczi uczniowie, chtërny mielë stara ó to, żebë 
kóżdi uczastnik czuł sa tegó dnia bëlno w jich szkole. 
Pod oka swóji szkolny ód kaszëbsczégö przëszëköwelë 

Karolin.-) sci k£>\vsk<i lio\\si,a 

SOG.NAC VI IKSA IV. 

przedstówk na spódlim dwuch ópówiódaniów 
z ksążczi Scygnąc miesądz („Gwësno mie kochają" 
i „Frazeówirus"). 

- Baro chatno sa zgłosziwelë do przedstówienió. 
Bëło jich wiacy jak ról, ale jo miała stara, żebë kóżdi 
miół zadanie: óstół aktora abó lektora, abó zrëchtowół 
i przeniósł jaczis rekwizyt. Kóżdi mógł sa wëkazac 

w tim, co mu pasowało. Raza udzél 
w przedstówienim wzało 24 uczniów, 
przede wszëtczim z piąti, szósti i sód-
mi klasë, ale béł téż przedstówca ze-
rówczi. Na próbach bëło wiele robötë, 
ale nicht nie narzékôł - öpöwiôdó Ka-
rolëna Serköwskô-Secechówskó. 

Wëstap dzecy i młodzëznë 
z łësniewsczi szkółë uwidzół sa 
publice, co zachacëło młodëch akto­
rów do pösobnëch prób. 

- Bëlë baro ród z dobrëch recen­
zji i prosëlë ó möżlëwöta pósobnëch 
wëstapów. Ökôzało sa, że zaprezentëją 
to widzawiszcze téż ob czas promocji 

mój i ksążczi w Kaszëbsczim Muzeum w Kartuzach. 
Wastnó direktór zorganizowała jima transport i dzaka 
temu móglë wëstapic jesz róz - dodówó szkolno 
i pisórka. 

Ökróm promocje w Serakówsczim Łësniewie ksąż­
ka Karolënë Serkówsczi-Secechówsczi bëła ju prezen-
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Öd lewi: direktorka łësniewsczi szköłë Aleksandra Klasa i Ana 
Dunst z Wëdôwiznë KPZ 
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towónô öb czas Dnia Jednotë Kaszëbów w Kolbudach 
(17 strëmiannika), we wspömniónym Kaszëbsczim 
Muzeum w Kartuzach (9 maja) i (dzćń późni) w Gmi-
nowim Östrzódku Kulturę w Lëzënie. 

- Dzaka tim promocjom móga miec kontakt 
z czetińcama. Pojawiło sa czile prosbów, żebë ksążka 
ukózała sa téż po polsku. Cesza sa, że lëdze chcą ja 
czëtac i obżerać. Baro pózytiwno odebrała Scygnąc 
miesądz möja familio, jakô téż chódzy na promocje. 
To wôżné, bö w dzélu möja ksążka je öpiartô na jich 
żëcym, ösoblëwie môjégô bratónka, chtëren je przęd­
nym heroją pierszégö partu. Dzysdnia je ju doz-
drzeniałi i czëtô. Rzekł, że nié wszëtkö rozmieje, ale 
badze sygôł do słowarzów abó pitôł autorka - gôdô 
Serköwskô-Secechöwskô. 

Öb czas promocji w Łësniewie przemôwiała téż Ana 
Dunst, przedstôwczka wëdôwcë ksążczi - Wëdôwiznë 
Kaszëbskö-Pömörsczégö Zrzeszeniô. Rzekła ö tim, 
jak wëzdrzała robota wkół przëszëköwaniô publikacji 
do drëku. Pödczorchnała m.jin., że prof. Daniél Ka-
linowsczi sóm zgłosył chac napisaniô recenzji do 
ksążczi. I pisze w ni chócle tak: literatka postawiła na 
świeżo brzmiące w języku kaszubskim wyrażenie wraż­
liwości, stylu myślenia i doświadczenia życiowego dzie­
cka. Zrobiła to trafnie, bezpretensjonalnie, oddając głos 
swoim młodym bohaterom w dynamicznych dialogach 
i nienużących monologach. Niech to badze zóchata dlô 
najich czetińców, bö wôrt sygnąc pö öpöwiôdania Ka-
rolënë Serkówsczi-Secechówsczi. Chcemë pöwtórzëc, 
że malënczi do ti publikacji zrëchtowała mëmka 
autórczi, Alicjô Serköwskô, chtërna wespół z córką 
bierze udzél we wszëtczich promocjach zbiérku Scyg­
nąc miesądz abö je wespółprowadzy. 

Örganizatorama łësniewsczi promocje ksążczi 
Scygnąc miesądz bëlë: Kaszëbskö-Pömörsczé 
Zrzeszenie i Spódlecznó Szkoła w Serakówsczim 
Łësniewie. Wëdarzenié ostało przërëchtowóné 
w öbrëmim „Ogrodów lëteraturë" - projektu 
udëtkówionégó przez Minystra Bënowëch Sprów 
i Administracje. 

- To Karolëna pöprosëła, żebë jó zrobiła ilustracje 
do ji ksążczi. Jô bëła z tego ród, bó baro jem chcała ostać 
ilustratorką. Dorazu jó sa zgödzëła. Öb czas robótë je-
smë czasto szukałë raza jak nólepszich udbów, wiele ji 
pódpöwiedzë jó wëzwëskała. Moje malënczi mają bëc 
interpretacją zamkłoscë, pomagać czetińcóm zroz-
miec, co sa dzeje w ópówiódanim, ale téż pökazëwac 
emocje, wseczëca, relacje midzë póstacjama. Są to 
akwarele, ale jó mëslała jesz ó malowanim pastelama 
abó akrilowima farbama. Jó pókózała moje próbczi 
Anie Dunst i jesmë zdecydowałë, że prawie akwarele 
badą tu nôlepszé - gódó Alicjo Serkówskó. - Cesza 
sa, że pierszé reakcje na moje ilustracje są pözytiwné. 
Czëja ód czetińców, że pómógają jima w zrozmienim 
tekstu, są do niego dopasowóné i mają ubogacone 
dokóz Karolënë - dodówó ilustratorka. 

Zainteresowónëch ksążką Scygnąc miesądz ró-
czimë do ksagarniów, a ösoblëwie na starna wëdówcë 
www.kaszubskaksiazka.pl. 

DARK MAJKÓWSCZI 

http://www.kaszubskaksiazka.pl


ŚLADAMI TEODORY: NAGRODA, 
WYSTAWA I ŚWIĘTO POMORSKIEJ KULTURY 
Energiczna i przedsiębiorcza, kreatywna i nonkonformistyczna - Teodora Gulgowska była ko­
bietą wyprzedzającą swój czas. W jej bogatym życiorysie i działalności, która wywarła tak silny 
wpływ na kaszubską kulturę, dziwi w zasadzie tylko jedno: że to biografia osoby urodzonej ponad 
160 lat temu. Na wskroś współczesny, świeży i twórczy charakter jej pracy sprawia, że Teodora 
Gulgowska wciąż inspiruje. Niedawno została patronką ustanowionej przez samorząd wojewódz­
twa Pomorskiej Nagrody dla Liderek i Liderów Kultury. Nagroda Teodory przyznawana będzie 
osobom, które - jak kiedyś Gulgowska - rozumieją kulturę jako ważną drogę do społecznej 
zmiany. Co jeszcze dzieje się dziś wokół Teodory? 

PRZYBYSZE: TEODORA I IZYDOR GULGOWSCY 
Przypomnijmy, na początku XX wieku małżeństwo 
Teodory i Izydora Gulgowskich osiedliło się we 
Wdzydzach Kiszewskich. Zauroczeni pięknem lokal­
nego rzemiosła wkrótce zasadniczo wpłynęli na jego 
rozwój. Łączyli doświadczonych mistrzów z osobami 
chętnymi do nauki, napędzając międzypokoleniową 
wymianę umiejętności. Łączyli wytwórców z odbior­
cami, organizując sieć sprzedaży obwoźnej. Dzięki ich 
działalności podniósł się status ekonomiczny lokalnej 
społeczności, a same Wdzydze zaczęły tętnić życiem. 
Wkrótce otworzyli tu również skansen nazwany póź­
niej ich imieniem. 

POSZUKIWANIA: 
„KREATORZY: TKANINA Z POMORZA" 
Mimo mijających lat działalność Gulgowskich nadal 
inspiruje. Teodora nie tylko stała się patronką nagro­
dy dla pomorskich działaczy i działaczek, ale też jed­
ną z bohaterek organizowanego przez Nadbałtyckie 
Centrum Kultury w Gdańsku interdyscyplinarnego 
projektu „Kreatorzy: tkanina z Pomorza" (24 maja-
29 lipca 2024 r.). Zainspirowani działalnością Gul-
gowskiej twórcy przedsięwzięcia ruszyli w podróż 
po pomorskim wzornictwie, by prześledzić procesy 
kształtowania się kultury regionu. Wynikiem ich po­
szukiwań będą wystawa, publikacja oraz seria spot­
kań edukacyjnych. 

INSPIRACJA: NAGRODA TEODORY 
Pomorska Nagroda dla Liderek i Liderów Kultury 
powstała, by honorować pracę osób, które inspirują 
i wprowadzają pozytywne zmiany, działają dla do­
bra swojego otoczenia: wzmacniają lokalne społecz­
ności i dbają o ich rozwój. Jak Teodora. W szeroko 
rozumianym sektorze pomorskiej kultury są ludzie, 
których działania stanowią ważne narzędzie rozwoju. 
Nagroda Teodory powstała z chęci promowania i do­
cenienia ich pracy. 

Liderki i liderzy kultury to osoby czułe na potrze­
by najbliższego otoczenia. Nie ma znaczenia, czy ktoś 

pracuje w dużym mieście, czy w niewielkiej wsi, nie 
ma znaczenia piastowana funkcja ani rozmach ofer­
ty. Liczą się prowadzone w obszarze kultury działa­
nia skrojone na miarę potrzeb lokalnej społeczności. 
Działania identyfikujące i aktywizujące odbiorców. 
Poruszające zastanymi strukturami w sposób dający 
nadzieję tam, gdzie jej dotąd brakowało. Mistrzynią 
takich właśnie działań była patronka nagrody. 

ŚWIĘTO: DZIEŃ DZIAŁAJĄCYCH w KULTURZE 
Powołaniu Nagrody Teodory towarzyszy kolejna 
ważna nowość w kalendarzu pomorskiej kultury. 
Z inicjatywy Nadbałtyckiego Centrum Kultury i sa­
morządu województwa pomorskiego 28 maja 2024 
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roku zainaugurowane zostanie coroczne wspólne 
święto pracy osób działających w pomorskiej kultu­
rze. Powstało ono z potrzeby spotkania osób działa­
jących w różnych zakątkach Pomorza i zaprojektowa­
no je jako miejsce wymiany pomysłów, doświadczeń 
i kontaktów. Mocne środowisko kulturalne to środo­
wisko świadome różnych potrzeb i problemów, róż­
nych potencjałów. 

DDwK odbędzie się w malowniczej scenerii 
Centrum św. Jana w Gdańsku. Wstęp na wydarze­
nie jest bezpłatny, a zaproszenie do udziału dotyczy 
wszystkich pracowniczek i pracowników pomor­
skiego sektora kultury - wystarczy się zarejestrować 
i pojawić w Gdańsku 28 maja. Tematem przewodnim 

pierwszego DDwK będzie problem nadmiaru - co­
dziennych obowiązków, oczekiwań, bodźców. Obok 
dyskusji i warsztatów z zaproszonymi gośćmi orga­
nizatorzy zaplanowali też czas na integrację uczestni­
ków i uczestniczek wydarzenia. 

Siedemdziesiąt trzy lata po śmierci Teodory Gul-
gowskiej pamięć o niej i jej pracy nie odchodzą w za­
pomnienie. Prowadzona z sercem i pasją działalność 
opiera się upływowi czasu. 

Fundatorem i inicjatorem Nagrody Teodory jest 
samorząd województwa pomorskiego. 

Organizatorem Nagrody Teodory i Dnia Działają­
cych w Kulturze jest Nadbałtyckie Centrum Kultury. 

ALEKSANDRA HALICKA 

DZIAŁASZ W POMORSKIEJ KULTURZE? ZAREJESTRUJ SIĘ BEZPŁATNIE 
JUŻ DZIŚ NA DZIEŃ DZIAŁAJĄCYCH W KULTURZE! 

28 maja w Centrum św. Jana w Gdańsku wspól­
nie świętować będziemy pracę osób tworzących 
kulturę naszego regionu. 

PROGRAM 

• 10.00-11.00 Relaks i relacje. Kawa powitalna i reje­
stracja gości 

• 11.00-11.30 Otwarcie Dnia Działających w Kulturze 

Powitanie z udziałem marszałka województwa po­
morskiego Mieczysława Struka 

Dlaczego Teodora? - Katarzyna Kulikowska (Muze­
um - Kaszubski Park Etnograficzny im. Teodory i Izy­
dora Gulgowskich we Wdzydzach) 

• 11.30-12.10 Głosy. Wobec nadmiaru 

Kultura umiaru w czasach nadmiaru - Zuzanna Ko­
walczyk („Pismo. Magazyn Opinii") 

Jaki lider na dzisiejsze czasy? Między kulturą nad­
miaru a niedoborem empatii - Urszula Lewartowicz 
(Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej w Lublinie) 

• 12.20-14.00 Dwugłosy. Lokalne działania w odpo­
wiedzi na duże wyzwania 

Jak robić niezależną kulturę na końcu świata? -
rozmowa z udziałem Patrycji Blindow (kino Żeglarz 
w Jastarni) oraz Anny Rogowskiej i Jakuba Janoszka 
(Stowarzyszenie Fisherman Angles w Kątach Ryba­
ckich) 

Jak kultura może stać się rzeczniczką natury? - roz­
mowa z udziałem Marty Szadowiak i Bartosza Riefa 
(Zielone Instytucje Kultury Trójmiasta i Pomorza) 
oraz Ewy Orzechowskiej (Grupa Brzozaki). Prowa­
dzenie: Zuzanna Kowalczyk 

Jaka jest rola lidera kultury wobec współczesnych 
wyzwań? - rozmowa z udziałem Damiana Domań­
skiego (Biblioteka - Ośrodek Kultury w Morzeszczy­
nie) i Anety Majak (Milanowskie Centrum Kultury 
i Miejska Biblioteka Publiczna w Milanówku). Prowa­
dzenie: Urszula Lewartowicz 

• 13.20-14.00 Wielogłos: Czym jest umiar w kulturze? 
- debata podsumowująca z udziałem wszystkich roz­
mówców i rozmówczyń 

• 14.00-15.00 Relaks i relacje. Lunch 

• 15.00-17.00 Warsztaty (obowiązują zapisy): 

Warsztaty z nicnierobienia z Agatą Pyzowską 

Zielona zmiana w instytucji kultury z Martą Szado­
wiak i Bartoszem Riefem (Zielone Instytucje Trójmia­
sta i Pomorza) 

Jak stworzyć sieć liderską i wzmacniać się w gru­
pach zawodowych z Damianem Domańskim (Biblio­
teka - Ośrodek Kultury w Morzeszczynie) 

Kulturalne pytania - karty do zarządzania zespo­
łem z Anetą Majak (Milanowskie Centrum Kultury 
i Miejska Biblioteka Publiczna w Milanówku) 

Od 15.00 zajęcia i aktywności (nie obo­
wiązują zapisy, można dowolnie wybierać 
spośród poniższych propozycji): 

• 15.00 Projekcja filmu „Obrówka" i rozmowa 
z twórcami Ewą Orzechowską i Adamem Pta-
szyńskim (Grupa Brzozaki) 

• 15.30 Spacer szlakiem Raduni Kultury: Ewa Ja­
sińska (Nadbałtyckie Centrum Kultury) 

• 15.30, 18.00 oprowadzanie po wystawie „Krea­
torzy: tkanina z Pomorza": Agnieszka Domań­
ska (Nadbałtyckie Centrum Kultury) 

• 18.00 Jak zamienić kościół w centrum kultury? 
Oprowadzanie po Centrum św. Jana: Iwona Be­
rent (Nadbałtyckie Centrum Kultury) 

• 17.00-20.00 Relaks i relacje w zaułku Zacharia­
sza Zappio. Uczta przy wspólnym stole i muzyka. 
Na winylach zagra Konstanty Kostka 

Wydarzenie poprowadzi Agata Dutkiewicz 
Link do rejestracji oraz wszystkie szczegóły 

znajdziesz na www.nck.org.pl 
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CHCĄ BUDZËC KASZËBSKA SWIĄDA 
Z pisôrką Darią Kaszëbôwską gôdómë ô ji ksążkach, ösoblëwie ô cyklu Saga kaszubska, 
ö ödkriwanim przed lëdzama świata kaszëbsczi kulturę i historii, a téż kąsk ö skandalach. 

W slédnëch dniach jô czuł w Kartuzach dwie biał-
czi, co gôdają midzë sobą ö twöji kaszëbsczi sadze 
i pömëslôł jem, że to nôwëższi czas przëbaczëc 
cebie czetińcóm „Pomeranii". Tim barżi, że naji 
miesacznik je patrona twój ich ksążków. 
Jem baro wdzacznó za ten patronat i logo „Pomeranii" 
na kóżdim dzélu möji sadżi, ale dragö mie uwierzëc, 
że jes czuł białczi gódającé ö möji ksążce... 

Chcesz rzeknąc, że jesz ni miała jes przëtrôfków, że 
lëdze ce rozpoznają jakno pisôrka? 
Nie jem jesz do te przënaconô, ale to sa zdôrzô. 
Mëszla, że to je brzôd môji aktiwnotë na Facebooku, 
dze lëdze mögą mie nié leno czëtac, ale i obżerać. Tej 
moja gaba je jima kąsk znónô. A musza bëc aktiwnô 
w spölëznowëch mediach, téż na Instagramie i Tik-
toku, bo taką móm umöwa z wëdôwcą. Östatno pöd 
króma pozna mie jakôs białka, chtërna pita sa ô moja 
ksążka dlô dzecy Franc i tajemnica jantaru, bëła cze-
kawô, czedë mdze drëdżi ji dzél. Jô bëła zdzëwionô, 
że öna mie rozpozna. A czësto niedôwno na parkingu 
podeszła do mie jinô białka i zapita, czë jô jem Da­
rio Kaszëböwskô. Jem dosta strach, że cos jem zrobią 
złégö, möże lëchö zaparköwa, a öna rzekła, że czëtô 
möje ksążczi. Taczich sytuacji ni móm równak za 
wiele. 

Gwës môsz równak wiele reakcji lëdzy, co czëtają 
twoje ksążczi. 

Nôwicy reakcji móm po kóżdim z tomów cyklu Saga 
kaszubska. Je tam wiele ó naji historii, o swiądze, 
ó nôrodnoscë kaszëbsczi, i lëdze do mie piszą z roz-
majitëch strón, téż zeza grańce, że rëchli ni mielë 
ó tim pöjacô. Jó nie jem tim zdzëwionô, bo téż jem 
długo nick nie wiedza. Dopierze jak jem zacza szëkac 
infórmacjów o naji juwernoce, jó sa czegós o tim do­
zna. W ksążkach chcą sa tą wiédzą pödzelëc z czetiń-
cama, ale jo sa nie spódzéwa, że to je lëdzóm jaż tak 
brëköwné, że to jich tak zaczekawi. Nie czëja, że to 
je jakô misjo, ale prosto widza, że wiele czetińców za 
tim żdało. Östatno jedna białka z Norwesczi do mie 
napisa, że je Kaszëbką, ale przed przeczëtanim mój ich 
ksążków ó tim nie mësla. Czëła sa Pólószką mieszka­
jącą za grańcą, a terô czëje sa buszną Kaszëbką i chce 
wrócëc do swój i tatczëznë. 

Do jak wiele lëdzy trôfiają twöje ksążczi? Jaczi je 
jich nakłôd. 
Wiém, że pierszi tom sadżi miół nakłód 5 tësący i całi 
sa rozeszedł, a tero je przedôwóny drëdżi wëdôwk. 
Ö jinëch jesz ni móm wiadłów. 

Chcemë sa copnąc ö czile lat, do twöji pierszi wëdo-
wiédzë do „Pomeranie" (nr 2/2021). Dobëła jes 
wnenczas Grand Prix w Öglowöpölsczim Lëterac-
czim Konkursu m. Mieczësława Strijewsczégö za 
pölskö-kaszëbsczé öpöwiôdanié Tamten wieczór 
przed stu laty. 
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Pamiatóm to bëlno, bö pierszi rôz jem dosta tak wëso-
ką nódgroda, ale chcą rzeknąc, że pierszi konkursowi 
tekst jô wësła na konkurs miona Jana Drzéżdżona, ja-
czi wnenczas béł dwajazëkówi. To béł 2006 rok. Jô mia 
18 lat, a öpöwiôdanié bëło pö polsku. Jô 
dosta specjalną nódgroda, a Iwóna Joc 
zrobią ze mną tedë kórbiónka do gazétë 
„Dziennik Bałtycki". 

A Tamten wieczór przed stu laty, 
jaczi jes wspómnął, je öd kaszëbsczi 
stronë baro słabi. Te dialodżi są napi-
sóné lëchą kaszëbizną. 

Mie sa zdôwô, że jaż tak lëchö nie bëło, 
ale bëlno pamiatóm, że jes ob czas ti 
gôdczi mie obieca, że sa nauczisz lepi 
jazëka i zaczniesz pisać lëteratura pö 
kaszëbsku. Czëjesz, że jes zjiscëła ten öbiecënk? 
Ten konkurs to bëła möja pierszô próba. To bëło zarô 
pö napisanim biografii ks. Szëmichöwsczégö [Wier­
ny Bogu i Kaszubom. Księga życia księdza Bronisława 
Szymichowskiego, 2021 ]. Czej jô pisa ta ksążka, zbudzą 
sa we mie kaszëbskô swiąda i jó wiedza, że musza sa 
nauczëc kaszëbsczégö. Jem zacza czëtac wszëtkö, co 
wpadło mie w race, nawetka twoje Pod oka Jastrë, 
chóc na początku szło mie to dragö. Në i jak pojawiło 
sa ogłoszenie ö konkursu m. Strijewsczégö, jô wësła 
öpöwiôdanié pisóné w dwuch jazëkach. 

Jak Ana Łajming... 
Przërównanié do Anë Łajming mie sa baro widzy, ale 
z tim je takô smiésznô historiô, bö jô pierszi rôz czëła 
ji nôzwëskó prawie öd cebie, öb czas tegö wëwia-
du do „Pomeranie" w 2021 roku. Zarô pötemu jô 
wëpöżëczëła abö kupiła wszëtczé ji ksążczi, jaczé 
udało mie sa nalezc, żebë sprawdzëc, jak 
öna pisa. Ji udba, żebë narracjô 
robie pö polsku, a dia­
lodżi pô kaszëbsku, 
bëła mie baro bliskô. 

Chcemë wrócëc do 
uczbë pisaniô. 
Krótkö pö tim konkursu 
jó pisa moja pierszą krót­
ką notka w całoscë pö 
kaszëbsku do „Pomeranie". 
I to mie tak cażkó szło... Jó 
sedza trzë dni nad dwuma 
akapitama. Pömësla jem tej: 
„To je pierszi i slédny róz". Na 
szczescé jes mie przekónół, że ni 
móga sa poddać. Pomogło mie 
czëtanié słowarzów Eugeniusza 
Gołąbka. Jó so przëbôcziwa wiele 
słów, chtërne czëła jem za dzecnëch 
lat i one bëłë dzes w mój i głowie, jó je mia w se. 

Ale doma jes nie gôda pö kaszëbsku? 
Nié, mój tatk gódół po kaszëbsku ze swój ima drëcha-
ma i krewnyma, ale doma nie. Tero to sa zmieniło 

V 

i z tatka prawimë w rodny mowie. Mója upiartosc 
sprawiła, że równak jem da rada. To wcyg nie je 
bëlnô kaszëbizna, skópicą je felów, zmiłków, ale móm 
stara pisać i... jakbë sa nalôzł jaczis wëdôwca, może 

cos bë sa nalazło w szëflôdze. Chóc nie 
jem gwës, czë chtos bë chcôł czëtac 
Kaszëbówską pó kaszëbsku. Kó mómë 
ju dosc tëli bëlnëch usódzców, a jó móm 
strach, że ni móm talentu do te, żebë pi­
sać pó kaszëbsku do Kaszëbów. 

M  W f i  

Chcesz tej rzeknąc, że polsczi pisa­
rze są słabszi öd kaszëbsczich i jich 
konkurencji sa nie böjisz? 
Nić. Jidze mie o cos jinszégó. Jak pisza 
pölsczé ksążczi ó Kaszëbach, to wiém, 
że sa naléze dzél lëdzy, chtërny nick 

donëchczas ö naju nie wiedzelë - ó naszi historii, 
kulturze, tradicji... Dlô nich moje ksążczi są czims 
nowim, czegoś jich uczą. A co jó móga wniesc dló 
kaszëbsköjazëköwëch czetińców? Oni ju wiedzą co-
lemało wicy jak jó ó swój i tatczëznie. Nie wiém, czë 
móm cos, co móga wama zabédowac. Jó czëja, że to 
jesz nie je ten czas. Nie wiém, co jó bë mogła napisać, 
żebë Kaszëbi rzeklë, że bëło wórt to wëdac i że nie je 
to wëwôżanié ótemkłëch dwiérzów. 

Chcemë tej kąsk pogadać ö twöjich pölsczich 
ksążkach. Pierszą bëło Serce na Kaszubach. Je öna 
mocno zrzeszono z chrzescyjańsczim pözdrzatka 
na świat i kaszëbską kulturą, tradicją. Lëterackö 
je öna dosc rozmajitô. Öd bëlnëch dzélów pö wiele 
słabsze. Jak ja taksëjesz pö czile latach. 
Jópisa ta ksążka z mëslą, że ona ni mó bëc baro 

ambitno. Szło mie przede wszëtczim o to, żebë 
duńc do lëdzy. Ta ksążka i wiôldżé dzéle jinëch 
publikacji bëłë dłudżi czas na disku w mójim 
kómputrze, ale felowało mie ódwódżi, żebë 
je pokazać szerzi. Jó wiedza, że na gwës bada 
musza strzëmac kritika, a tego jó sa boja. 
Jem baro wrazlëwô. 

Jistno bëło z drëgą moją ksążką Smak 
tabaki. Jó móm swoje dwa lubötné ro­
manse: Anna Karenina i Pani Bovary. 
Tołstoj i Flaubert pökazëją w nich na 
rola białczi. Chłop może miec ro­
mans i rôz-dwa spölëzna go rozgrze-
szi, a białka wcyg je przëpisónô do 
domówëch óbrzészków, do dzecy. 
To sa tero zmieniwó, ale jak zdrza 
na moje drëszczi, na to, jak jich 
czasa traktëją chłopi, to one wcyg 

mają dradżé żëcé. Jó ni móga narzekać, 
bo móm bëlnégó chłopa i jem baro szczestlëwô, 

ale lubią obżerać świat wkół mie. I chcą w ksążkach 
pokazać, że chóc czasë sa zmieniają, to wcyg rolo 
białczi je w tim samim molu: nóprzód mają mëslëc 
ó dzecach i chłopie, a na kuńcu ó samëch se. To je­
den z pödskôcënków do napisanió pöwiescë Smak 
tabaki. 
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A pô drëdżé, jô chca pokazać, że kaszëbizna nie je 
blós dlô stôrëch lëdzy, co wspominają dôwné czasë, 
ale dlô wszëtczich, że naja kultura i jazëk mögą bëc 
sexi, że kaszëbizna mô möc przëcyganiô, a niejed­
nym lëdzóm möże nawetka dac nowé żëcé, odmienić 
je. A öd wiele młodëch lëdzy jô czëła, że öni prawie 
odbierają kaszëbizna jakno cos dlô starszich. I to téż 
ni mia bëc ambitno lëteratura. Jô chca tim romansa 
duńc do zwëkłëch lëdzy, ösoblëwie do białków. 

Ta ksążka dała wiele trzôsku, bö dzél czëtinców béł 
dbë, że je öna öpiartô na prôwdzëwëch wëdarze-
niach. 
Jô wërazno napisa w pôwiescë 
Smak tabaki, że 
wszëtczé öpisóné w ni 
wëdarzenia są fikcyjne. 
I tak pö prôwdze jô mia 
wiara w to, że lëdze są 
w sztadze rozeznać, że to 
wszëtkö je wëmësloné. Ale 
pö wëdanim ti ksążczi jô 
mia wiele mailów i telefonów: 
„Óóó, më wiémë, ö kögum 
i ö czim të jes napisa". Jô to baro 
przeżëla i cażkö ödchörowa. Do­
pierze pö tëch reakcjach jô zroz-
mia, że ten naji kaszëbsczi swiat, 
swiat kaszëbsczich dzejarzów, je 
baro hermeticzny, baro môłi. I ju jem 
wiedza, że pisanié ö Kaszëbach nie 
pudze letkö, bö wiedno lëdze badą so 

dopasowëwac herojów do tëch lëdzy - burméstrów, 
pisarzów, regionalistów, chtërnëch znają. 

Pó reakcjach na Smak tabaki jô mia chac dac so 
często póku z pisanim ksążków. Jô mësla, że tego nie 
przeżëja. 

Östôwiómë ju ta pöwiesc i przechôdómë do cyklu 
Saga kaszubska. Co chcesz w nim przekazać czetiń-
cóm? 
Na zóczątku to miôł bëc historiczny kriminal, ja-
czi dzeje sa w latach 1918-1920. Jak jó to wësła do 
wëdôwiznë Flow, to mie ôdpiselë, że materiół sa jima 
widzy, ale je go tëli, że bë mógł z tego zrobić całą saga. 
I jesmë sa dogôdelë, że jó ta saga napisza i badze 
ona mia sétmë tomów, a że mómë téż sétmë farwów 
w kaszëbsczim wësziwku (bënômni nôbarżi znó-
ny, żuköwsczi szköłë), to më so udbelë, że óbkłôdka 
kóżdégó tomu badze w jedny z tëch krôsów. 

W sadze jidze mie przede wszëtczim o to, żebë 
budzëc w lëdzach kaszëbską swiąda, chca sa dzelëc 
tim przebudzenim, jaczégó sama jem doswiód-
czëła. A przede wszëtczim jó chca pokazać historia 
kaszëbsczégö nórodu i rozwij naji swiądë. Dlóte 
pójówiają sa tu czasto młodokaszëbi, je Aleksander 
Majkówsczi mëslący o Remusu... Oni nie są przédny-
ma herojama, ale móm jich do sadżi wprowadzone. 

Przed najim pötkanim jô pôjachôł do czile rozma-
jitëch biblioteków i pitôł 0 reakcje czetińców na 
twoja saga. Wôrt rzeknąc, że twoje ksążczi w nëch 
placach są, nawetka tam, dze jinëch publikacjów 
kaszëbsjzich i ö Kaszëbach felëje. Öglowö - wedle 
bibliotekarków - twoja Saga kaszubska sa lëdzóm 
widzy, chöc barżi „wërobiony" czetińcowie na­
rzekają, że wiele wątków je za słabö rozwiniatëch, 
jakbë autorka pisała za chutkö. Po prôwdze 
wëdôwôsz ksążka za ksążką. Nié za czasto? 
Jó téż czëja, że to jidze za chutkó. A z czego to sa 

bierze... Jo wësła równoczasno Serce na Ka­
szubach i Po nitce do szczęścia do jedny 
wëdôwiznë, Smak tabaki i Franc i tajem­
nica jantaru do drëdżi, a materiałë, z ja-
czich późni pówsta Saga kaszubska, do 
trzecy. Jó nijak nie mësla, że wszëtcë oni 
sa zgodzą wëdac moje ksążczi. Ko jó 
wiele czëta w Internece, że wikszosc 
tekstów wëdôwiznë mają odrzucone, 
że autorze muszą sa latama sta­
rać, żebë cos wëdac smarą... A tu 
wszëtkö sa udało. I jó ze wszëtczi-
ma pódpisa umöwë. Jó bëła tak 
szczestlëwô, że chtos to chce, że 

jem nie mësla, co badze późni. 
To nie bëło mądré. Z jinszima 
ksążkama nie bëło jiwru, bó 
one bëłë wnet zrobione, ale 
z Sagę bëło jinaczi. Z tego 

kriminału, jaczi ju zrëchtowa, miało 
powstać sétmë tomów. A jesz wëdôwizna chca, 

żebë one wëchódzëłë jak nórëchli, co trzë miesą-



WËDOWIÉDZÔ 

nie bëło möjich ksążków, ale jô pisza 
leno to, co móm w sercu, co dlô mie 
je wôżné. Baro chca biidzëc kaszëbską 
swiąda, ale nie czëja sa niżódną amba-
sadorką. Dój pöku. 

Na kuńc rzekni jesz nama ö twôjich 
ksążkach dlô dzecy. 
Jak jô pöczëła w se kaszëbską swiąda, 
jô zacza do swöjich dzecy gadac pö 
kaszëbsku. Tak jak rozmieja, bö jô téż 
wcyg sa ucza, ale wöla, żebë möje dzecë 
znałë kaszëbsczi z felama, niżlë nijak gö 
nie znałë. I jô ödkrëła, że öne nick nie 
rozmieją. Jô bëła z tim jazëka ösłëchónô 
i mie sa zdôwało, że z nima téż tak je. 
Ale nié... I jistno belo z nają mitologią 
i historią. Mie za dzecka öpöwiôdelë 
wiele ö mumôczach, ö krôsniatach, 
ö drëdżi światowi wojnie, ö marszu 
smiercë, a möje dzôtczi tegö nie znale. Jć> 
chca to jima przekazać. Dlôte w möjich 
ksążkach je sztërzech herojów: dwuch 
knôpów i dwa dzéwczata - jak w möji 
familie. Mëszla równak, że są one cze-
kawé dlô wszëtczich dzecy. Móm stara, 
żebë tam wiele sa dzejało, ale wcyg są 
ódniesenia do kaszëbsczi kulturę. Na ta-
czi ôrt chca wcëgac dzôtczi w naji świat. 
ROZMOWA PROWADZYŁ DARK MAJKOWSCZI 

ce, żebë czetińc nie zabéł, co belo 
w pöprzédnym tomie. Jô pömësla: 
„zacësna zabë i dóm rada", ale póź­
ni wiele razy jem żałowa. Jô chca 
niejeden róz jesz cos przezdrzec, 
dopisać, przeczëtac wicy materia­
łów, ale ju bëłë telefönë, że drëkar-
niô czekó. Tej pisza i płacza, bo za 
zerwanie umöwë są sztrôfë. Udba 
wëdôwiznë gwës bëła dobrô, bö 
Saga kaszubska bëlnô sa przedôwô 
i je czëtónô, ale drëdżi róz jô bë 
sa na taczé warënczi nie zgódzëła. 
Jem doch dozdrzeniałó i jó mogła 
przińc na to, że ksążka co trzë mie-
sące to badze cos niemöżlëwégó, 
ale cëż... debiutancë czasto robią 
rozmajité fele. Tero sa nie pchóm 
w nowé dogôdënczi. Móm ju kąsk 
doswiôdczeniô. 

Môsz swiąda, że jes sa stała „am-
basadorką" kaszëbsczi kulturę? 
Dosc tëli lëdzy prawie z twöjich 
ksążków doznôwô sa ö jistnienim 
naji historii, lëteraturë, a do te 
budzy sa w nich kaszëbskô swiąda. 
Tak ó tim nie mëszla. To za wióldżé 
słowo. Czëja, że robota dlô Kaszëb 
to moja misjo, bo bez tego bë mést 

opo ieści 
r  z  V V ł ; t r y  

D A R I A  K A S Z U B O W S K A  

Po nitce 
do szczęścia 

O 
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NARÓD, KTÓRY JAKIMŚ CUDEM OCALAŁ... 
Kaszubi1. „Co w Rosji wiedzą o Kaszubach?" - zapytał mnie przyjaciel mojego męża. „Czy mogła­
byś o tym napisać?". Cóż, oczywiście, bo badania naukowe i pisanie to mój zawód, ale... Winnam 
się przyznać, że jako historyczka polonistka wiedziałam o Kaszubach tylko tyle, że jest pewien 
naród, który mieszka w północno-zachodniej Polsce. Ogólnie rzecz biorąc, jak się okazało, nie 
wiedziałam nic. 

Zaczęłam studia, następnie odbyłam podróż po Po­
morzu, odwiedzając biblioteki, miejsca pamięci i mu­
zea, szczególnie Muzeum Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej w Wejherowie. Potem powrót 
do kwerendy źródeł naukowych, literatury dawnej 
i współczesnej, w znacznym stopniu odnajdowanej 
w Internecie. Teraz wiem, że w Rosji o Kaszubach 
wiedzą tylko profesjonaliści - filolodzy, lingwiści, 
historycy. Z pewnością też osoby związane z Polską, 
ale ich wiedza nie ma charakteru naukowego. Dlatego 
niniejsze opracowanie zawiera krótki przegląd tego, 
co nauka rosyjska wypracowała i wie dzisiaj o Kaszu­
bach. 

A więc - o Kaszubach w Rosji. Wiadomo, że 
w zasięgu zainteresowań slawistyki rosyjskiej język 
kaszubski pojawia się po raz pierwszy w ostatnim 
ćwierćwieczu XVIII stulecia w związku z publikacją 
w Petersburgu - „z najwyższego rozkazu" cesarzowej 
Katarzyny II - Słowników porównawczych wszystkich 
języków i dialektów2. Dwa tomy książki zawierały in­
formacje o różnych językach i gwarach i obejmowały 
nie tylko materiały przygotowane przez zespół au­
torów, ale także informacje z dostępnych - publiko­
wanych i rękopiśmiennych - źródeł, w których język 
kaszubski został wyodrębniony jako język niezależny. 
Generalny nadzór nad opracowaniem słownika spra­
wował encyklopedysta niemiecki i rosyjski, członek 
Rosyjskiej Akademii Nauk Peter Simon Pallas (1741 — 
1811)3. Słownik zawiera materiał językowy zebrany 
przez samego Pallasa i jego współpracowników pod­
czas wypraw w latach 1768-1774, a także otrzymany 
drogą pocztową od badaczy zagranicznych. 

W XIX wieku zainteresowanie Kaszubami w Ro­
sji było kontynuowane z inicjatywy hr. Mikołaja Ru-
miancewa (1754-1826), męża stanu i mecenasa nauk, 
który w latach 1813-1826 skupił wokół siebie ponad 
dwustu uczonych, w tym zagranicznych, prowadzą-

Peter Simon Pallas (1741-1811) 

cych badania z szerokiego zakresu nauk. Rumiance-
wowi przypisuje się inspirację, a nawet sfinansowa­
nie wyprawy Krzysztofa Celestyna Mrongowiusza 
(1764-1855) na Kaszuby w latach 1826-1827 w celu 
studiowania języka miejscowej ludności. Dwanaście 
lat później na ziemie kaszubskie przybył slawista 
Piotr Iwanowicz Preis (1810-1846), profesor Uni­
wersytetu w Petersburgu - pierwszy rosyjski nauko­
wiec, który odwiedził Kaszuby i który obstawał przy 
twierdzeniu o polskim pochodzeniu języka kaszub­
skiego. W tym samym roku w „Dzienniku Minister-

1 Tytuł artykułu za: A.D. Vasukov, Naród, kotoryj kakim-to cudom sohranilsa: etnićeskaa samoprezentacia kaśubov, „Etnografićeskoe oboz-
renie" 2023, nr 2, s. 6. 
2 Sravnitelnye slovari vseh azykov i narecij, sobrannye desniceu vsevysocajśej osoby imperatricy Ekateriny II (Linguarum totius orbis vocabula-
ria comparativa), Sankt Peterburg 1787-1789. 
3 W 1767 roku Peter Simon Pallas został z Berlina zaproszony do pracy w Rosji, gdzie powierzono mu stanowisko profesora w Akademii 
Nauk. W latach 1768-1774 zorganizował i przeprowadził ekspedycję naukową poprzez centralną Rosję, Powołże, Ural, Syberię Zachodnią, 
Ałtaj po górny bieg rzeki Amur i tereny Zabajkala. 
4 „Żurnal Ministerstva Narodnogo Prosveśenia", Ćast' XXVIII; https://runivers.rU/bookreader/book450397/#page/l/mode/lup. 
5 Zob. A.D. Dulićenko, Ivan Aleksandrović Boduen de Kurtene i „kazanskaa kaśubologia" vtoroj poloviny XIX v.,s. 11, „Slavanskij almanach" 
2015, nr 1-2, s. 360-364; https://indrik.ru/product/slavjanskij-almanah-2015-vyp-l-2. 
6 A.F. Gilferding, Ostatki slavdn na Użnom beregu Baltijskogo mord. Etnografićeskij sbornik, izdavaemyj Imperatorskim Russkim Geografiće-
skim obśestvom, Yypusk V, S. Pt. 1862. 
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KASZUBISTYKA W ROSJI 
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L I N G U A R U M  

T O T I U S  O R B I S  

V O C A B U L A R I A  
compiratha; 

A U G U S T I S S I M A E  
'cura coHećta, 

SECTIONIS PRIMAE, 

Uaguas Europae ct Afiae complexae. 

P A R S  P R I O R .  

? S T S O > O Ł 

Mikołaj Rumiancew (1754-1826) 

Strona tytułowa 
Linguarumtotiusorbisvocabulariacomparativa 
(Słowniki porównawcze wszystkich języków 
i dialektów), 1787-1789 

MHHHCTEFCTBA 

HACTl XXVIII. 

r»»» fir-wmffpg <t miry f 
n ruoiTMii H*n*»tTOłcioi iiiuni Bon. 

Strona tytułowa „Dziennika 
Ministerstwa Oświecenia 
Publicznego", w którym ukazał 
się raport R Preisa 

stwa Oświecenia Publicznego" ukazał się jego artykuł 
Raport P. Preisa G. do Ministra Oświecenia Publicz­
nego z Berlina z dnia 20 czerwca 1840 r.4, który stał 
się pierwszą próbą naukowego opisu i zdefiniowania 
języka kaszubskiego. 

Rosyjscy kaszubolodzy datują początek poważ­
nych badań nad Kaszubami, ich językiem, kulturą 
i ogólnie problematyką kaszubską na połowę XIX 
wieku5. W tym czasie publikowali swoje prace o te­
matyce kaszubskiej tak znani uczeni, jak lingwiści 
Aleksandr Fiodorowicz Hilferding (1841-1872) i Jan 
Niecisław Ignacy Baudouin de Courtenay (1845-
1929) oraz historyk Piotr Aleksiejewicz Ławrowski 
(1869-1873). 

Dokładne informacje o Kaszubach po raz pierw­
szy zapisał Aleksandr F. Hilferding w 1856 roku pod­
czas swojej podróży na tereny zamieszkane przez 
Kaszubów - do Prus Zachodnich i na Pomorze. Na 
podstawie zebranych materiałów lingwistycznych 
uczony napisał pracę Resztki Słowian na południowym 
brzegu Morza Bałtyckiego, która ukazała się w Peters­
burgu w 1862 roku6. Praca ta stanowi nie tylko zarys 
etnografii i języka Kaszubów i Słowińców, ale zawie­
ra także słownik najczęściej używanych przez te ludy 
słów, a także przykłady ich gwar. Warto zaznaczyć, że 
Hilferding, podobnie jak jego koledzy kwestionował 
samo istnienie w najbliższej przyszłości Kaszubów 
jako niezależnego narodu. W 1862 roku pisał: [...] 
mowa kaszubska, zwłaszcza na Pomorzu, gdzie jej 

typ zachował się w sposób najbardziej czysty i gdzie 
mieści w sobie najwięcej oryginalnych form i słów, cie­
kawych dla filologa, wymiera tak szybko, że w ciągu 
dwudziestu, trzydziestu lat być może wymrze całkowi­
cie7. Jeszcze bardziej pesymistyczny punkt widzenia 
sformułował historyk P.A. Ławrowski: Należący także 
do plemienia łaskiego8, będący najbliższymi krewnymi 
obecnych Polaków [...] Kaszubi coraz bardziej wsty­
dzą się swojej ojczyzny, świadcząc na każdym kroku 
i w każdym przejawie swego życia o bliskości ostatecz­
nej narodowości pod nieprzerwanym, systematycznym 
i sprytnym naciskiem dominującego plemienia i rzą­
du. Najbardziej entuzjastyczny słowiański optymista 
nie odkryje w obecnej sytuacji narodowej, politycznej 
i gospodarczej Kaszubów żadnych gwarancji trwałego 
bytu w przyszłości; wręcz przeciwnie, spotka wszelkie 
dowody na ich rychłe zniknięcie9. 

Reakcją na te i inne podobne twierdzenia były 
poważne prace z zakresu historii i gramatyki języka 
kaszubskiego takich autorów, jak I. Mikkola (1866-
1946)10 i Friedrich Lorentz (1870-1937)11, słowniki ję­
zyka kaszubskiego Floriana Ceynowy (1817-1881)12, 
Stefana Ramułta (1859-1913)13, a także badania dzie­
jów Pomorza. 

Prace naukowców rosyjskich, a także publikacje 
badaczy polskich i niemieckich skierowały uwagę na 
problematykę kaszubską petersburskiego (wówczas) 
slawisty Iwana Aleksandrowicza (Jana) Baudouina 
de Courtenaya (1845-1929), znanego nie tylko ze 

7 Za: W.I. Ermola, Frazeologićeskie edinicy kaśubskogo azyka, svazannye s narodnymi obradami i obyćaami, „Mirovaa literatura na perekreste 
kultur i civilizacij" 2016, nr 4(16), s. 128. 
8 Od słowa „Lach". 
9 A.E Gilferding, Ostatki slavan na Użnom beregu Baltijskogo mord. Etnografićeskij sbornik, izdavaemyj Imperatorskim Russkim Geografiće-
skim obśe$tvom. Vypusk V„ S. Pt. 1862. Za: W.I. Ermola, Frazeologićeskie edinicy kaśubskogo azyka, dz. cyt., s. 128-129. 
101.tJ. Mikkola, K izućeniu kaśubskich govorov. Neskol'ko zametok po kaśubskim govoram v Severovostoćnoj Pomeranii, St. Peterburg 1897. 
11 E Lorentz, Zarys ogólnej pisowni i składni pomorsko-kaszubskiej, Toruń 1911; Kaschubische Grammatik, b. 1-2, Danzig 1919; i in. 
12 Zob.: E Cenowa, Mały zbiór wyrazów kaszubskich, mających większe podobieństwo z językiem rosyjskim aniżeli polskim, 1850; E Cejnova, 
Sbornik osnovnyh slov kaśubskogo narećia, St. Peterburg 1861. 
13 S. Rymułt, Słownik języka pomorskiego, czyli kaszubskiego, Kraków 1893. 
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swego dorobku naukowego, ale także z owocnej dzia­
łalności akademickiej i organizacyjnej jako profesora 
Uniwersytetu Kazańskiego. Według rosyjskich kaszu-
bologów istnieją podstawy, aby sądzić, że Baudouin 
de Courtenay stał u początków „kaszubologii kazań­
skiej"14 i stymulował powstanie i rozwój kazańskiej 
szkoły lingwistycznej - grupy naukowców, którzy 
pod jego kierownictwem w latach 1875-1883 praco­
wali na Uniwersytecie Kazańskim. Do osiągnięć lin­
gwistów kazańskich można zaliczyć naukę o statyce 
i dynamice języka, jego systematycznym charakterze, 
znaku językowym, względnej chronologii zmian ję­
zykowych i strukturze języka. 

Podstawowe idee kazańskiej szkoły językowej 
znajdują odzwierciedlenie w szczegółowych progra­
mach wykładów J. Baudouina de Courtenaya, w jego 
artykułach z różnego okresu, a także w pracach takich 
jego uczniów, jak Mikołaj Kruszewski (1851-1887), 
Wasilij A. Bogorodickij (1857-1941), Lew W. Szczer­
ba (1880-1944) i inni. 

W XX wieku zainteresowanie rosyjskich naukow­
ców problematyką kaszubską wyraźnie osłabło, mimo 
że ten słowiański naród - wbrew najbardziej rozcza­
rowującym „prognozom" - nie zniknął z powierzch­
ni Ziemi. Jednakże w drugiej połowie minionego stu­
lecia kultura i tradycje Kaszubów, a zwłaszcza język 
kaszubski ponownie przyciągnęły uwagę rosyjskiego 
środowiska naukowego. Stało się to w dużej mierze 
za sprawą Słownika gwar kaszubskich na tle kultury 
ludowej15, ważnego dzieła polskiego językoznawcy, 
doktora etnografii i etnologii ks. Bernarda Sych-
ty (1907-1982). Równie znaczącym wydarzeniem 
w świecie kaszubologii było wydanie podstawowego 
Atlasu gwar kaszubskich16. Od tego czasu problema­
tyka kaszubska stała się przedmiotem poważnych 
badań językowych, literackich i etnograficznych nie 
tylko w Polsce, ale także za granicą, w tym w Rosji. 

Początek badaniom nad kaszubską frazeologią we 
współczesnej Rosji dał lingwista Walerij I. Jermoła, 
kaszubolog z Sankt Petersburga, autor publikacji na 
temat Kaszubów17, a zwłaszcza Kaszubsko-rosyjskiego 
słownika frazeologicznego18. Powstanie tej pozycji 
związane jest ze stosunkowo słabym w Rosji pozio­
mem badań nad historyczną i porównawczą frazeo­
logią słowiańską, co niekorzystnie wpływa zarówno 

na rozwój teorii, jak też na stan pracy dydaktyczno -
-metodologicznej. Warto zauważyć, że w istocie pub­
likacja ta stanowi pierwszą w nauce rosyjskiej próbę 
usystematyzowania frazeologii kaszubskiej. 

Wśród nielicznej grupy badaczy rosyjskich ka-
szubologów warto zwrócić uwagę na jeszcze jednego 
mieszkańca Petersburga, Aleksandra D. Wasiuko-
wa. W swej pracy Polityka językowa i konsolidacja 
etniczna: przypadek Kaszubów polskiego Pomorza 
analizuje on proces przemian statusu społecznego ję­
zyka kaszubskiego na przestrzeni XX wieku, ukazuje 
okoliczności wprowadzania języka kaszubskiego do 
sfery nauczania i prasy, a także specyfikę standaryza­
cji i kodyfikacji języka19. Na szczególną uwagę zasłu­
guje inna publikacja tego autora, w której analizuje 
on współczesne ruchy subetniczne w państwach Eu­
ropy Środkowej i Wschodniej. Artykuł Między grupą 
etnograficzną a narodem: dyskurs narodowy działaczy 
kaszubskich i śląskich we współczesnej Polsce stanowi 
analizę pierwszych wyników fundamentalnych badań 
terenowych Wasiukowa - serii pogłębionych wywia­
dów z przedstawicielami kilku kaszubskich i śląskich 
organizacji w województwach pomorskim i śląskim 
Polski20. Na podstawie materiałów z antropologicz­
nych badań terenowych na terenach zwartego kaszub­
skiego zamieszkiwania Wasiukow opisuje niektóre 
praktyki samostanowienia etnicznego i narodowego 
miejscowej ludności. Badacz pokazuje, jak Kaszubi 
różnych pokoleń zastanawiają się nad etniczną i języ­
kową specyfiką swojej społeczności, konstruują, pod­
trzymują i przekraczają tradycyjne oraz nowe granice 
społeczne, a także zastanawiają się nad problemem 
utrzymania swojej tożsamości grupowej w ramach 
polskiego państwa narodowego. 

* * * 

Badania nad Kaszubami są kontynuowane. Sze­
regi rosyjskich kaszubologów uzupełniają studenci 
i doktoranci, m.in. mieszkanka Petersburga M. Fa-
dejewa, która z sukcesem obroniła pracę magisterską 
Miejsce języka kaszubskiego wśród innych języków sło­
wiańskich (2017), oraz moskwianka A. Semionowa, 
autorka rozprawy doktorskiej Ideograficzna klasyfi­
kacja frazeologii kaszubskiej a językowy obraz świata 
kaszubskiego (2003). 

DR YALENTINA YEDENEEYA-SOKOŁOWSKA 

14 Zob. zwłaszcza: I.A. Boduen-de-Kurtene, Kaśubskij „azyk", kaśubskij naród i,,kaśubskij vopros", St. Peterburg 1897. 
15 B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, Warszawa 1967-1976, //https://rutracker.org/forum/viewtopic.php?t=3711498. 
16 Atlas językowy kaszubszczyzny i dialektów sąsiednich, z. I-XV, Wrocław 1964-1978. 
17 V.I. Ermola, Kaśuby - nezasluźenno zabytyj etnos Evropy, „Peterburgskij istorićeskij żurnal" 2019, nr 1(21), s. 246-250; tenże, Peryye 
rossijskie issledovateli kasubskoj problematiki (First Russian researchers of a kashubsky perspective. In Russ.), [w:] Speculum Linguisti-
cum, Warszawa 2014, s. 113—122. 
18 Tenże, Kaśubsko-russkij frazeologićeskij slovar\ Sankt Peterburg 2011, https://kazneb.kz/ru/bookView/view?brId=1669313&simple 
=true#. 
19 A. Vasukov, Azykovaapolityka i etnićeskaa konsolidacia: slućaj kasubovpolskogo Pomor 'a, [w:] Gosudarstva Central 'noj i Vostoćnoj 
Evropy v istoriceskoj perspektive: sbornik naućnyh statej po materialam II Meźdunarodnoj naućnoj konferencii „ Social 'nyje, politićeskije 
i kul'turnyje processy na territorii Central'noj i Vostoćnoj Evropy v istoriceskoj perspective", Pińsk, 24-25 listopada 2017 r., cz. 2, s. 
118-122 11; https://rep.polessu.by/bitstream/l 23456789/13041 /l/BaciOKOB%20A.pdf?ysclid=lsq4t41 n3u801130219. 
20 A.D. Vasukov, Meźdit etnografićeskoj gruppoj i narodom: nacionalnyj dyskurs kaśubskih i silezskih aktivistov v sovremennoj Pol'śe, 
[w:] „Żurnal sociologii i sociaPnoj antropologii", 2019, nr 22 (2), s. 173-209 (Nacional'nyj issledovatel'skij universitet „Vysśaa skola 
ekonomiki" v Sankt-Peterburge; Evropejskij universitet v Sankt-Peterburge, Rossia; https://doi.Org/10.31119/jssa.2019.22/2/7) 
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MOJE KARSINSKIE DNI 
Rok 1945 - prawie kwiecień. Euforia pierwszych dni wolności trochę przygasła. Życie miało się 
przecież teraz toczyć utartym trybem. Trzeba więc było też starać się o pracę, która dawałaby ten 
codzienny chleb, tak nieodzowny. 

Ojciec mój postarał mi się o pracę w młynie p. [Alek­
sandra] Piaseckiego w Karsinie. Pojechałam tam 
więc, nie pamiętam już nawet, czym. Pociągiem 
chyba nie, bo most za Mokrem był, po wysadzeniu 
go w powietrze podczas działań wojennych, jeszcze 
nieodbudowany. Naprędce tylko pokrzyżowano dłu­
życe sosen, aby coś lekkiego mogło jeszcze po nim 
przejechać. Naokoło mostu leżały wielkie odłamy be­
tonu. Stali też tam wartownicy - strażnicy PKP, któ­
rzy mostu pilnowali. Szłam pewnie wtedy pieszo do 
Karsina (14 km od Czerska), ale droga mi się wcale 
nie dłużyła. Najnudniejszy był odcinek szosy od leś­
nictwa Listewka do samego Karsina. Na tym odcinku 
szosa jest prosta i monotonna, bez zabudowań (teraz 
już pewnie nie, bo Karsin się bardzo rozbudował)1. 

Kiedyś, gdy po niedzielnym odwiedzeniu rodzi­
ców wracałam rowerem do Karsina, właśnie nieda­
leko mostu za Mokrem wyprzedził mnie schodzący 
z warty strażnik i zmieniającemu go wartownikowi 
pokazywał „rogi", przyłożywszy obie dłonie do skro­
ni. Znaczyło to, że udało mu się tej nocy ustrzelić je­
lenia. Była to gratka nie lada w tych chudych czasach. 

Kiedyś wycieczką przejeżdżałam przez Karsin. 
Zadziwiły mnie chodniki ułożone przez tę całą „ta­
siemcową" wieś. Od gminy aż do dworca PKP. I tyle 
nowych domów! Patrzyłam szczególnie na stare domy, 
w których czasem byłam gościem, jak np. pp. Kiżew-
skich. Chata ich stała (może jeszcze stoi?)2 szczytem do 
szosy. Ściany jej były zawsze pięknie pobielone wap­
nem. Stała ona nieco wyżej od poziomu szosy, miała 
piękny ogródek z typowo wiejskimi kwiatami ozdob­
nymi, jak malwy i nasturcje, które nazywaliśmy „pa­
trzy panna bez płot". Z tej chaty pochodził mój wujek, 
śp. Stach Kiżewski, nauczyciel - niestety, już nieżyjący. 
Nie wytrzymał bowiem podwójnej męczarni - naj­
pierw w Stutthofie, do którego został przywieziony po 
zamachu partyzantów na pociąg, którym miał jechać 
sam Hitler. Wrócił przed końcem wojny, tylko dlatego, 
że był „na wykończeniu", w stadium „muzułmanina" 
(mężczyzna wysoki, 1,75 m, ważył tylko 42 kg). Jego 
córka, a moja kuzynka ma zdjęcia wujka po powrocie 
ze Stutthofu, takiego chudego, z ogoloną głową. A nogi 
jego były okropnie opuchnięte, pełne wody. Osiągnię­
cie wolności zniszczył mu potem marsz na Ural, gdzie 
przebywał przez cały rok i z którego przywiózł sobie 
wadę serca. Zmarł nagle w 1955 roku. Bardzo go lubi­
łam. Nie miał nawet 60 lat, kiedy umarł. 

\  i )  

Po powrocie z Uralu zastał swoją umiłowaną 
szkołę w Malachinie koło Czerska zajętą przez kogoś 
innego, więc wyjechał na Ziemie Odzyskane do miej­
scowości Bińcze, gdzie wujostwo odwiedzałam. 

(Ojciec wujka Stacha był w podeszłym wieku 
niewidomy. Codziennie jednak chodził na Mszę św. 
i przystępował do stołu Pańskiego. Znał drogę do 
kościoła i ołtarza na pamięć.) 

Wujek kiedyś przywiózł z Karsina do Malachinia 
okazałą urnę prehistoryczną, która stała u nich za­
wsze na poczesnym miejscu. 

Naprzeciw pp. Kiżewskich mieszkało starsze mał­
żeństwo pp. Drążków. U nich też czasem wieczorem 
bywałam, a zaleciła mi tę znajomość moja starsza 
siostra Stefa, która przez cały okres okupacji też pra­
cowała w młynie p. Piaseckiego, nawet wtedy, kiedy 
„wyrugowano" p. Piaseckiego z rodziną i panował 
tam Treuhander. 

Bardzo lubiłam oboje staruszków, którzy mnie za­
wsze częstowali, „czym chata bogata". Najwięcej sma­
kowała mi zacierka na kozim mleku. Lata okupacji 
nauczyły nas jeść wszystko, a nie wymyślać. 

Naprzeciw pp. Drążków mieszkał p. Kopf von Os­
trowski. Była to taka charakterystyczna karsińska po­
stać. Zawsze uśmiechnięty, zawsze życzliwy i zawsze 

1 Rzeczywiście, także w tym kierunku - do Czerska - Karsin się po wojnie rozbudował. 
2Niestety, nie stoi od lat - nie udało się jej uratować! Zdjęcie z rękopisu autorki. 
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w kapeluszu. Znał dobrze mojego ojca, o którego za­
wsze pytał. 

A teraz zaczęłam swoją pracę w młynie, której 
dotąd nie znałam. Po lewej stronie młyna wydzielo­
ny był mały kantorek z okienkiem dla interesantów. 
Moją czynnością było obliczenie po przemiale ilości 
mąki i otrąb z przywiezionego przez gospodarzy żyta 
czy też pszenicy. Papieru nie było, więc pisałam te ob­
liczenia na odwrotnej stronie niemieckich plakatów 
filmowych, których znalazło się pełno. Przywieziono 
je razem z filmami do Czerska i okolic po zbombar­
dowaniu Królewca. Mam w domu jeszcze nawet kil­
kadziesiąt fotosów filmowych z filmów wojennych. 

Czasem zdarzały się dni, że było więcej pracy, 
a czasem mniej. Moimi towarzyszami pracy byli 
oprócz p. Piaseckiego: Zygmuś Dejewski, wtedy jako 
uczeń - szczupły, blady chłopiec (obecnie kierownik 
młyna, jak się dowiedziałam), Edek Bonin3, też uczeń 
- wysoki, rudowłosy drągal oraz p. Jan Machut, któ­
ry później w niewiadomych okolicznościach, już po 
moim opuszczeniu Karsina, został zamordowany4. 
Nie było wielkiej obsady młyna, a jednak wszystko 
grało. Zawdzięczać to trzeba było przede wszystkim 
pracowitemu, niestrudzonemu, rozmiłowanemu 
w swoim zawodzie właścicielowi p. Piaseckiemu (jego 

imię gdzieś mi się ulotniło)5. Zdrowia też już wtedy 
nie miał, bo dokuczała mu bardzo przepuklina. Wi­
działam często, jak poprawiał, przepisany mu przez 
lekarza, pas przepuklinowy. 

Młyn ruszał równo o godz. 6. Wprawiał go w ruch 
p. Piasecki, który znał na wylot całą maszynerię z jej 
zagadkami. 

Kiedyś opowiedział mi historię, która zdarzyła 
się jego ojcu posiadającemu młyn pod Ciechanowem 
w zaborze rosyjskim, a tam po powstaniu stycznio­
wym ścigano wszystkich Polaków posiadających 
broń. Cała sotnia Kozaków na koniach zjechała do 
młyna, rewidując nie tylko dom mieszkalny, ale tak­
że sam młyn od podstawy aż po dach. Naturalnie nic 
nie znaleźli, broń była w skrytkach, które znane były 
tylko ojcu p. Piaseckiego. 

Kozacy, wściekli, zbierali się do odjazdu, nic nie 
znalazłszy. Kiedy odległość około 200 m dzieliła sot­
nię od młyna, rozległ się strzał. To p. Piasecki senior 
dowodził, stojąc na rampie młyna, że broń posiada, 
ale jej nie odda. Kozacy jednak już do młyna nie wró­
cili. 

Kiedy do młyna czasem nie zajeżdżały wozy ze 
zbożem, pomagałam u p. P., by urozmaicić tę bądź co 
bądź monotonną pracę, przebierać ziemniaki z kopca 
albo grabić siano na przyległej do podwórka łące. Lu­
biłam zapach świeżego siana towarzyszący tej czyn­
ności. Łąka znajdowała się niżej poziomu Cisewia, 
majątku, który górował nad Karsinem starymi cisami 
w starym parku. 

Czasem też w pralni, na takiej specjalnie przezna­
czonej do tego, zamkniętej patelni z korbą, [paliłam] 
jęczmień na kawę zbożową. 

Rodzina państwa Piaseckich składała się z ojca, 
jego żony Pelagii, synów Telesfora i Henryka, córki 
Teresy - najmłodszej oraz córki z pierwszego mał­
żeństwa p. Piaseckiego Łucji, po mężu Bąkowskiej. 
Od czasu do czasu przyjeżdżała druga córka, Helena, 
która przebywała na Wybrzeżu6. Miał p. Piasecki też 
jeszcze najstarszego syna z pierwszego małżeństwa 
- Kazimierza, którego przez cały czas mojego poby­
tu w Karsinie nie widziałam, a także córkę Elżbietę, 
którą wojenny los rzucił aż do Szwajcarii. Od czasu 
do czasu przychodziły od niej listy, które najczęściej 
odbierała Łucja7. 

Łucja w tym czasie miała małe dziecko i z utęsk­
nieniem czekała na powrót swojego męża z Ostfron-
tu. Pewnego dnia nareszcie wrócił. Ich córeczka była 
miłym dzieckiem. Zabawiałam ją często. Pani Piase­
cka przyjęła mnie do swego domu jak kogoś bliskie­

3 Obaj już nie żyją. 
4 Jan Józef Machut, będąc członkiem ochotniczej Milicji Obywatelskiej, miewał dyżury na posterunku MO. Tego dnia, który tak mile dalej 
wspomina autorka, był tam na służbie i zginął - został zamordowany. Trudno uwierzyć, by o tym fakcie autorka nie wiedziała. J. Machut 
razem z Franciszkiem Platą z Górek, podczas demolowania przez „gości" posterunku (zrabowali broń i amunicję), przyznali się do przy­
należności do PPR. Obaj zostali „zaaresztowani" i zamordowani w pobliskim lesie. Z synem J. Machuta uczęszczałem do tej samej klasy 
szkoły w Karsinie. Poznałem nader skromne warunki życia jego rodziny - matki i młodszej siostry. 
5 Miał na imię Aleksander. 
6 Obywatelką Gdańska była także Teresa pracująca w gdańskim Centromorze, zamężna z solistą Opery Bałtyckiej Stefanem Cejrowskim. 
7 Dziś z rodziny Piaseckich nikogo w Karsinie już nie ma. 
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go. Spałam w jednym pokoju z Tereską. Czułam się 
tam bardzo dobrze. Jedzenie było naprawdę pyszne 
na owe czasy. 

Pan Piasecki miał krowę, której mleko zastępo­
wało brakujące po wojnie wiktuały. Jeszcze teraz 
czuję smak zacierki zalanej zamiast mlekiem - świe­
żą słodką śmietanką, przez omyłkę popełnioną przez 
starą gosposię Salusię. Pracowała ona u p. Piaseckie­
go jeszcze za pierwszej żony z domu Kaczorowskiej. 
Moj a siostra Stefa mówiła mi, że matka pierwszej żony 
p. Piaseckiego jeszcze podczas okupacji zajmowała 
pomieszczenia na pierwszym piętrze ich domu. Ja 
jej już nie widziałam. Pani Piasecka - druga żona -
była z domu Okonek i pochodziła z powiatu tuchol­
skiego, z Okonin, z bardzo zamożnej rodziny8. Była 
piękną kobietą, wyższą od p. Piaseckiego, który był 
szczupły, niski i bardzo śniady. Jego wzrok poprzez 
duże okulary był bardzo przenikliwy. 

Pani Piasecka [miała] piękny rzymski profil i syl­
wetkę raczej korpulentną. Siostra p. Piaseckiej, chyba 
Marta, mieszkała w Królewcu. Kiedy bombardowa­
no Królewiec, przewieziono ją razem z córką Liii do 
Turyngii (Turyngię najpierw w 1945 roku zajęli - po 
kapitulacji - Amerykanie, a potem odstąpili ją Ro­
sjanom). Liii miała maturę niemiecką, ale szybko na­
uczyła się języka polskiego (jej ociec był Niemcem) 
i kiedy wyprowadziły się z Karsina do Szczecina, 
zdobyła tam polską maturę. Wyszła w Szczecinie za 
mąż za Tadeusza Sawicza. Obecnie mieszka w Olszty­
nie; ukończyła wyższe studia ekonomiczne i pracuje 
w Banku Narodowym. Jej matka już umarła. Wymie­
niamy obecnie między sobą jedynie kartki świątecz­
ne. Raz jednak odwiedziła mnie z mężem w drodze 
powrotnej z wczasów nad morzem. 

Bywały niedziele, które spędzałam w Karsinie. 
A że było lato, zawsze popołudniami, wziąwszy ze 
sobą jedyną polską książkę, którą znalazłam w domu 
pp. Piaseckich, a był to drugi tom Chłopów Reymon­
ta, kładłam się na granicy, daleko od wioski, w szu­
miącym morzu dojrzewającego zboża. Czytałam tych 
Chłopów kilkanaście razy i zawsze znajdowałam ustę­
py albo nawet całe rozdziały, których - zdawało się 
- dotąd nie „przetrawiłam". 

Niekiedy zastawali mnie tam lustrujący swoje 
pola gospodarze i dziwili się, że tak sama siedzę, tylko 
z tą książką. Miałam wtedy 22 lata. To były dla mnie 
bodaj najprzyjemniejsze godziny w Karsinie. 

Kiedy w biurze miałam do wysłania listy do urzę­
dów w Chojnicach albo do Urzędu Gminy w Kar­
sinie, szłam zawsze do Szkoły Podstawowej, której 
kierownikiem był p. [Edward] Prądzyński. Pozwalał 
mi pisać te listy na maszynie, która stała w kancelarii 
szkoły. 

Pana Prądzyńskiego znałam dużo wcześniej, jesz­
cze sprzed 1939 r„ kiedy przyjeżdżał do Czerska na 

nszmozMA kapliczka lupowi.mrsinie 

konferencje nauczycielskie, które odbywały się w lo­
kalu mojego ojca (Hotel Centralny, Czersk, ul. Koś­
ciuszki 2). 

Umiejętność maszynopisania zdobyłam podczas 
okupacji, kiedy już jako 20-letnia uczennica pracowa­
łam za 7,5 marki tygodniowo w firmie Holzverwer-
tung G.m.b.H. w Czersku, dawniej firma Grabowski 
i Stopowski. I nie tylko to, bo umiałam też niemie­
cką stenografię, a co najważniejsze - nauczyłam się 
poprawnego języka niemieckiego w słowie i piśmie. 
Dotąd pisowni i mowy nie zapomniałam, bo czego 
się człowiek w strachu nauczy, to pamięta do końca 
życia. 

Kiedyś młyn miał przymusowy postój z powodu 
awarii. Siedziałam, nudząc się, w kantorku, potem 
wyszłam na rampę i zwróciłam twarz ku zachodzące­
mu już słońcu. I otóż patrzę: spod Wiela ciągną tabo­
ry wojskowe. Polacy z orzełkami na czapkach, nawet 
kobiety młode w mundurach. 

To byli pierwsi polscy żołnierze, których zobaczy­
łam po całej okupacji. Przystanęli przy młynie. Jeden 
z żołnierzy wszedł do młyna, wesoło zagadał. Miał 
przy sobie akordeon, zagrał coś wesołego. Przyszły 
też żołnierki i zabawa się zaczęła. Wyręczyłam w gra­
niu na akordeonie żołnierza, a on tańczył. Ta zabawa 

8 Jej brat Jan Okonek był po 1920 i 1945 roku dyrektorem spółki Bazar w Kartuzach. 
9 Przed tymże wojskiem polskim dotarły do Karsina wieści o jego czynach w innych wsiach, m.in. w Leśnie, gdzie zamordowano wójta 
Jana Kłopotka-Główczewskiego, członka PSL. 
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trwała dosyć długo. Zadziwiło mnie tylko to, że jakoś 
przez ten czas opustoszały karsińskie ulice9. Dopiero 
kiedy te tabory odjechały, dowiedziałam się, że był to 
silny oddział AK, który się jeszcze nie ujawnił, a mi­
licja na ten czas zabarykadowała się na swoim poste­
runku. 

Te pełne radości i beztroski pierwsze dni wolno­
ści chcieliśmy jakoś „zapełnić" z karsińską młodzieżą. 
Improwizowaliśmy wtedy na sali p. Medarda Zagór­
skiego przedstawienia, raczej składanki zawierają­
ce trochę wierszy, tańca i muzyki. Naturalnie wtedy 
akompaniowałam tancerzom na pożyczonym akor­
deonie. Wszystko się widowni, licznie zebranej, po­
dobało, bo było wreszcie po polsku. 

Od tego grania na za ciężkim dla mnie akordeonie 
miałam opuchniętą lewą rękę. Była to jednak satys­
fakcja, gdyż widownia nagradzała nas gromkimi bra­
wami, nawet wtedy, kiedy ktoś z występujących zaciął 
się przy zwrotce wiersza, nie zatańczył poprawnie, 
szczególnie w Ostatnim mazurze, czy też zaśpiewał 
niezupełnie czysto. 

Dni szybko mijały i nadszedł października czas 
różańcowy. Codziennie wieczorem chodziłam 
z p. Piasecką na nabożeństwo różańcowe do uro­
kliwego drewnianego kościółka w Karsinie. Pro­
boszczem parafii Karsin był wówczas ks. [Alojzy] 

Licznerski, przez wszystkich parafian nazwany Pu-
pulkiem. Był niski, otyły, tak, że nie wiadomo było, 
czy ma szyję, bo była ona prawie niewidoczna. Kor­
pus dotykał głowy. 

Kiedyś p. Piasecka zwróciła mi w domu uwagę 
na to, że ks. Licznerski, klęcząc na stopniach ołtarza, 
przy każdej zmówionej zdrowaśce zmienia skrzyżo­
wane nogi. 

Następnego wieczora poszłyśmy obie na różaniec, 
a siedziałyśmy zawsze w pierwszej ławce należącej do 
pp. Piaseckich. Kiedy ks. Licznerski robił tak, jak mi 
mówiła p. Piasecka, opanował nas niepohamowany 
śmiech. Ja schowałam głowę pod ławkę; miałam już 
wtedy przecież 22 lata, a wiedzy życiowej prawie żad­
nej. 

Godziny bez pracy w kantorku zabijałam pisa­
niem wierszy (któż ich zresztą w młodości nie pi­
sał?). Pisane na odwrocie niemieckich plakatów fil­
mowych, gdzieś mi się prawie wszystkie zapodziały. 
Pamiętam jeden z nich. Pisałam go jeszcze podczas 
okupacji, a był to rok 1944, wczesna wiosna. Siedzia­
łam w biurze tartaku, przede mną na biurku - długie 
specyfikacje wagonów z deskami, nudne stenogramy 
czekające na pisanie listów. 

Roztopy 
Dal mgłę rozmazana... 
Nagie drzew kikuty, jak rząd pustych szubienic, 
Kropel klepsydrzany, nieustanny szelest, 
Jak różaniec... 
I złowrogie wron krakanie, 
Co plamię szarość ostatniego śniegu. 
Słońca ani śladu... 
A tak tęskno do niego! 

To jest taka metafora roku 1944, kiedy nadzieja na 
wolność jeszcze była dość odległa. 

4 SIERPNIA 1983 R., STAROGARD 

HELENA WAŁASZEWSKA Z DOMU BRZEZIŃSKA 

PS Zapomniałam napisać, że byłam w Karsi­
nie na powojennym weselu wiejskim (pierwszy 
raz!). Tradycją bowiem było w Karsinie, że pp. 
Piaseckich proszono na każde - prawie - wesele 
wiejskie. Poproszono też mnie tym razem. Przy­
jechano po nas po południu paradną bryką, za­
przęgniętą w parę koni. Nie miałam odpowiedniej 
sukni na tę uroczystość (wszystkie moje rzeczy 
przepadły we frontowym czasie!), więc p. Helcia 
Piasecka pożyczyła mi - pamiętam dobrze - czer­
woną strojną bluzkę w białe grochy. Odbywało się 
to wesele u Borowskich (na polu!). Pamiętam tyl­
ko, że jeden z braci panny młodej miał na imię 
Fabian (niecodzienne imię na wsi!). Kiedyś dawa­
no dzieciom imiona z kalendarza. W tym dniu, 
w jakim się dziecko urodziło, otrzymywało przy­
padające na ten dzień imię. Kiedy siedzieliśmy 
przy obiedzie, nałożyłam sobie zwyczajną porcję 
kartofli i kawałek gęsiny (gratka w tamtych cza­
sach), a tu moja sąsiadka przy stole mówi: „Po co 
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bierze pani tyle kartofli? Te ma pani w domu! Na 
weselu je się u nas tylko samo mięso". W Karsinie 
pracowałam aż do listopada 1945 roku. 

PS 2 Miała pani Piasecka jedną (według mnie jedy­
ną!) słabostkę (dobrze by było, gdyby człowiek miał 
tylko jedną - według słów mojego ojca, ale zawsze jest 
ich więcej!). Bardzo lubiła, stojąc za firanką okienną, 
obserwować przechodzących współmieszkańców 
Karsina, komentując ich ubiór i zachowanie. Ten ko­
mentarz nie zawsze był pochlebny, ale to już była jej 
sprawa. Nigdy ich nikomu dalej nie opowiadałam. 

Helena Wałaszewska z domu Brzezińska urodziła 
się 15 czerwca 1922 roku w rodzinie właścicieli ho­
telu i restauracji w Czersku, jej karsińskie dni przy­
padły na tuż powojenne miesiące od kwietnia do li­
stopada 1945 roku. Ojciec znalazł jej pracę biurową 
w Karsinie - w kantorku we młynie należącym do 
Aleksandra Piaseckiego. Swoje wspomnienia spi­
sała przy mojej zachęcie latem 1983 roku, wzboga­
cając je kilkoma wyjątkowo cennymi fotografiami, 
w tym istniejącej do dziś kapliczki św. Jana Nepo­
mucena oraz niezachowanej chaty karsińskiego fo­
tografa Leona Kiżewskiego. Z przywołanych przez 
nią postaci niemal wszyscy znaleźli się już po dru­
giej stronie życia. 

Autorka wspomnień swoje dorosłe życie spędzi­
ła w Starogardzie Gdańskim jako żona Jana Wała-
szewskiego, znanego na Kociewiu malarza i działa­
cza społecznego, trudniącego się na co dzień m.in. 
malowaniem reklam, plakatów, szarf wieńcowych, 
nekrologów itp. Wystawa prac Wałaszewskiego 
odbyła się w Tczewie. Kolejna przewidywana jest 
w Starogardzie Gdańskim, jej inicjatorem jest ko-
ciewski biograf Ryszard Szwoch, posiadacz kolekcji 
prac Jana Wałaszewskiego. 

Helena Wałaszewska, matka czworga dzieci, 
zmarła 26 sierpnia 1995 roku. Pochowana została 
na cmentarzu Komunalnym w stolicy Kociewia. 

W stworzonym przez nią obrazie wsi Karsin na 
szczególną uwagę zasługuje fragment poświęcony 
pobytowi w tej miejscowości (z wesołym postojem 
przy młynie) oddziału wojskowego: Ta zabawa 
trwała dosyć długo. Zdziwiło mnie tylko to, że jakoś 
przez ten czas opustoszały karsińskie ulice. Dopiero 
kiedy te tabory odjechały, dowiedziałam się, że był 
to silny oddział AK, który się jeszcze nie ujawnił, 
a milicja na ten czas zabarykadowała się na swoim 
posterunku. 

Autorka przemilczała tragiczny finał tego spot­
kania. Było to zdobycie posterunku MO, areszto­
wanie i zamordowanie pełniących wówczas służbę 
dwóch milicjantów, w tym znanego jej Jana Józefa 
Machuta - pracownika młyna. Ów oddział AK to 
znana na Kaszubach, Kociewiu i w Borach Tuchol­
skich jednostka pod dowództwem majora Zyg­
munta Szendzielarza zwana bandą Łupaszki, nie-

PS 3 Za moją pracę w młynie otrzymywałam miesięcz­
nie 50 kg mąki, którą zaraz przekazywałam rodzicom 
do Czerska. Otrzymywałam też codziennie bardzo 
dobre wyżywienie, ale ani grosza nie miałam dla sie­
bie. Wyzbyta byłam w owym czasie i jestem jeszcze 
teraz od jakichkolwiek wymagań. Nie malowałam się 
(jeszcze dotąd nie!), więc nie potrzebowałam ani tu­
szów, ani szminek. Zresztą sklepów, które mogłyby ku­
sić swoimi towarami, ani w Karsinie (tylko piekarnia 
była!), ani w Czersku jeszcze prawie nie było. 

HELENA WAŁASZEWSKA Z D. BRZEZIŃSKA 

FOT. ZE ZBIORÓW JÓZEFA BORZYSZKOWSKIEGO 

Helena Wałaszewska z mężem Janem 
Fot. Ze zbiorów rodzinnych, dzięki uprzejmości Ryszarda 
Szwocha 

chlubnie zapisana w pamięci starszego pokolenia 
mieszkańców tej ziemi - nie tylko Karsina, Brus, 
Leśna, Starej Kiszewy... Od pewnego czasu w me­
diach i polityce historycznej państwa dominuje 
swoista hagiografia dotycząca takich jak podwład­
ni Łupaszki żołnierzy wyklętych, walczących niby 
tylko z komunistami. 

W Słowniku biograficznym Kociewia Ryszarda 
Szwocha, którego ukazało się już siedem tomów, 
dotąd nie znalazł się biogram Jana Wałaszewskiego. 
Niemniej w tomie pierwszym (Starogard Gdański 
2005) znajdziemy hasło Wałaszewska Monika Marta 
(1899-1969) nauczycielka, poetka ludowa, a w tomie 
piątym (Starogard Gdański 2017) - Wałaszewski Jó­
zef Michał (1895-1964) nauczyciel. Oboje zapewne 
znali Jana, a jego biogram, jak sądzę, wzbogaci jeden 
z kolejnych tomów przywołanego dzieła R. Szwocha, 
któremu dziękuję za spisanie z grobu Wałaszewskich 
dat narodzin i śmierci Heleny i za informacje doty­
czące twórczości jej męża. 

OPR. JÓZEF BORZYSZKOWSKI 
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WDĄ ŚLADAMI REMUSA 
Tegoroczny XXXVIII Kaszubski Spływ Kajakowy Śladami Remusa, bohatera powieści Aleksan­
dra Majkowskiego, będzie trwać od 6 do 14 lipca. Rozpocznie się nad jeziorem Fiszewo koło Li-
pusza, wsi gminnej w powiecie kościerskim, skąd Wdą uczestnicy dotrą do miejscowości Czarne 

SPRZĘT 
Uczestnicy biorą udział w spływie na kajakach włas­
nych bądź wypożyczonych od organizatorów i z włas­
nym wyposażeniem biwakowym. 

AUTOBUS 
Na miejsce startów (z wyjątkiem etapów, na które 
wypływa się z biwaków) uczestników zawiezie, a po 
zakończeniu etapu (jeśli jego meta nie wypadnie 
w miejscu biwakowania) odwiezie wynajęty autobus. 

BIWAKI 
Biwaki są planowane w dwóch miejscach. Pierwszy 
w Lipuszu przy Zespole Szkół, drugi na campingu 
Pod Świerkami w Czarnej Wodzie. Na obu biwakach 
są zagwarantowane odpowiednie warunki sanitarne. 

Więcej informacji znajdzie się pod koniec maja 
na stronie www.kaszubi.pl/part/wanoznik. A będą to 
szczegółowe informacje o terminie zgłoszeń (na do­
łączonym formularzu), wysokości wpłat na cele statu­
towe Klubu ZKP „Wanożnik" i opłat za kajaki, a także 
o etapach płynięcia i programie lądowym, będzie też 
dołączony pełny regulamin spływu. 

Stali uczestnicy „Remusa" zostaną poinformowa­
ni dodatkowo zbiorowym e-mailem. 

KIEROWNICTWO SPŁYWU 
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w gminie Kaliska w powiecie starogardzkim. 

Wda to rzeka o charakterze nizinnym, o dnie piasz-
czysto-kamiennym porośniętym wodorostami. 
Meandruje wśród łąk i lasów, stanowiąc niezwykle 
malowniczy szlak wodny. W międzynarodowej kla­
syfikacji trudności tworzonej dla kajakarzy zalicza 
się ją do łatwych, więc mogą nią płynąć rodziny 
z dziećmi. 

CHARAKTER SPŁYWU 
Spływ jest kaszubski nie tylko z nazwy i z położenia 
tras (ich przedłużenie przebiega w tym roku także 
przez bratni region - Kociewie), ale przede wszyst­
kim z połączenia przygody wodniackiej z bogatym 
regionalnym programem kulturalnym i rozrywko­
wym na lądzie. 

ORGANIZATORZY 
Głównym organizatorem jest Klub Turystyczny Zrze­
szenia Kaszubsko-Pomorskiego „Wanożnik", a współ­
organizatorem - Stowarzyszenie Kajakowe „Wod­
niak" w Gdańsku. 

Funkcję komandora będzie pełnić prezes „Wod­
niaka" Wojciech Kuc (tel. 502 367 325). 

Patronat medialny sprawuje redakcja „Pomera­
nii", dzięki której w 1986 roku ten szczególny spływ, 
wymyślony przez dr. Janusza Kowalskiego, zaistniał. 

http://www.kaszubi.pl/part/wanoznik


SZTEFON BIESZK JAKNO WENEKANC 
NA „DZËCZIWZÉNIK" 

Z lëstów mógł sa z piersza docëgac, że bracyni 
Sztefan i Kazmiérz Bieszce le dwa razë rézowelë 
pö kaszëbsczich jęzorach, w 1934 i 1937 roku. Në 
i wejle niespödzajno nalôzł sa jesz jeden lëst, za-
tkłi czësto w jinszim môlu. Je dichtich poniszczony 
i z óderwónym górnym nórcëka, że nie jidze ödczëtac 
roku. Wszëtkö równak wskôzywô, że napisóny béł 
w roku 1936, bo w lësce tim stoji ö rëchtowanim 
sa na wanoga, pócząwszë ód Reduńsczich jezór. Je 
téż wôżny wątk ó Gdini. Pócwierdzenié tegó je we 
wspomnieniach Jana Trepczika. Pisze ón hewó tak: 
Drëdżé, taczé dłëgszé potkanie ze St. Bieszka bëlo na 
kajakowi wanodze lata w 1936 roku. We dwa czó­
łenka - kajaczi puscëlë më sa: Bieszk ze swójim brata 
Kadzmierza na jednym, ks. prałat Grëcza, nonej klerik, 
ze mnę na drëdżim, na wôdë najich kaszëbsczich rzék 
a jezór. Wanoga zaczała sa na gówidlińsczim jezorze, 
a tej rzékę Sztolpę jaż do Sëleczëna. Znędka bëłë naj 
czółenka przewiozłé pod Brodnica na Reduńscze jęzo­
ra. Terô jezorama a rzékę Redënię płënalë jesmë jaż do 
Żukowa, gdzejó z ks. Grëczę wanoga zakuńcził. Za to 
póczestny Bieszce delë sa dali Redënię jaż do Gduńska, 
a znędka bódój jaż do Gdini1. 

Z Pelplina Sztefan Bieszk nadół pocztową kórta 
do Gówidlëna w dniu 19 lepińca 1936 r. Na ji baro za-
mazóny pierszi stronie dopisóné są w óstatnym sztó-
ce gódzënë odjazdów banów z Pelplina i ewentualne 
wariantë, o jaczi bracyni stawią sa w Serakójcach. Na 
drëdżi, główny i rëchli kąsk napisóny stronie, czëtómë: 
Lëst wësłóny do Zam[ósca] ôtrzimôł jem dopierze tu 
w P[elplinie]. Skuńczele më naja réza dzys w niedzela 
pó półnim. Nie je tak letko przerézowac przez calëch-
ny pólószi krój koła, czile sta kilometrów. A wiać do 
Gôw[idlëna] przëjedzemë w strzoda autobusa z Kar­
tuz, żlë to sa udó. Przëjedzemë z knópa, bo jeden nie 
póradzy temu bagażowi z kajaka. Ön tej może z nama 
jachac. Móm wiada ód Ks. prał. i dół jem mu znac do 
Sopot i do Hélë, żelë tam je, że w Gôiv[idlënie] chcemë 
w strzoda bëc, abë w czwiórtk rëszëc. Może bëc, że do 
naju trafi jesz ksędz Kaszëba, ten z Racęża2. Ale ón 
mó swoje zgrówë na Kaszëbach. Ö banie óbócza na 
dworcu, jak je z jazdę. Bieszk 

W tim wspómniónym na początku, kąsk 
przëtrôfköwö nalazłim, lësce z 4 lepińca (lipcóka) do 
te je czekawó nowizna ó Janie Biloce, kaszëbsczim pi­

sarzu, co tak straszno zamórdowóny béł przez Sowiec-
czi Związk w łżëkwiace 1940 r. w Twerze, a spócziwó 
w Miednoje3. Hewó nen lëst, co dodówkówó 
pókózywó wióldżi szacënk Bieszka do kaszëbsczégó 
słowa, a do kaszëbiznë Francëszka Grëczë. 

1 Pro Memoria. Stefan Bieszk (1895-1964), red. J. Borzyszkowski, Gdańsk 2013, s. 128. 
2 Chôdzy ć> ksadza Sztefana Wedrowsczégö, chtëren w latach 1933-1937béł prawie w Racążu. Urodzył sa w 1905 r. w Göraczënie. Wëswiacony 
béł w Pelplinie w 1929 r. Przed wöjną baro sa włącziwôł w kaszëbsczé dzejanié. Pö wojnie béł wielelatnym proboszcza w Przesersku na 
Köcewim, dze dozérôł grób dra Floriana Cenôwë. Umarł w 1982 r. w Swiecu i tam je pöchôwóny. Öb.: A. Nadolny, Słownik biograficzny 
kapłanów wyświęconych w latach 1921-1945 pracujących w diecezji chełmińskiej, Pelplin 2021, s. 683. 
3 J. Bilot, Twórczość kaszubska, oprać. J. Borzyszkowski, D. Kalinowski, M. Cybulski, Gdańsk 2022. Z sëna Jana, Ludmiła Bilota, jô swégö 
czasu pisywôł lëstë. Rôd pödzela sa w jednym z pösobnëch numrów „Pomeranii" tim czekawim materiała. 
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ZAMOŚĆ, DN/A 4 LIPCÔKA 1936 [?] 

Kochany Drëchu i Wielebny Ksaże. 
Tak długo to dérowało, jaż jem mógł kitreszce 

odpisać na Waje pisanie miłé i cerplëwé. Żlebë nié te 
ferie, to chtëż wié, czë bëm mógł pisac pódzakówanié. 

Baro lëdóm czëtac Waje lëstë i dlôtegö dobrze je 
znaja. Je to wiedno ta sama redosc, czëtac kąsk po 
naszemu. Bo do ksążków ni mogą sa zabierać, chôcô 
móm tu pôra kaszëbsczich. Wic wiedno lëstë czëtac 
musza ód naszińców z Kaszëb i ód Ksadza i ód tego 
drëcha, chtëren tu sedzy jesz na górszim molu, na 
pustkach [?] nôcemniészich, ód w[aste] Jana Bilota 
w Kosowie kôle Zaleszczików. Miôł jem tam jachac 
z harcerzama na obóz w czerwińcu jesz. Le oni tak 
długo zwlekają, jaż nie szło sa wëbrac do mókrëch 
strón z mójim kufra [?]. Ni mielë le harcerze na swój 
obóz opiekuna, tej jô ród z nima bëm pójachôł. Le tero 
w lipcóku je dosc lëdzy z ópieczi rodzycelsczi, a nóm 
trza w nodżi. Chcemëju za pôra dni na ta rézajisc koła 
ju do Warszawę i dali ókrata i znów rowera, dosc do­
brze [?] wic bez banë i nazôd znów sztërk. W Pelplinie 
mdzemë kole 18-go. A jaczé mô zamiarë prałat, nick 
nie wiém. Jem jô ti dbë, że nôsampiérw pudzemë na 
ta réza Reduńską, jesz w połowie lipcôka. Bo pótemu 
mdze górzi. Móm jô bëc na kursu w Gdini tu całi ser-
pień. Dzysjem dostół nen papiór. 

Niech le Ksądz nie górzi sa na mie, żem nick nie 
pisôł ód zeszłi zëmë. Më z mókrëch abó z zôpadnëch 
strón mómë ju taczé czażczé żëcé, muszimë walczëc 

z brudd i zgniłotą tego tu lëdztwa, że naje żëcéjeful 
w dzeń i w nocë. Nigdë bódôj calëchny rok niejidzemë 
sa kłasc przed północą abó i pierszą gódzëną. A tej 
pisanie lëstów wëdôwó sa bëlny luksus i nôwóżniészé 
lëstë nie są pisóné. Piaknó na karta barzo mie ucesza 
z tim kartësczim kóscoła, to bëło na Swiątczi. Waje 
lëstë do czëtaniô są pouczające, bo to gôdka swojsko, 
le kąsk je môwa lëterackó. Bilot, mój daleczi sąsód 
tu u antków, téż tak samo piakną mowa kaszëb-
ską ufrizérëje pólaszącym stila. Nawetka Trepczik 
to mó, le Labuda, wëdôwô sa, mówi jak nôród, nie 
pólaszący składni. Ksądz mó doch wióldżi dor pisa-
niô, bo widać z kóżdërnégó zdaniô je ful zapas słów 
kaszëbsczich. Baro bëm chcół wiele rozmówić z Nim 
abó pisowac (pisywać - tak mój kuzyn użiwô) z Nim, 
abë sa wiele nauczëc. Waje lëstë chówia ód pierszégó, 
bó mie uczają wicy niż ksążczi. Östatnéferie miôłjem 
póżiczony nen słownik kaszëbsczi Ramułta ód Ksadza 
i bëlno żem sa ucził z niego. Tero doch wëchôdô jin-
szi słownik kaszëbsczi, jak jem czuł; zapewne mota 
wiada o nim? A no wieselé Sëchtine? Jego óbrôzk móm 
schówóny raza zjinyma kaszëbsczima, chtërne móm 
ód Ksadza. W niedzeld żem czuł w radio ó nym Zjez-
dze Kaszëbów w Gdënny (Gdënna mówi naj strij stóri 
w Kóleczk.!), na chtërnym nie bëło nick Kaszëbów wi­
dać. Baro smutno widać stoji najó sprawa, nick czëc, 
nick nie drëköwac, nick? A tu Rusczi i wszelczi psë 
mają swoje prawa, żëdë plakatëją na litfarach f?j po 
żëdowsku, hebrajsczima, jak łokc, lëtrama... a më? 
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Z Bôga! S. Bieszk 

Ju na zymku drëdżégö roku w lësce z 30 strëmian-
nika 1937 r., drëköwónym w zeszłi „Pomeranii" 
(łżëkwiat 2024), Sztefan Bieszk nadczidiwô 
ö pösobny wanodze pö kaszëbsczich jęzorach. Do­
pierze w pösobnym lësce datowónym na 1 zélnika 
(serpniôka) 1937 mómë ju brewiter wiadła co do ti 
rézë. Hewö öne, a niżi jedurny lëst öd ks. dra Kazmie-
rza Bieszka, jaczi je w jednym sztëku, na jedny kôrtce, 
z lësta Sztefana. 

KUŹNICA I SERPNIÔKA 37 

Drodżi Ksaże. 
Niejesmë piselë tak długô, bo nie belo i nie je wio-

dro dobré ë nick ni możno na gwësno ustalëc. Wied-
no słuńce ë deszcz jedno pô drëdżim. Terô równak 
jesmë uradzëlë skuńczec te niegwësnotë ë ustanowić 
piątk 6-gö serpniôka za dzćń wëjachaniégô. Chcemë 
öd Lëpusza zacząc wanoga. W czwiôrtk mdzemë 
w Lëpuszu, prałat z Kuznicë, jô zôs z Pelplina, dokądka 
pojada rowera. Z Lëpusza chcemë jachac tak dalek,jak 
sa dô. Jô wëjada stądka witro we wtórk rowera, bëc 
môże. 

Kuliż jô jem zmiôrkôwôł, Ksądz ni mc3 möże chacë 
na wikszi wader, może Ksądz nie czëje sa zdrów? W ta-
czim razu më pöjedzemë sami. Kajak zabierze prałat 
w drodze z Kartuz. 

Z Boga, Stefan Bieszk (drëdżim dzéla jedny kôrtczi 
je lëst öd ks. prał. K. Bieszka - niżi) 

Drogi Księże! Gdyby wzgląd na koszta przeszka­
dzał Księdzu w udziale - czemu Ksiądz mi nie powie­
dział? Te parę złotych chętnie przecież zapłacę - dla 
dobrego towarzystwa Księdza. Gdyby więc była chęć 
- to z nami, choćby na Kaszubskie morze - koszta 
wszystkie osobiste i kolejowe zwrócę Wam. Jeśli nie 
możecie pojechać, to proszę wysłać kajak koleją listem 
przewozowym do Lipusza - plebania, posłaniec [?], ko­
lej za listy [?] zwrócę Księdzu. A gdyby było źle z ocza­
mi - to na lekarza specjalnie Księdzu przyślę. Proszę mi 
dać jeszcze pocztówką wiadomość do Kuźnicy 2 listami 
do p. Dr Skalmowskiej dom 89 - co i jak będzie. Rodzi­
com proszę powiedzieć, że miałem zamiar odwiedzić, 
że we wtorek, ale Sychta jakoś wstrzymywał, a potem 
samiście prżyszli. Nigdy nie wiadomo, komu i jak do­
godzić. Przykrzą mi się te gościny - jeśli się robi to źle. 
Do Was - to obraza w Puzdrowie, do Puzdrowa - to 
u was. Proszę więc postępować, jak Wam najdogodniej, 
bez względu na nas, bez krępacji. A pozdrowić babcię 
przede wszystkim i rodziców. BK [Bieszk Kazimierz -
EP] 

Z nëch dwuch lëstów je merkac, że klerik Grë-
cza nie béł za baro chatny na ta kajakową réza. Czë 
leno przez wzgląd na dëtczi? Gwësno nié. Barżi tu 
szło wiera 0 to, bë bëc kąsk doma. Ko przez calëchny 
uczebny rok béł ön w Pelplinie. Tej ni ma do dzëwu, 
że chcôł ön bëc ze starszima, a jesz ösoblëwie ze star­
ką Francyszką, co mu tëli wiedno öpöwiôda, przede 
wszëtczim 0 ji rodnym Swiónowie3. Dożęła 95 lat, 
a umarła w roku 1938. Bëłë to tej jegö slédné z nią 
sztótë. 

Bëła równak jesz jedna, 0 wiele dragszô 
i wôżniészô, przëczëna. Kö prawie w tim czasu 
w Kartuzach dérowało rëchtowanié sa do wësta-
wieniô sztëczi „Hanka sa żeni", co sa stało 22 
zélnika 1937 r. Klerik Grëcza béł reżisera cało-
scë. „Zrzesz Kaszëbskô" napisa pö szpetôklu, że 
wëstawił ön so „pochlebne świadectwo"4. Nôwicy 
pömôgelë mii w tim jego serdeczny drëszë klericë, 
dalszi kuzyni Kôlköwie, Robert z Kartuz i Jan 
z pödkartësczich Kösów, chtërny ostateczno nie 
ôstelë ksadzama. 

Sztefan Bieszk nie béł na nym szpetôklu, ale béł 
na nim ks. dr Kazmiérz. Béł téż sóm dr Aleksander 
Majkôwsczi. Béł téż ks. Bernat Sëchta - autór sztëczi 
„Hanka sa żeni"5. Wszëtkö bëło prowadzone w bël-
ny kaszëbiznie. Leno na kuńcu Sëchta przerzekł po 
polsku w kąsk kriticzny sposób, co baro sa nie wi-
dzało dr. Majkówsczému. Öd te czasu drësznô rëchli 
łączba klerika Grëczë z pózniészim autora sławetnego 
słowôrza6 bëła kąsk zmôłkłô, pö prôwdze jaż do kuńca 
jich żëcégö7. Öbaji sa wëchöwelë dëcht pö sąsedzku: 
w Göwidlënie a Puzdrowie8. 

EUGENIUSZ PRËCZKÖWSCZI 

3 Zdrzë: E. Pryczkowski, Kaszubski Kordecki. Życie i twórczość ks. prał. Franciszka Gruczy, Banino 2008, s. 13-14. 
4 Premiera „Hanka sę żeni", „Zrzesz Kaszëbskô", nr 9, séwnjik 1937, s. 6. Zdrzë téż: J. Borzyszkowski, Aleksander Majkowski (1876-1938) 
bibliografia historyczna, Gdańsk - Wejherowo 2002, s. 609-610. 
5 B. Sychta, Hanka sę żeni. Wesele w pięciu aktach z muzykę i śpiewem, Wejherowo 1937. 
6 B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich na tle kultury ludowej, tomy I-VII, Wrocław - Warszawa - Kraków 1967-1976. 
7 Wôrt zazdrzec do: Listy Bernarda Sychty 1937-1982, opr. Andrzej Bukowski, Gdańsk 1994, s. 8, 26-27, a téż do J. Walkusz, Piastun słowa. 
Ks. Bernard Sychta, Gdańsk - Pelplin 1997, s. 162-163. Kartësczé wëdarzenié teatralne z zélnika 1937 r. miało wiôldżi znaczënk w dzejach 
kaszëbsczi rësznotë, co je wôrt głabszi analizë, chtërna ród pódjimna w osobnym artiklu. 
8 Öb.: J. Walkusz, Piastun słowa... 
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MÓJ DËCHÖWI OJC 
Szukóm w swójich wspominkach lëdzy, co mielë wiôldżi cësk na môje żëcé. Je jich dosc tëli. Dzél 
z nich óstawiło we mie cérnie, chtërne dërcha bölą. Na szczescé żëcé postawiło na mój i drodze 
grëpa dobrëch lëdzy. Öni we mie uwierzëlë, mie wspómôgelë, dôwelë wiater w skrzidła, budowelë 
dobrim słowa. Taczim prawie człowieka béł dlô mie ks. Hilari Jastak. 

Ksądz pöjawił sa w möjim żëcym, czedë przeszedł 
czas jic do szköłë wëżispödleczny. Chöc jô uczëła sa 
baro dobrze, mój tatk nie chcôł, żebëm sa sztôłcëła 
w strzédny szköle. Zdarzëło sa równak jinaczi 
dzaka prawie ks. Jastaköwi. Dostała jem stipendium 
z Fundacje Stipendialny dlô zdolny kaszëbsczi 
młodzëznë - i sa udało. 

Köżdé zeńdzenie z ksadza bëło przeżëcym. Wied-
no pitôł, co je czëc u naju doma, jak sobie radża 
z uczbą. Biła ód niego mądrość i troska ö drëdżégö 
człowieka. Ön wiedzół, że jego pomóc je dló nas 
przepustką do świata wiédzë. Wiedzół, że Kaszëbë 
brëkują wësztółconëch i mądrëch lëdzy. Nié blós 
dëtczi bëłë wóżné. Dbół ö nasz rozwij dëchówi, 
żëcowi ë ösobisti. Rëchtowół msze z kaszëbską li­
turgią słowa, na chtërnëch śpiewała młodzëzna 
z Fundacje. Wszëtcë më czekelë na póspólną Wilëja, 
chtërna ödbiwała sa w kawiarni Cyganeria w Gdini. 
Ösoblëwie mie sa widzałë jego szpórtë. Tam, gdze béł 
Jastak, tam bëło wiesoło. Z gdińsczi Cyganerii abó 
z plebanie parafii pw. Nôswiatszégö Serca Pana Jezësa 
wëchôdało sa z uśmiecha na gabie. Do taczégö czło­
wieka chatno sa szło nazót. 

Ks. Hilari Jastak mó wióldżi plac w mójim ser­
cu. Za kóżdim raza (po prowdze za kóżdim) czej 
jem w Gdini, to serce bije rëchli. A wspóminczi 
przëwöłiwają dobroć, chtërny jó dozna ód negó 
wiôldżégö Kaszëbë, möjégö dëchöwégö Öjca. 

Ks. Hilari Jastak 
- to môja droga do dzysô, 
- to moja droga do wiarë w człowieka, 
- to moja droga do dobrëch wspominków, 
- to moja droga do miłotë kaszëbiznë... 

LUCYNA REITER-SZCZIGIEŁ 
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W GÖRZE WID 
Tëli słów chcôłbë jesz pöwiedzec 

tak cëchö, zwëczajno 

jak wiedno 

abô prawie jinaczi, môcni i wicy 

kô ni môże bëc 

jak bëło 

nie wiém, jak gadać z Tobą 

jak dzakówac 

to sa nie dô 

jesz nić tero 

nie chcą puszczëc Twôji raczi 

bô tak mie dzywno jic w świat 

bez Twóji cénie sprzëti 

bez usmióny twarze 

mądri radë 

tak baro, baro pusto 

Na nym świece, tamo w górze 

nie jiscë sa ó mie 

bó wej w Górze góro biółi wid 

to, co w Tobie mia póczątk 

dérowało mdze wcyg 
STOLEMCE Z GÖRË, MAGDALENIE PŁOTCE-GÔRSTCE 

NA WDÔR, 25 ŁŻËKWIATA 2024 R. 

Wiera ni ma słów, chtërnyma bë mógł wëpöwiedzec, 
co czëjemë, czej kół naju zafelëje drëdzégö czło­
wieka. Za flot... pö prôwdze za flot. Urzadowö bë 
muszôł pöwiedzec, że 25 łżëkwiata 2024 roku pö 
cażczi chorobie umarła Magdalena Płotka-Górst-
ka, szkolno kaszëbsczégö jazëka, spölëznowô i re-
gionalnô dzejôrka, nôleżniczka partu KPZ w Górze 
i Kaszëbsczi Kapelë Zbierańce. 

Postawienie tuwö kropczi bëłobë równak 
zaprzéköwanim wszëtczégó, co Magdalena Płotka-
-Górstka zdzeja i czego ucza. Nié tëli musza, co 
chcą óddac Ji pamiacë to, co Ji słëchô. Dó to taczich 
szkólnëch, za jaczima je nama tęskno, jaczich nama 

WSPÓMINK 

i 
, 

Magdalena Płotka-Gôrstka 

felëje w dozdrzeniałoscë. Jedną ód taczich bëła 
Magdalena Płotka-Górstka. Póznół jem Ja ob czas 
kaszëbsczich konkursów i jakno organizator a jurór 
miôł jem wiôldżé uwôżanié dló Ji robötë i sposobu 
bëcô. Wiedno usmiónô, wëfulowónó mocą do dze-
janió - taką Ja zapamiatóm. Przejimający béł dló 
mie wëzdrzatk zapłakónëch dzôtków z górsczi 
szköłë ob czas różańca w intencji kóchóny szkol­
ny - mëszla, że je to nólepszi dokóz Ji zwënégów. 
Łącza sa z blësczima swiati pamiacë Magdalénë 
Płotczi-Górstczi, a wszëtczich, chtërny te słowa 
czëtają, proszą ó „wieczny ódpóczink" w Ji intencji. 

KLEBBÓW MATIS 
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Uroczystość otwarcia polskiej szkoły w Ełganowie 

W 90. ROCZNICĘ POWSTANIA POLSKICH PLACÓWEK 
~:V;:-WYCHOWAWCZYCH MACIERZY SZKOLNEJ 

,, W GMINIE TRĄBKI WIELKIE 
W myśl ustaleń traktatu wersalskiego kończącego pierwszą wojnę światową 15 listopada 1920 
roku utworzono Wolne Miasto Gdańsk. W tej sytuacji palącym problemem stało się 
zapewnienie opieki wychowawczej i oświatowej dzieciom pochodzącym z polskich rodzin 
narażonych na dyskryminację i germanizację. 

Zadanie zapewnienia polskiej ludności opieki wy­
chowawczo-oświatowej realizowały głównie Gmi­
na Polska w Wolnym Mieście Gdańsku i Macierz 
Szkolna oraz - wspomagane przez posłów polskich 
w Volkstagu, którzy postulowali utworzenie 21 szkół 
polskich w Gdańsku i podgdańskich wsiach - harcer­
stwo, towarzystwa ludowe, stowarzyszenia społeczne 
i oświatowe, organizacje społeczne i zawodowe, prasa 
polska itp. W efekcie tych działań powstały pierwsze 
gdańskie, polskie szkoły i ochronki, ale nie rozwią­
zywały one problemu wychowawczo-oświatowego, 
szczególnie na wsiach zamieszkanych przez ludność 
polską, np. w Ełganowie zwanym gniazdem Polaków. 

Podstawę prawną dla tego rozwiązania stanowiły 
traktat wersalski, konwencja paryska, umowa war­
szawska i Ustawa o nauczaniu polskiej mniejszości 
narodowej wraz z rozporządzeniami wykonawczy­
mi i instrukcjami oraz późniejsza umowa polsko-
-gdańska. Dokumenty te zobowiązywały władze 
Wolnego Miasta Gdańska do zakładania i utrzy­
mywania publicznych szkół podstawowych tzw. 
senackich, ewentualnie - w zależności od liczby 
zgłoszonych uczniów - klas (oddziałów) z polskim 
językiem nauczania lub kursu języka polskiego 
i nauki religii w języku polskim. Taka polska klasa 
w publicznej szkole powstała w Ełganowie w 1922 

roku, ale niestety był w niej bardzo niski poziom na­
uczania, prowadzonego przez niewykwalifikowaną 
kadrę, opartego na programie nauczania niemie­
ckim, niesatysfakcjonującym dla miejscowej ludno­
ści polskiej. Prócz tego brak było we wsi polskiego 
przedszkola (ochronki), co powodowało, że dzieci 
zmuszone były do uczęszczania do ochronki nie­
mieckiej lub pozostawania w domu. 

Pewnym substytutem, w niewielkim tylko stopniu 
zaspokajającym potrzeby wychowawczo-oświatowe 
na wsiach, i przeciwwagą dla nauczania senackie­
go była instytucja zaangażowanych przez Macierz 
Szkolną nauczycieli wędrownych, z którymi w Ełga­
nowie i okolicy prowadził kursy w każdą niedzielę, 
a czasami w dni powszednie, Franciszek Stankowski. 
W 1930 roku władze senackie zabroniły mu naucza­
nia. Zastąpił go Jan Regliński, którego 12 paździer­
nika 1931 roku wydalono z obszaru Wolnego Miasta 
Gdańska. Po nim działalność oświatową w Ełganowie 
i okolicy prowadził Teodor Wrzesiński. 

Od końca lat dwudziestych Macierz Szkolna za­
biegała o nabycie nieruchomości, w których można 
by otworzyć własne placówki wychowawcze i oświa­
towe, ochronki i świetlice, np. w Ełganowie w czerwcu 
1929 roku próbowała nabyć dawną karczmę z prze­
znaczeniem na miejsce spotkań miejscowej ludności 
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polskiej. Ostatecznie po wielu zabiegach Dom Polski 
otwarto 19 marca 1930 roku. Kierownikiem placów­
ki został Teodor Wrzesiński. Był to pierwszy krok ku 
utworzeniu polskiej szkoły, ochronki (oczekującej na 
zezwolenie senackie na otwarcie i działającej nie do 
końca formalnie i prawnie) i świetlicy w Ełganowie. 
Ten wielki dla polskich ełganowian dzień nadszedł 
w 1934 roku. 

W obecności przybyłych po otwarciu szkoły 
w Trąbkach Wielkich gości oraz licznie zgromadzo­
nej ludności w Domu Polskim 25 kwietnia 1934 roku 
otworzono powszechną jednoklasową szkołę z czte­
rema oddziałami z nauką podzielną, której kierow­
nictwo powierzono dotychczasowemu nauczycielowi 
wędrownemu Teodorowi Wrzesińskiemu. Przybyłych 
gości powitało kilkoro dziewcząt i chłopców, któ­
rzy wygłosili okolicznościowe wierszyki. Następ­
nie ksiądz Franciszek Rogaczewski poświęcił nowy 
obiekt, a jego otwarcia dokonał wiceprezes Macierzy 
Szkolnej Bolesław Paszota. W imieniu ełganowian 
przemówił jeden z mieszkańców, który podziękował 
za urządzenie szkoły, a po nim przedstawiciel Związ­
ku Polaków i nowy kierownik. Uroczystość zakoń­
czyło odśpiewanie hymnu narodowego. 

Liczba dzieci w dniu otwarcia szkoły wynosiła 36, 
w tym 34 dzieci obywatelstwa gdańskiego z Ełgano-
wa i dwoje obywatelstwa gdańskiego z Czerniewa. 
Do oddziału IV przyjęto piętnaścioro dzieci (dzie­
sięć dziewcząt i pięciu chłopców), do III - ośmio­
ro dzieci (trzy dziewczynki i pięciu chłopców), do 
II - troje dzieci (dwie dziewczynki i chłopca), a do 
I - dziesięcioro dzieci (cztery dziewczynki i sześ­
ciu chłopców). Najlepsze wyniki edukacyjne uzy­
skał oddział I. W ciągu pierwszego roku działalno­
ści szkoła urządziła uroczystości świąteczne 3 maja, 
II listopada i 23 grudnia (Gwiazdka). W szkole funk­
cjonował chór, który w okresie gwiazdkowym wy­
stępował w czasie głównego nabożeństwa w kościele 
parafialnym w Trąbkach Wielkich, oraz siedemnasto-
osobowa grupa harcerzy i zuchów. W czasie wakacji 
letnich dziesięcioro dzieci skorzystało z kolonii zor­
ganizowanych w Polsce. Działalność szkoły wspoma­
gała rada rodzicielska, której przewodniczącym był 
Wiktor Orlikowski. Ełganowskie dzieci i młodzież 
mogły wspierać swą edukację czytelnictwem książek 
podarowanych z różnych stron Polski i wypożycza­
nych przez ruchomą bibliotekę zorganizowaną przez 
Sekcję Czytelniano-Biblioteczną Macierzy Szkolnej, 
kierowaną przez Jadwigę Muzyczkową. Dzieci za­
miejscowe dowoził do szkoły dwukółką Werner Ziel-
ke opłacany przez Macierz Szkolną1. 

Naukę w szkole zorganizowano według wzorów 
szkół powszechnych pierwszego stopnia w Polsce 
i Programu nauki w publicznych szkołach powszech­
nych I stopnia wydanego przez Ministerstwo Wyznań 

Liczba uczniów w szkole polskiej 
w Ełganowie w latach 1934-1938 

1934 1935 1936 1937 1938 
36 36 35 25 25 

Źródło: H. Polak, Szkolnictwo i oświata polska w Wolnym Mie­
ście Gdańsku 1920-1939, Gdańsk 1978, s. 144-145; W XV-lecie 
Macierzy Szkolnej w Gdańsku 1921-1936, s. 54; K. Trzebiatow­
ski, Szkolnictwo i oświata polska w Wolnym Mieście Gdańsku 
1918-1939, „Przegląd Zachodni" 1956, nr 3-4, s. 324-338 

Dom Polski w Ełganowie 

Kadra oświatowo-wychowawcza z Elganowa: Anna Burdówna 
i ochroniarka Maria Łaskawiec 

Religijnych i Oświecenia Publicznego. Etat nauczy­
cielski wynosił 30 godzin plus 4 godziny nadliczbo­
we na język niemiecki według odrębnego programu. 
Dzieci klas I i II uczyły się razem, tworząc jeden od­
dział, w III klasie uczyły się dzieci w 3. i 4. roku nauki, 
w IV klasie w 5., 6. i 7. roku nauki. Odbywała się ona 

1 Sprawozdanie z działalności zarządu Macierzy Szkolnej za rok 1934, Gdańsk 1934, s. 19-20, 33-34, 46; Sprawozdanie z działalności 
zarządu Macierzy Szkolnej za rok 1935, Gdańsk 1935, s. 3; „Gazeta Gdańska" nr 96, 28.04.1934; „Straż Gdańska" nr 9, 1.05.1934. 
2 Z. Kurek, Trzy lata w Wolnym Mieście Gdańsku 1936-1939, Bydgoszcz 1987, s. 31-32. 
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we wspólnej sali. Każdy rocznik uczył się według in­
nego programu2. 

W niedzielę 27 maja 1934 roku o godzinie 16.30 
mieszkańcy Ełganowa i okolic przeżyli wielką uro­
czystość narodową otwarcia świetlicy w Domu Pol­
skim, w której licznie uczestniczyli zaproszeni goście, 
między innymi protektorka wszystkich świetlic pol­
skich na obszarze Wolnego Miasta Gdańska Leo­
nia Papée, prezes Związku Polaków Henryk Marian 
Królikowski-Muszkiet, przedstawiciele Komisariatu 
Generalnego RP w Wolnym Mieście Gdańsku, po­
seł Stanisław Czarnowski z Trzepowa i dziennikarze. 
Powitali ich kierownik szkoły polskiej Teodor Wrze­
siński i kierownik filii Związku Polaków Kiedrowicz. 
Fundatorką świetlicy była współwłaścicielka mająt­
ku w Gołębiewku hrabina Wiktoria Henrietta Maria 
Mielżyńska, która została też jej protektorką. Wnętrze 
nowego obiektu zdobiły portrety prezydenta RP Moś­
cickiego i marszałka Piłsudskiego. 

Na wstępie uroczystości gości i mieszkańców 
przywitała wierszem Maria Orlikowska, a chór mie­
szany pod batutą Teodora Wrzesińskiego odśpiewał 
pieśń Oto dziś dzień krwi i chwały. Następnie głos 
zabrała hrabina Mielżyńska. Po niej troje dzieci wy­
głosiło deklamacje, a potem zaśpiewał chór pod ba­
tutą Teodora Wrzesińskiego. Uroczystość uwieńczyło 
odprawienie modłów przez księdza Franciszka Ro­
gaczewskiego, jego okolicznościowe przemówienie 
i poświęcenie świetlicy. 

W dalszej części z wierszami zaprezentowało się 
dwoje dzieci, po których przemówienia wygłosi­
li patronka ochronek Leonia Papée, przedstawiciel 
zarządu głównego Związku Polaków prof. Urbanek, 
Teodor Wrzesiński i kierownik filii Związku Polaków 
Kiedrowicz. Wszyscy mówcy podkreślali znaczenie 
świetlicy, która miała być narzędziem i filarem prze­
ciw wynaradawianiu polskiej ludności, a szczególnie 
dzieci i młodzieży. Uroczystość zakończyła się na 
boisku szkolnym, gdzie dzieci zaprezentowały tańce 
krakowskie3. Kierownikiem świetlicy został student 
Wydziału Matematyczno-Przyrodniczego Uniwersy­
tetu Poznańskiego Franciszek Kitowski. 

W sobotę 1 września 1934 roku miała miejsce uro­
czystość otwarcia w Domu Polskim ochronki, której 
kierownictwo objęła siostra kierownika szkoły Jadwi­
ga Wrzesińska. Od 1 listopada 1935 roku zastąpiła ją 
zatrudniona przez Macierz Szkolną Maria Łaskawiec. 
Do ochronki uczęszczało około trzydzieściorga dzie­
ci, z których część dowożono bryczką z Postołowa, 
gdzie ochroniarka prowadziła też zajęcia świetlicowe 
w wynajętym pomieszczeniu4. 

W grudniu 1938 roku utworzono w Ełganowie 
prywatną polską zawodową szkołę dokształcającą 

dla uczniów w wieku do 18 lat (bez względu na to, 
czy pracowali, czy też nie). W szkole przekazywano 
uczniom podstawowe wiadomości z poszczególnych 
przedmiotów, głównie pod kątem ich praktycznego 
wykorzystania w życiu codziennym, oraz pogłębia­
no znajomość języka ojczystego. Nauki dwudziestu 
uczniom udzielali Jan Błaszak, Seweryn Adamowicz 
i Maria Łaskawiec5. 

Z dniem 13 kwietnia 1939 roku w ełganowskiej 
szkole polskiej, liczącej 25 uczniów i cztery oddziały, 
nastąpiły zmiany personalne, a mianowicie na miej­
sce przeniesionego do Szymankowa Jana Błaszaka 
została zatrudniona Anna Burdówna (Burda). Wspo­
magał ją w pracy kierownik szkoły polskiej w Trąb­
kach Wielkich Zygmunt Kurek, który uczył śpiewu 
i języka niemieckiego. 

W poniedziałek 1 maja 1939 roku pod przewodni­
ctwem nauczycieli Anny Burdówny z Ełganowa, Jana 
Błaszaka z Szymankowa i Zygmunta Kurka z Trąbek 
Wielkich do Poznania udała się wycieczka 63 ucz­
niów ze szkół z obszaru Wolnego Miasta Gdańska. 
Punktem kulminacyjnym wycieczki było wręczenie 
ełganowianom sztandaru szkolnego ufundowanego 
przez Przysposobienie Wojskowe Kobiet. Na sztan­
darze widniał Orzeł Biały w koronie, a na rewersie 
wizerunek Matki Boskiej wraz z suplikacją: Mario, 
Królowo Korony Polskiej, módl się za nami!6. 

Placówki oświatowo-wychowawcze w Ełganowie 
po likwidacji Macierzy Szkolnej i konfiskacie jej mie­
nia zamknięto 7 listopada 1939 roku na mocy zarzą­
dzenia władz7. Nauczycielka Anna Burdówna została 
aresztowana i osadzona w obozie koncentracyjnym. 

DARIUSZ DOLATOWSKI 

Autor szczególnie dziękuje za informacje i materiały 
Janowi Torbickiemu i Janowi Trofimowiczowi z Ełga­
nowa. 

3 „Gazeta Gdańska" nr 118, 30.05.1934. 
4 Z. Kurek, dz. cyt. s. 36-37. 
5 H. Polak, Szkolnictwo i oświata polska w Wolnym Mieście Gdańsku 1920-1939, Gdańsk 1978, s. 166-167. 
6 „Orędownik. Ilustrowany dziennik narodowy i katolicki" nr 103, 3.05.1939; Z. Kurek, dz. cyt., s. 62-64. 
7 „Amtsblatt des Reichsstatthalters, Reichsgau Danzig-Westpreussen" nr 3, 15.11.1939, s. 25-26. 
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Gburski dom rodziny Kurrów-Kurowskich w Obłużu. Fot. Andrzej Busler 

OBŁUZE - OD DUŻEJ IZAMOZNEJ WSI 
DO MIEJSKIEJ SYPIALNI 

Kontynuując cykl związany z historią Gdyni, prezentujemy kolejną dzielnicę położoną w pół­
nocnej części miasta - Obłuże. Od wschodu i zachodu Obłuże graniczy z Babimi Dołami, 
Oksywiem, a od zachodu - z opisywanym w poprzednim numerze „Pomeranii" Pogórzem. Od 
południa sąsiaduje z terenami przemysłowymi i portowymi, a od północy z gminą Kosakowo. 
Południowa część Obłuża zabudowana jest blokami mieszkalnymi, w większości z czasów 
PRL-u, natomiast część wysuniętą na północ zajmują rozległe ogródki działkowe, które stano­
wią prawie połowę powierzchni dzielnicy. 

Pierwsze ślady osadnictwa odnalezione na Obłużu 
pochodzą z wczesnej epoki żelaza (700-400 lat p.n.e.) 
oraz nieco młodszej odkrywki cmentarzyska w Ob­
łużu - Kolonii Rybackiej (400 r. p.n.e.). Obłuże jest 
według językoznawców typowo polską nazwą topo­
graficzną, oznaczającą miejsce otoczone ługowatym 
(czerwonawym) bagnem. Znajduje to potwierdzenie 
w terenie, gdyż dzielnica leży na północ od bagien­
nych, podmokłych brzegów Potoku Chylońskiego. 
Inna hipoteza mówi o tym, że nazwa pochodzi od 
ługu - roztworu solnego i występujących tu dawniej 
cennych źródeł solnych. 

Pierwsza wzmianka o Obłużu i sąsiednim Pogó­
rzu pochodzi z 1245 roku, kiedy to biskup włocław­
ski Michał nadał klasztorowi żukowskiemu prawo 
do pobierania dziesięcin ze wszystkich wsi będących 
własnością norbertanek, w tym z Obłuża (Oblusi-
no). W 1249 roku książę Świętopełk Wielki zatwier­
dził nadanie dóbr wymienionemu zakonowi. Wśród 
nich znalazła się Kępa Oksywska wraz ze wsią Ob­
łuże i osadą Pogórze. Cztery lata później obie miej­
scowości zostały odnotowane w dokumencie biskupa 

włocławskiego Wolimira, określającym granice para­
fii oksywskiej. Ważnym dokumentem odnoszącym 
się do Obłuża jest przywilej Mściwoja II z 1282 roku, 
w którym książę potwierdza prawa norbertanek do 
tych ziem, a także uwalnia mieszkańców wszystkich 
wsi klasztornych od wszelkich służebności i czyn­
szów prawa książęcego, tj. transportu, stróży, budowy 
zamków oraz dotyczących wypraw wojennych. We­
dług tego zapisu norbertanki miały prawo pobierać 
od mieszkańców podatek od posiadanej ziemi; ich 
obowiązkiem była budowa zamku gdańskiego oraz 
obrona kraju w razie napaści wroga. 

W 1340 roku Obłuże otrzymało od prepozyta żu­
kowskiego przywilej lokacyjny, niestety całość tego 
dokumentu nie zachowała się. 

W XVI wieku Obłuże zajmowało 40 łanów ziemi 
(około 680 ha), we wsi znajdowała się karczma. Na 
26 łanach gospodarowało przypuszczalnie 11 gburów 
i sołtys, pozostałe 14 łanów było pustych. Zostały 
one zagospodarowane w późniejszym czasie przez 
klasztor, który założył tam folwark. Z księgi poboro­
wej z 1662 roku dowiadujemy się, że w jego siedzi-
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Obelisk upamiętniający najmłodszego obrońcę Kępy Oksywskiej w 1939 roku - harcerza Alfreda Dyducha. Fot. Andrzej Busler 

bie (dworze) zamieszkiwało osiem osób powyżej 10. 
roku życia. W ówczesnym czasie we wsi było ponadto 
7 gburów, 2 ratajów, 2 ogrodników, pasterz, owczarz, 
sołtys i karczmarz. 

W XVII wieku Obłuże było w posiadaniu rodziny 
Częstków. Bartłomiej, pierwszy sołtys z tej rodziny, 
otrzymał od klasztoru sołectwo za wierną służbę. Ko­
lejnym sołtysem był jego syn Maciej, a po jego śmierci 
dobra przejęła córka Katarzyna, która wyszła za mąż 
za Michała Fichta. W 1780 roku majątek odziedziczył 
ich syn Paweł I Ficht, a w 1816 roku - wnuk Jan. 

Pierwsze wzmianki o karczmarzu z Obłuża po­
chodzą z przywileju wystawionego przez klasztor 
żukowski w 1700 roku; na jego mocy norbertanki na­
dały Tomaszowi i Katarzynie Borzkom vel Borskim 
i ich potomnym karczmę we wsi Obłuże. Kolejnym 
jej właścicielem był Wojciech Borski. 

W CZASACH ZABORU PRUSKIEGO 
W 1772 roku w katastrze Obłuże zostało przedsta­
wione jako duża i zamożna wieś zamieszkana przez 
151 osób. Po pierwszym rozbiorze Polski w 1772 roku 

i kasacie klasztoru norbertańskiego w Żukowie miej­
scowość stała się własnością królów pruskich z dy­
nastii Hohenzollernów. Folwark do 1811 roku dzier­
żawiła rodzina Kopperschmidtów, a w późniejszym 
czasie rodzina Thymianów. 

W 1861 roku folwark na Obłużu podzielono mię­
dzy synów Bernarda Thymiana: Stare Obłuże przy­
padło Augustowi, Nowe natomiast - Theodorowi. 
Podział ten był aktem samowoli i nie został uznany 
przez władze pruskie. 

W 1871 roku Obłuże zamieszkiwało 228 osób, 
Stare Obłuże - 138, a folwark Nowe Obłuże - 84. Na 
przełomie XIX i XX wieku Obłuże należało do po­
wiatu puckiego i urzędu stanu cywilnego na Oksy­
wiu, gdzie znajdowała się siedziba parafii katolickiej. 
Nieliczni ewangelicy uczęszczali do kościoła w Rumi. 
Statystyka Stefana Ramułta z końca XIX wieku wska­
zuje, że we wsi mieszkało 225 Kaszubów katolików 
oraz 6 Niemców ewangelików, natomiast w części fol­
warcznej - 31 Niemców i 220 Kaszubów. 

W MIĘDZYWOJNIU 
I PODCZAS DRUGIEJ WOJNY ŚWIATOWEJ 
W okresie II RP Obłuże przez długie lata zachowy­
wało swój wiejski charakter. Wyjątkiem były okolice 
podnóża Kępy Oksywskiej w rejonie obecnych ulic 
Unruga, Bednarskiej i Cechowej, gdzie powstało dzi­
kie osiedle Obłuże Kolonia zwane Starą Warszawą. 
W części rolniczej Obłuża największe gospodarstwa 
należały do Augusta Thymiana (378 ha), Hermanna 
Thymiana (277 ha), Joanny Ficht (92 ha), Franciszka 
Kurra (65 ha), Jana Myślisza (56 ha) i Jana Czappa 
(51 ha). 

Trwale w historii Obłuża zapisał się wspomniany 
Franciszek Kurr-Kurowski (1872-1939) wywodzący 
się ze starego kaszubskiego rodu. Według przekazów 
rodzinnych był on współpracownikiem Antoniego 
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Abrahama, Aleksandra Majkowskiego i ks. Józefa 
Wryczy. Należał do Związku Powstańców i Wojaków 
oraz Polskiego Związku Zachodniego. W 1939 roku 
został zamordowany przez Niemców w Lesie Piaśni-
ckim. 

W latach trzydziestych XIX wieku na Obłużu po­
wstała szkoła elementarna. Pierwszym jej nauczycie­
lem był Albrecht Łyskowski, a jego następcą Joseph 
Lukowitz (Łukowicz?). W 1925 roku w miejscu starej 
szkoły ludowej stanął nowy gmach Szkoły Podstawo­
wej nr 6 przy ul. Cechowej 22. W 1929 roku na Ob­
łużu postała Ochotnicza Straż Pożarna, której remiza 
służyła w latach 1934-1938 jako kaplica. 

W 1931 roku na granicy Oksywia i Obłuża swą 
działalność rozpoczęło przedsiębiorstwo eksportu 
drewna Paged (Polska Agencja Drzewna sp. z o.o.), 
założone przez Dyrekcję Lasów Państwowych. Paged 
w krótkim czasie stał się jedną z najważniejszych firm 
portowych, zatrudniających w sezonie około 30 proc. 
ogółu robotników portowych. W 1936 roku Paged 
przystąpił do budowy osiedla 12 domów z 400 miesz­
kaniami dla swoich pracowników. 

W 1937 roku rozpoczęto budowę kościoła pw. 
Andrzeja Boboli. Ziemię pod nową parafię podaro­
wali Maria i Ksawery Grubbowie. Już w 1938 roku 
w jeszcze nieukończonej świątyni odbywały się msze 
św. Wybuch drugiej wojny światowej zastopował roz­
poczęte prace budowlane, a świątynia została uszko­
dzona na skutek uderzenia bomby i pocisków artyle­
ryjskich. Proboszcza parafii ks. Brunona Olkiewicza 
zamordowali Niemcy w Lesie Piaśnickim. Po wojnie 
budowę kościoła kontynuował ks. Wojciech Zieliński, 
a ukończył w latach dziewięćdziesiątych ubiegłego 
wieku ks. Andrzej Czerwiński. 

W 1939 roku Obłuże było miejscem zaciekłej 
obrony przed wojskami niemieckimi. Zginął wówczas 
najmłodszy w gdyńskiej kampanii obrońca - harcerz 
Alfred Dyduch, mający wówczas 13 lat. Trzy miesią­
ce później - 11 listopada - Obłuże stało się miejscem 
pierwszej publicznej egzekucji. Hitlerowcy rozstrze­
lali dziesięciu chłopców, z których pięciu miało zale­
dwie 16 lat. Uczynili to w „rewanżu" za wybicie szyby 
posterunku niemieckiej policji. 

CZASY POWOJENNE 
Po wojnie Obłuże stopniowo zaczęło się stawać wiel­
ką sypialnią Gdyni, w której zamieszkało wielu stocz­
niowców. Powstały dziesiątki budynków Robotniczej 
Spółdzielni Mieszkaniowej im. Komuny Paryskiej. 
W 1975 roku do „starej" Szkoły Podstawowej nr 6 
im. Antoniego Abrahama dołączyła Szkoła Podsta­
wowa nr 39, a w późniejszym czasie - kolejne: Szkoła 
Podstawowa nr 41 (1982), Szkoła Podstawowa nr 44 
(1988), Zespół Szkół Katolickich (1992) oraz Ośrodek 
Szkolno-Wychowawczy nr 1 (1980). Ostatnie dekady 
to reorganizacje szkół, które przyniosły Zespół Szkół 
nr 4 (Gimnazjum nr 14 im. Jana Radtkego i Liceum 
Ogólnokształcące nr XIII im. Krzysztofa Kamila Ba­
czyńskiego), a w późniejszym czasie ostatnią placów-

t 

kę - Centrum Kształcenia Zawodowego i Ustawicz­
nego nr 2. 

W 1989 roku na terenie dzielnicy została erygo­
wana druga parafia - pw. Ducha Świętego i Katarzyny 
Aleksandryjskiej (kościół zbudowano w 1994 roku). 

Obszar Obłuża był na przestrzeni lat przyłączany 
do Gdyni w kilku etapach - w 1933 włączono Obłuże 
Wieś (obszar 393 ha), a wiele lat później w 1971 roku 
teren obecnego Obłuża Leśnego. 

Kluczową arterią łączącą Obłuże z centrum mia­
sta jest Trasa Kwiatkowskiego, jej budowę rozpoczęto 
jeszcze w latach siedemdziesiątych ubiegłego wieku. 
Przez lata inwestycja była realizowana w kilku eta­
pach. Prace zostały ukończone w 1998 roku. W 2008 
roku powstał niezwykle ważny odcinek łączący Trasę 
Kwiatkowskiego z trójmiejską obwodnicą, co pozwo­
liło na uwolnienie centrum i wielu dzielnic Gdyni od 
ciężkiego transportu związanego z obsługą portu. 

Obecnie Obłuże zajmuje obszar 3,66 km kw., za­
mieszkuje je blisko 18 tys. osób. Trwa modernizacja 
kluczowego dla dzielnicy skrzyżowania Unruga i ulic 
doprowadzających, które ma w zamyśle usprawnić 
ruch samochodowy na tym obszarze. 

ANDRZEJ BUSLER 
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O MEDYKU ZAKOCHANYM W GWIAZDACH 
Nataniel Mateusz Wolf przyszedł na świat w 1724 roku w Chojnicach. Z oka­
zji 300. rocznicy jego urodzin został w tym mieście ogłoszony patronem roku 
2024. Był lekarzem takich osobistości, jak biskup poznański Teodor Czartory­
ski, marszałek koronny książę Stanisław Lubomirski czy książę Adam Czarto­
ryski. Choć zjeździł całą Europę, ostatnie lata życia spędził w Gdańsku. 

PREKURSOR SZCZEPIEŃ 
W 1760 roku Nataniel Wolf przebywał w Londy­

nie. Zainteresował się tam tematem szczepienia prze­
ciwko ospie. W tamtym czasie lekarze eksperymen­
towali z medykamentami na więźniach skazanych na 
karę śmierci... Wolf postanowił dołączyć do promo­
torów szczepień. W 1767 roku po raz pierwszy sam 
zaszczepił przeciwko ospie czteroletniego chłopca 
i dziesięcioletnią dziewczynkę. W ciągu swego życia 
znalazł 69 śmiałków, którzy poddali się tej procedu­
rze. Szczęśliwie wszyscy pacjenci przeżyli. 

Najsłynniejszą zaczepioną była gdańszczanka Jo­
anna Trosiener, przyszła matka filozofa Artura Scho­
penhauera. Po latach opisała tę przygodę z dzieciń­
stwa w książce Gdańskie wspomnienia młodości. Była 
to akcja poprzedzona przejściem na dietę. Wolf zale­
cał głodówkę. Joanna i jej dwie siostry jadły tylko su­
chy chleb, placek biszkoptowy i galaretkę z porzeczek, 
popijając to wodą, ewentualnie herbatą. Dziewczynki 
lekarz nakłuł złotą igłą w ośmiu miejscach. Niestety, 
Joanna bardzo długo dochodziła do siebie. Być może 
również dlatego, że doktor Wolf nakazał unikać... 
leżenia w łóżku. Obsypana krostami, mdlejąca Joan­

na była zmuszana do spacerów, zabaw, aktywności. 
Cały Gdańsk dyskutował o szczepieniach, a wścib-
scy mieszkańcy krążyli po ulicy św. Ducha, by przy 
kamienicy Pod Żółwiem wypatrzeć zaszczepione có­
reczki kupca Trosienera. 

MIŁOŚNIK ASTRONOMII 
Nataniel Wolf osiadł na stałe w Gdańsku w 1772 

roku. Było to związane z pierwszym rozbiorem Polski. 
Miasto pozostawało w granicach Rzeczypospolitej, stąd 
medyk zdecydował się tu zamieszkać. Nie założył nigdy 
rodziny. Ulokował się w zajeździe będącym własnością 
cystersów z Oliwy na rogu ulicy Garncarskiej przy Tar­
gu Drzewnym. Mieszkanie z dużymi oknami pozwoliło 
mu rozwijać życiową pasję - obserwację nieba. Wolf 
swoją wiedzą dzielił się na spotkaniach Gdańskiego To­
warzystwa Przyrodniczego. Był też honorowym człon­
kiem londyńskiego Royal Society. W 1781 roku otwo­
rzył nową „dostrzegalnię gwiazd" na Biskupiej Górce. 
Niestetj nie nacieszył się długo tym miejscem. W 1784 
roku, prawdopodobnie zarażony przez swoich pacjen­
tów grypą, doktor Wolf umarł. Miał wtedy 60 lat, ale już 
wcześniej przygotowywał się na śmierć. Chciał, by jego 
ciało posłużyło do eksperymentu. Pochowany został 
w specjalnej trumnie, zanurzony w roztworze konser­
wującym. W testamencie prosił, by została otwarta po 
stu latach. Dokonano tego już w 1879 roku, okazało się, 
że płyn wyciekł. 

WOLF PONOWNIE ODKRYTY 
Grób Nataniela Wolfa znajdował się obok obser­

watorium na Biskupiej Górce. Niestety zostało ono 
rozebrane w 1813 roku w czasie wojen napoleońskich 
i nie ma po nim śladu. Tymczasem nagrobek słynnego 
lekarza i astronoma przetrwał aż do czasów po drugiej 
wojnie światowej. 

W XIX wieku po otwarciu trumny nastąpił po­
nowny pochówek i ustawiono nowy pomnik. Jego po­
zostałości udało się odkryć w 2019 roku podczas prac 
archeologicznych prowadzonych z inicjatywy miłoś­
ników Gdańska na terenie bastionu Ostroróg, użyt­
kowanym przez policję. Wielką radością dla poszuki­
waczy jest częściowo zachowana płyta z nagrobka, na 
której wyraźnie widać nazwisko Wolf. Została przeka­
zana do Muzeum Gdańska i ma po konserwacji być 
prezentowana w Muzeum Nauki Gdańskiej w wieży 
kościoła św. Katarzyny. 

MARTA SZAGŻDOWICZ 
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Natalia Bigus Klasë „0" i przedszkola 

Dzél 9. Kaszëbsczé zwaczi. 
Kwiatë dlô Mëmë. 

Céle zajmów 

Pöznawczé: 
• poznanie nowi kaszëbsczi frantówczi, pöznanié no-

wëch słów w kaszëbsczim jazëku, poznanie inhibi-
cyjno-incytacyjnëch (hamowanie - pobudzanie) 
czwiczeniów; 

Sztôłcącé: 
• umiejatnosc wëczëcô zmianów w muzyce, sztółto-

wanié chutczégö reagöwaniô na muzyczne sygnałë, 
doskonalenie słëchöwö-rëchöwi köördinacje, rozwi­
janie umiejatnoscë przemieszcziwaniô sa w przestrze­
ni, doskonalenie poprawny emisje i intonacje głosu, 
sztôłtowanié prawidłowi postawę ucznia, sztółtowa-
nié muzyczny pamiacë, sztôłtowanié pöczëcô esteti-
czi rëszaniô sa, sztôłtowanié muzyczny wëöbraznie, 
sztôłtowanié koncentracje i uwôdżi; 

Wëchöwawczé: 
• rozwijanie umiejatnoscë wespółdzejaniô w karnie 

i w pôrze, sztôłtowanié wëtrwałoscë w pökönywanim 
dragótów, pobudzenie ódpówiedzalnotë za powierzone 
zadania, sztôłcenié nawzôjnégö szónowaniô sa; 

Metodë robötë 
ekspozycje, analiticzno-percepcyjnô, problemöwö-
ödtwórczô, problemöwö-analiticznô 

Didakticzné pömöce 
frantówka pt.: Zamalënił sa mak (z ksążczi pt.: Pio­
senki kaszubskie dla dzieci T. Fopke, W. Kórthals-
Tartas, D. Muża-Szlas, J. Stachursczi, str. 44), nótë ze 
scenarnika, kôrtczi z ôbrôzkama kwiatów i jich pózwama 
w kaszëbsczim jazëku (mödrôk, łącznik, maceszczi, ma-
rzëbiónka, lilewnik, módré krëpczi, dzéwanna i róża) -
kórtków je tëli, wiele je szkółowników w klasę), pianino 

PLAN ZAJMOW 

Wstąp: 
1. Przëwitanié na muzycznym sygnale. 
2. Zapoznanie uczniów z temata zajmów. 
3. Marsz wstapny w metrum 4/4. 

Realizacjo tematu: 
1. Prezentacja frantówczi pt.: Zamalëniłsa mak. 
2. Nóuka refrenu frantówczi pt.: Zamalënił sa mak. 
3. Zabawa Zwônimë do Mëmë. 
4. Zabawa Kruta dlô Mëmë. 
5. Zabawa Laurka dlô Mëmë. 

Pödsëmöwanié: 
1. Przëbôczenié ö czim bëła möwa na zajmach. 
2. Pożegnanie na muzycznym sygnale. 

MERITORICZNY DZÉL (30 min.) 

1. Przëwitanié na muzycznym sygnale (0,5 min.). 
Uczniowie stoją na swójich molach sczerowóny skar-
niama w strona szkolnego. Szkolny wito szkólóków, 
śpiewające melodiczny zwrot: Dobri dzeń. Szkôlôcë 
ödpôwiôdają, śpiewające: Dobri dzeń. i 

2. Zapoznanie uczniów z temata zajmów (2 min.). 
Szkólôcë stoją na swójich molach sczerowóny skar-
niama w strona szkolnego. 

Na dzysészich zajmach badzemë korbie ô kwiatach. Jaczé 
kwiôtczi wa znajeta? 
3. Marsz wstapny w metrum 4/4 (4 min.). 

Szkölôcë pörësziwają sa pó obwodzę koła, wëkönëjącë 
pósobicą zgodno z muzyką: 
marsz w kole 
biég w „rozsëpce" 
marsz w kole 
podskok pó całi salë 
marsz w kole 

Czwiczenié wëkönywóné je przë akómpaniamence 
szkolnego. 
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4. Prezentacjo frantówczi pt.: Zamalëniłsa mak (3 min.). 
Szköłownicë sedzą na swójich molach sczerowóny 
skarniama w strona szkólnégö. 
Szkolny prezentëje frantówka. 2 

„Zamalënił nóm sa mak, 
Jakbë zasromił sa kwiat. 
Czemu Grzenia sëpie nim jaż tak...? 
Tec to jakbë drobić mak! 
Ko nóm nie chce sa jic spac. 
Do zabawë corôz wiacy dnia! 

Ref.: Mödrôk, łącznik i maceszczi, 
Marzëbiónka i Mlewnik, 
Mödré krëpczi i dzéwanna, 
Zôs majewé roscą róże..." 

Frantówka spiéwónô je przë akómpaniamence 
szkólnégö. 

5. Nôuka refrenu frantówczi pt: Zamalëniłsa mak (4,5 min.). 
Szkôlôcë stoją po całi salë w porach, skarniama 
sczerowóny do sebie. 
Pôwtôrzają tekst refrenu za szkolnym. 

Refren spiéwónyje przë akómpaniamence szkolnego. 

6. Zabawa Zwônimë do Mëmë (4,5 min.). 
Uczniowie sôdają jeden za drëdżim, tworzące dłudżi 
sznur - telefoniczny kabel. Szkolny sôdô za óstatnym 
szkółownika i na jego plecach wëstukiwô ritm. Ten 
ritm je krëjamnym szifra, dzaka jaczému badze móżna 
zazwónic do swóji mëmë. Póstapny uczeń przekazëje 
ritm sedzącému przed nim drëchöwi abó drëszce, 
wëklepującë gö pólcama na jego / ji plecach. Krëjam-
ny szifr wadrëje ód östatnégö ucznia do sedzącégó 
na przodku. Czej szkólók sedzący na przodku ötrzimô 
szifr, wëklaskiwô go. Jeżlë ritm óstónie poprawno 
wëklepóny, zabawa móżna pówtórzëc (zmieniwa-
ją sa uczniowie sedzący na kuńcu i na początku 
„telefonicznego kabla"). 

Zabawa ódbiwó sa przë akómpaniamence szkolnego. 

7. Zabawa Kruta dlô Mëmë (4,5 min.). 
Po zazwónienim do Mëmë szkólôcë wëbiérają sa do 
ogrodu, abë nazbierać dlô Mëmë piaknëch kwiatów. 
Szkolny rozkłódó na podłodze kórtczi z óbrózkama 
kwiatów i jich pózwama w kaszëbsczim jazëku. Są to 
kwiatë, jaczé wëstąpiłë w refrenie frantówczi, jaczi sa 
dzysô uczëłë. 

Przed rozpóczacym zabawë, szkółownicë raza ze 
szkolnym śpiewają refren frantówczi dlô zapamiatanió 
kaszëbsczich pozwów kwiatów. Kóżdi kwiat mô rëchli 
ustalony muzyczny sygnał: 
- módrók i maceszczi - melodio zagrónó w molowi 
(smutny) tonacje, 
- róża i lilewnik - melodio zagrónó w durowi (wie-
sołi) tonacje, 
- łącznik i dzéwanna - melodio zagrónó forte (głośno), 
- marzëbiónka i módré krëpczi - melodio zagrónó pia­
no (cëchô). 

Szkôlôcë maszerëją pó salë zgodno z ritma muzyczi gró-
ny przez szkolnego. Na przerwa w muzyce uczniowie 
zatrzëmują sa i słëchają, jaką szkolny zagró melodia. Czej 
odgadną, jaką melodia zagrół szkolny, zbierają kwiatë 
ustalone dló ti melodie i ukłódają z nich kruta. Zabawa 
trwó tak długö jaż szköłownicë ułożą krutë ze wszësczich 
kwiatów, jaczé są rozłożone na podłodze. 

Zabawa ödbiwô sa przë akómpaniamence szkolnego. 

8. Zabawa Laurka dlô Mëmë (4,5 min.). 
Szkôlôcë szpacérëją po całi salë zgodno 
z akómpaniamenta grónym przez szkólnégö 
(szkolny gro frantówka, jaką uczniowie pöznelë 
na dzysészich zajmach). Na przerwa w muzyce 
szkölôcë zatrzëmują sa i sódają. Czej uczëją 
melodia zagróną w tonacje durowi, pódnószają 
race i malëją w lëfce laurka dló mëmë. Czedë uczëją 
melodia zagróną w tonacje molowi, maleją laurka na 
podłodze, a jak uczëją frantówka z dzysészich zaj-
mów, wstójają i dali szpacérëją pó całi salë. 

Zabawa ódbiwó sa przë akómpaniamence szkolnego. 

9. Przëbôczenié ö czim bëła möwa na zajmach (2 min.). 
Szköłownicë sedzą na swójich molach sczerowóny 
skarniama w strona szkolnego. 

Co më pöznelë dzysô na zajmach? 

Toczi sa kórbiónka szkolnego z uczniama na temat zajmów. 

10. Pożegnanie na muzycznym sygnale (0,5 min.). 
Szkölôcë stoją na swójich molach sczerowó­
ny skarniama w strona szkolnego. Szkolny żegnó 
sa z uczniama, śpiewające melodiczny zwrot: Do 
uzdrzeniô. Uczniowie ódpówiódają, śpiewające: Do 
uzdrzeniô. 3 

Tłómaczenié: B. Ugôwskô. 

instruktor i choreograf juniorsczich karnów w Kaszëbsczim Karnie Śpiewu i Tuńca „Sierakowice" ze Seraköjc. 
Jakno muzyk i instruktor tuńca specjalizëje sa w pölsczi lëdowi tematice, le przede wszëtczim w uköchónëch 
Kaszëbach. Szkolno ritmiczi a sztôłceniô słëchu. 
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KLASË „O" I PRZEDSZKOLA 
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Za-ma - lë - nił nóm sa mak, jak - bë za - sro - mił sa kwiat. Cze - mu 
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Grze - nia së - pie nim jaż 
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tak...? 
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Tec to jak - bë dro - bic 

A A 7 

mak! Kô nóm nie chce sa jic spac. Do za - ba - wë co - rôz wia cy 

15 D 

O 
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É ) J] m 
—0 
dnia! Mö - drôk, 

mö - dré 
łącz - nik 
krëp - czi 

ma - cesz - czi, 
dzé - wan - na, 

ma - rzë- bión - ka 
zôs ma - je - wé 

i li wnik, ros - cą 

f i 
Do u zdrze nio. 
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KLASĘ IV-VII! SPODLECZNY SZKOŁĘ 

Joaria Ginter 3 uczböwé gödzënë 

Jak wëzwëskac na uczbach Ortograficzno-
aramaticznv słowôrzk kaszëbsczéaô iazëka? 

liii i®? Ksl8s»iłW Hi! Uff J||p 3§S ils» »1? Wfti s®ilsl§§» H? ISI ÎIIPSS® J£^SSs&? ^SftllsP  ̂ ^HsS  ̂ *̂***̂ §1? ^SSl̂  J&l ^§$3®isĘ Jii»Mss ^Ss§§P* Hi? %§&. 

bédënczi czwiczeniów. 

Na zóczątku 2024 r. ukózół sa smarą pierszi 
ortograficzny słowôrz kaszëbsczégö jazëka. Okróm 
pisënku ôn pödôwô téż niechtërne zjinaczoné förmë 
rozmajitëch słów (ösoblëwie jistników i czasników), 
dlôte wôrt wëzwëskac ta ksążka téż do uczbë ka-
szëbsczi gramaticzi. Niżi są przëmiarë czwiczeniów, 
jaczé szkólny môgą zrobić z uczniama, bë sztôłtowac 
i rozwijać jich kompetencje w öbrëmim ortografie 
a prakticzny znajemnotë kaszëbsczégö alfabetu. 
Te czwiczenia bëłë przódë (5 strëmiannika 2024 r.) 
pôkôzóné na warkôwniach dlô szkólnëch przërëchto-
wónëch przez Pómörsczé Centrum Edukacje Szkól-
nëch (pól. Pomorskie Centrum Edukacji Nauczycieli). 

Czwiczenia na szukanie słów wedle alfabeticznégö porządku 

1. Chto pierszi naléze w Słowôrzku słowö...? 
lëgótka sadza dżôd 

Uczniowie szukają słowa i zgłôszają sa, jak je nalézą. Żelë 
klasa je dosc wiôlgô i/abö mómë mało słowôrzkôw (nie 
sygnie dlô köżdégö), mögą zrobić to zadanie w kamach 
(pöstapnëch słów szukają pósobicą przedstôwcë karna). 
Wórt stapniowac trudność, przódë pëtającë ó słowa, 
w jaczich ni ma apartnëch kaszëbsczich lëtrów, a pötemu 
ó te z a, é, ë, ć>, ô, u. Szkólny może dobrać słowa wedle 
jaczégös tematu, np. JASTRE: dëgus, zajc, jôjkö, łżëkwiat 
(ale nié barónk - bö tegó słowa ni ma w słowórzku). 

2. Pödôj pöstapné słowo, co je w Słowórzku pö 
słowie... 
lëgótka sadza dżôd 

3. Robimë lińcuszk ze słów: pöstapné słowo zaczinó 
sa lëtrą, jaką kuńczi sa przédné. 

papież żeglô éka autór eniony 
I /K I /K 

4. Je w Słowórzku twóje miono? Na jaczi stronie ć 
bë bëło? 

óno 

5. Nalezë w Słowórzku słowa, co sa zaczinają ód RE-. 
Co ône óznóczają po polsku? W chtërnëch w placu 
RE w pólsczich słowach je RA? 

Słowa, jaczé sa zaczinają ód RE-, są na stronie 239. Uczeń 
ödpöwiôdô np.: rechówac - pól. rachować, redosc - pól. 
radość, rek - pól. rak, remia - pól. ramię, rena - pól. rana, 
retac - pól. ratować (ale nié np. redaktor, region, resto-
racjó). 

6. Przërëchtuj słowórzk ze słowama, co są na 
obróżkach kol lëtrówA-G. 

7. Wëbierzë jedno słowo ze Słowórzka i namaluj/ 
nacechuj do niego óbrózk. Raza zrobita słowórzk 
tëch słów. Nie zabadzëta ó alfabeticznym porządku. 

Ortograficzne czwiczenia 

8. Napisze, co je na óbrózku. 

9. Przërëchtuj swój óbrózk na óbkłódka Słowôrzka. 

mm* 

Uczniowie pódówają znóné so słowa z głowë abó - jak 
ni mają gwósny udbë - z wëzwëskanim Słowôrzka. Wórt 
jima rzec, jak dłudżi mó bëc lińcuszk (np. przënômni 5 
słów), bë uczniowie za chutkó nie rzeklë słowa, co sa 
kuńczi na ą, o, ń, u, y (tj. na lëtra, na jaką ni ma słowa -
co óznóczó kuńc lińcuszka). Wórt późni pódrechówac to 
zadanie, np. pitaniama: „Jakô lëtra nigdë nie je na zóczątku 
kaszëbsczich słów?" (ą, ń, o, u)? 

Uczeń póznówó/umócniwó graficzną postać słowa 
przez jego ödczëtanié ze Słowôrzka. Wórt, bë téż zapisôł 
te słowa (wëzwëskanié kinesteticzny pamiacë). 
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10. Zrobi krziżową tagódka ze słów wëzwëskónëch na 
obróżkach. 

Uczeń ukłódó słowa w krziżówka, ale bez wëjasnie-
niów/definicjów. Przëmiar: 

D R Ô B K A 

C H M U R N I K 

D A N K A 

S T A T K 

P Ö L Ë C A 

11. Wpiszë e abö ë. Pótemu sprawdzę w Słowôrzku, czë 
môsz to dobrze zrobione. 
m[Jsz gładz[Jdło p[Jstka 

Chcemë to sparłaczëc ze szköłowima reglama: ë - tam, dze 
w pölsczim jazëku je /', y, u, ale nié w placu pôlsczégô e. 

12. Co óznóczają te słowa? 
bestri - bëstri, szczeri - szczëri, przeszedł (przeńc) -
przeszedł (przińc) 

13. Jakô lëtra bë miała bëc w tëch słowach? 

pl[u/ó]dra łż[e/ë]kwiat 
0ml[Jkö ^p[_]stka 
bi[u/ó]ro Fejsb[u/ó]k f[u/ó]rmanka kóm[u/ó]nió 

Żelë pödôwómë słowa z lózyma placama (np. p[Jstka), 
nót je dac kol nich öbrôzk, bë uczeń wiedzôł, ö jaczé 
słowö jidze (i nie zapisół np. pustka miast pestka). Słowa, 
jaczé mają jinszi pisënk jak jich pôlsczé ödpöwiedniczi 
(np. fórmanka - pol. furmanka), wôrt przódë wprowa-
dzëc na pósobny uczbie (np. na spódlim ksążczi Ucz sa 
jazëka z koszëbsczima nótama, s. 47-52). 

14. Czedë piszemë ë? Przërëchtuj infögrafika na spódlim 
wskôzów ze Słowôrzka. 

KLASĘ IV-VIII SPODLECZNY SZKOŁĘ 

15. Jak to zapisać: z wiôldżi czë môłi lëtrë? Chtërna 
wskóza je ö tim? 

[W/w]ejrowô [W/w]ejrowión 
[P/p]ôd [Ö/ö]ka [J/j]astrë 

[W/w]ejrowsczi 

Uczeń czëtô Wskôzë kaszëbsczégô pisënku na s. 20-24 i szu-
kô pasownëch reglów: nr 2 (Pöd óka Jastrë), 3 (Wejrowö), 
10 (Pöd ôka Jastrë), 16 (wejrowsczi), 20 (Pöd öka Jastrë), 
22 (wejrowión). Wôrt to skorelować z uczbą pölsczégö 
jazëka (pisënk wiôlgą i môłą lëtrą). 

Czwiczenié na pödrechöwanié robötë ze Słowôrzka. 

16. Rozrzeszë na spódlim Słowôrzko. 

1. Jinszé zéwiszcze, do jaczégö prowadzy słowó MIESĄC. 

2. Jistnik, co je midzë słowama ÖWCA a ÖWÔD. 

3. Farwa tegö, co je na öbrôzku w statku. 

4. Piszemë je w titlach z mółi lëtrë (ököma przëmionów) -
wedle wskôzë nr 27. 

5. Na öbrôzku na stronie 104. 

6. Czas, w jaczim nie wëstapiwô czasnik ÖTEMKNĄC (ale 
nié ÖTMËKAC). 

7. SZKÓLNÔ we wielny lëczbie. 

8. Słowo, co je jakno przëmiar (ökóma GDINIÔ) w wiadle 
na stronie 80. 

® 

® 

© 

® 

© 

® 

Ödpöwiescë: 1. miesądz | 2. öwłada | 3. zelonô | 
4. wiążënë | 5. gwiôzda | 6. terny | 7. szkólné | 8. drëkarniô 

To je zadanie na przerôbianié wiadłów, jaczé są w dzélu 
Wskôzë kaszëbsczégô pisënku (s. 12-14). Uczeń robi 
selekcja materiału - wëbiérô sztërë nôwôżniészé (we­
dle niegö) wskôzë. Żebë mechanicznie (bez refleksje) nie 
przepisôł införmacjów ze Słowôrzka, wôrt mu rzec, bë to 
zapisôł pö pölsku (tłómaczenié kaszëbsczich wskôzów). 

Joana Ginter 

polonistka i absolwentka kaszëbsczi etnofilolo-
gii, robi w Instituce Pölsczi Filologii na Gduńsczim 
Uniwersytece. Je wespółautorką (raza z Darka 
Majköwsczim) Ôrtograficzno-gramaticznégö sło-
wôrzka kaszëbsczégô jazëka ze wskôzama pisënku. 
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KLASË l-lll SPÖDLECZNY SZKÖŁË 

nôlepszi Mëmc^i 
na swtece 
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KLASË l-lll SPÖDLECZNY SZKÖŁË 
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Wszëtczégô nôfepszégô 

z feżnotë 

Dnia lAëmczi 

żëczi 

26 maja 
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UDBA NA UCZBA 

Aleksandra Dzacelskô-Jasnoch 

Spiéwczi na rozpôczacé uczbë 

Jeżlë szkólny rozmieje grac na instrumentach (np. gi­
tarze abö ukulele), tej möże wëzwëskac ne spiéwczi 
na uczbach kaszëbsczégô jazëka. Akôrdë są zapisóné 
wëżi pasownëch sylabów. Je wiedzec nié öd dzysô, że 
uczniowie, ösoblëwie ti młodszi, baro chatno spiéwają 
i uczą sa przë muzyce. Rôczimë do pôspólnégö graniô 
a spiéwaniô! 

Spiéwka na przëwitanié 
(möże wëzwëskac z pökazywanim np. uczniowie 
pödôwają so race w köle abö przebijają „piątczi") 

CG C 

Witómë serdeczno, witómë serdeczno! / x 2 

Dni tidzénia 
(uczniowie mögą pökazëwac gestama wedle udbë 
szkólnégö, a dni tidzénia rechôwac na pôlcach) 

C a F C 
Jaczi mómë dzeń, pöwiédz të mie? /x 2 

C G a F 

Pöniedzôłk, wtórk, strzoda czë czwiôrtk? 

d a F C 

Piątk, soböta czë niedzela? 

a F G C 
Witôj, czesc, witómë serdeczno! / x2 

Bôczënk: kôrtë prôcë ze starnów VI-VII ôstałë wëkônóné przez 
Ölga Kuklińską w programie Canva. 

fi. 

i 
Zdrzódło: publicdomainvectors.org 

- szkólnô kaszëbsczégö i anielsczégö jazëka w Czersku. Wespółrobi 
w redakcji „Pomeranii". Nôleżniczka Kaszëbskö-Pömörsczégö Zrzeszeniô, lubötniczka muzyczi i Gôchôw. 

Redakcjo: Aleksandra Dzacelskô-Jasnoch / Körekta: Böżena Ugöwskô / Projekt i skłôd: Damian Chrul 



ZIELONE ŚWIATKI 
NA TRANSATLANTYKU 

Liga Morska i Kolonialna to organizacja spo­
łeczna popularyzująca zagadnienia morskie 
i kolonialne, a także stawiająca na wychowanie 
morskie młodzieży. Jedną ze sfer działalności 
organizacji było pozyskanie dla Polski kolonii. 

Dla nas ważniejsza jest działalność polegająca na promowa­
niu związku z morzem, do którego dostęp po pierwszej wojnie 
światowej mieliśmy niewielki, tyle, co kaszubski brzeg. Sposo­
bem realizacji tej promocji była edukacja w oddziałach rozrzu­
conych po całym kraju, ale również organizowanie wycieczek 
nad polskie morze w celu zapoznania obywateli Polski z wiel­
kim sukcesem gospodarczym, za który słusznie uznawano 
budowę portu w Gdyni i utworzenie polskiej floty handlowej 
i wojennej. 

Wycieczki organizowano z pomocą dyrekcji kolejowych, 
które na potrzeby wyjazdów zbiorowych organizowały prze­
jazdy tak zwanych pociągów popularnych. Za niewielką cenę 
mieszkańcy miast i wsi całej II RP mogli przyjechać do miasta 
cudu gospodarczego i poznać je w godnych warunkach, bo 
cena obejmowała zarówno wyżywienie, jak i nocleg w miejscu 
docelowym. 

Dziś naturalną datą wycieczki nad morze wydaje się ma­
jówka, czyli pierwsze dni maja rozciągnięte przeróżnymi za­
biegami do tak zwanego długiego weekendu. Przed laty było 
inaczej, bo nie świętowano w jakiś specjalny sposób 1 maja, 
pozostając przy świętowaniu 3 maja, co było rodzajem obrzę­
du mającego skupić różne dzielnice kraju w jeden spójny na­
ród. Właściwą majówkę kojarzono z Zielonymi Świątkami i na 
takową właśnie zapraszała Liga Morska i Kolonialna w 1939 
roku. 

Kilka lat wcześniej, w 1933 roku, rodakom zaproponowa­
no wycieczkę nie tylko do Gdyni. Nastąpiło tu zaokrętowanie 
na transatlantyk Pułaski, który 4 czerwca, z okazji Zielonych 

Świątek, wyruszył na wycieczkę morską do 
Kopenhagi. Jej uczestnicy nocowali w Maso­
wym Hotelu Turystycznym przy ulicy Hry­
niewieckiego. Hotel ten był w stanie przyjąć 
turystów z kilku pociągów wycieczkowych, 
a także zapewniał posiłki w wielkiej jadło­
dajni. Mówi się, że ze względu na to, iż na 
wycieczki pociągami popularnymi wybiera­
ły się osoby mało zamożne, karmiono w tym 
miejscu bardzo uniwersalnie i ekonomicz­
nie. Królować miała kuchnia warszawska. 
Gdyby ktoś z podróżnych chciał się posilić 
w restauracji dworcowej, jako swoją specjal­
ność kucharze zaproponowaliby mu kiełba­
sę krakowską (są takie ogłoszenia). 

Patrząc na ofertę zielonoświątkowego 
rejsu transatlantykiem, powinniśmy zwró­
cić uwagę na to, że choć ceny kajut na po­
szczególnych pokładach różniły się nawet 
o 40 zł, to jednak armator, czyli Linia Gdy­
nia - Ameryka, w prospekcie informującym 
o wycieczce podaje, że niezależnie od wy­
branej kabiny wszystkie świadczenia, a więc 
również jedzenie i koszty wycieczek lądo­
wych, pozostają takie same dla wszystkich 
pasażerów. 

Patrząc na menu polskich transatlan­
tyków w okresie II RP, zauważymy, że kar­
miono na nich „trochę jakby luksusowo", 
choć racjonalnie. Przykładem racjonalności, 
która pozwalała oferować wszystkim klasom 
to samo jedzenie, były choćby zupy: con-
sommé marigny (krem z groszku zielone­
go z fasolką szparagową) lub velouté dorge 
perlé (zupa z kaszy perłowej). Obie proste, 
łatwe do przyrządzenia, choć z pewnością 
kucharzom przydałby się zestaw robotów. 
Ręczne przecieranie warzyw musiało być 
męczące. Obie zupy oparte na składnikach 
warzywnych były tanie, ale francuska nazwa 
nadawała im elegancji godnej transatlanty­
ku. 

Klasycznym daniem, które można po­
wiązać z regionem, w którym znajdował się 
port macierzysty wycieczkowca, był oczywi­
ście turbot, czyli najsmaczniejsza z płastug 
występujących na naszym wybrzeżu. Przy­
gotowany w charakterystycznych garnkach 
w kształcie rombu, podawany był z sosem 
kaparowym, który niewielkiej wyrazistości 
ryby z wody dodawał smaku i wyraźnych, 
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kwaskowatych aromatów. Sandacze można 
złowić w wielu jeziorach, ale również w wo­
dach przybrzeżnych Zatoki Puckiej. Fakt, że 
robiono z nich kotleciki, może oznaczać, że 
rybę wcześniej podzielono na części. Lepsze 
mogłyby być podane na specjalne zamó­
wienie lub użyte do majonezów, auszpików, 
a gorsze posiekane na kotlety, co jednak nie 
zmieniało wartości ryby. Dodatek sosu ta­
tarskiego uznać należy za dobrą decyzję. 

Intendent Pułaskiego nie miał zapew­
ne dużego kłopotu z zapełnieniem chłodni 
kaczkami. Niezależnie od tego, że to popu­
larny ptak hodowlany, Pomorze pełne jest 
akwenów, więc ich pozyskanie nie stanowiło 

problemu. Podanie kaczek z rożna z kapustą czerwoną każe 
przypuszczać, że kucharz pochodził z Pomorza. 

Stek cielęcy z jabłkiem też mógł być naturalnym pomysłem 
w trakcie rejsu w Zielone Świątki, wiosna bowiem to klasyczny 
okres, w którym pojawia się cielęcina, a jak wiadomo, chów 
buhajków lub narowistych jałówek nie był opłacalny, więc od­
dawano je w ręce rzeźników. 

Uczestnikom rejsu proponowano również regionalne do­
datki - marchewka i groszek zielony są zestawieniem kano­
nicznym dla regionu. Podobnie rzecz miała się ze szparagami, 
które masowo uprawiano w powiecie kartuskim. Do dań głów­
nych podawano kartofle. W prasie z epoki znajdziemy multum 
informacji o sprzedaży kartofli. Przodowała w tym domena 
Góra koło Wejherowa, która preferowała odmianę cesarska 
korona. Jak czytamy w menu, kartofle podawano smażone 
bądź jako kartofle a la boulangere, czyli pieczone w bulionie 
z szałwią i cebulą, jakże bliskie przeróżnym formom zapieka­
nych lub wypiekanych bulew popularnych na stołach regionu. 
Ciekawe, z której z ówczesnych odmian robiono frytki, które 
uzupełniały jadłospis. 

Danie główne bez sałat nie przejdzie. Nas zainteresuje naj­
bardziej mizeria, która kojarzy się nam z regionalnymi posił­
kami. 

W kwestii deserów regionalna kuchnia nie miała wiele do 
powiedzenia, bo merengi z kremem przyszły do nas z Francji, 
a owoce podawane w pucharach najczęściej były importowane 
lub kupowane w obcych portach. 

Podczas wycieczki nie brakowało powodów do zabawy. 
Najważniejszy to święto Zesłania Ducha Pańskiego, które było 
znakiem, że ciężka zima już za nami, a w przypadku późnych 
świąt wielkanocnych wręcz ogłaszano zabawy „latowe", bo 
w gruncie rzeczy wszelkie znaki na niebie i na ziemi wskazy­
wały, że lato jest już za drzwiami. Zielone Świątki obchodzono 
kiedyś przez trzy dni. Obchody rozpoczynano 49 dni po nocy 
zmartwychwstania Chrystusa, a główne uroczystości odbywa­
ły się 50. dnia. Święto to uznawano za jedno z najważniejszych 
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w wielkanocnym cyklu obrzędowym. Co ciekawe, przystraja­
nie zielenią domów, obejścia, a nawet zwierząt jawiło się jako 
praktyka pogańska i przez pewien czas Kościół niechętnie pa­
trzył na ten zwyczaj. 

Niezależnie od tego, czy Wielkanoc była wczesna, czy póź­
na, w dniu Zielonych Świątek ogrody powinny być już choć 
trochę rozkwitnięte, a pola i łąki cieszyć oczy zielenią. Choć 
dziś niewielu już o tym pamięta, to kiedyś ludzie widząc roz­
wijającą się przyrodę, dziękowali Bogu za to, że w okresie zi­
mowym rośliny nie uległy zniszczeniu, bo dawało to nadzieję 
na plony. 

Aby podkreślić wagę święta, pobożni Kaszubi maili domy 
świeżą zielenią gałązek lub tataraku, co miało i ma wróżyć 
plenność i wynikający z niej dobry urodzaj. W niektórych 
wsiach miano ścinać zieleniące się brzózki i ustawiać przy 
wejściu do domu (dziś zwyczaj dekorowania brzózkami raczej 
kojarzony jest z Bożym Ciałem). 

Obecność zieleni miała też chronić od czarów, zarazy oraz 
wszelkiego zła. Gałązki brzozy, lipy, klonu lub grabu wtykano 
za framugi drzwi, doczepiano je do elementów bramy wjazdo­
wej na podwórze i koniecznie przy stajniach, oborach, chle­
wach, no i stodołach lub innych pomieszczeniach do przecho­
wywania ziarna. Miało to ochronić przed atakiem gryzoni, 
zalaniem i w zasadzie każdym innym naruszeniem podstawy 
życia wiejskiego. 

Na wszelki wypadek kłącza kalmusowe (czyli tatarakowe) 
wkładano za święte obrazy. Często dodawano do nich polne 
kwiaty, a w tym symboliczne niezapominajki. Co bardziej 
wrażliwi na możliwość uroku pokrywali kalmusem na wzór 
dywanu podłogę w domu. Ci najbardziej strachliwi robili to 
również w oborach i na podwórku. 

Jeżeli mówimy o zwyczajach związanych z Zielonymi 
Świątkami, to nie sposób zapomnieć o zwierzętach. W więk­
szości przypadków uznawano, że jest już wystarczająco ciepło, 
więc wyganiano je już na pastwiska, ale nie mogło się to odbyć 
bez uroczystego korowodu, w którym główną rolę odgrywały 
zwierzęta udające się na pastwisko w wieńcach uwitych z pol­
nych kwiatów osadzonych na kręgu wykonanym z gałązek klo­
nu, dębu lub brzozy. 

Wypędzanie zwierząt na pastwisko odbywało się gwarnie 
i wesoło, była to okazja do zabawy, w której przebrany fikuś-
nie pastuch był oprowadzany po wsi przy śpiewach i strzela­
niu z batów, co miało skłonić gospodarzy do złożenia datków 
pieniężnych na kornus, a gospodynie - do wsparcia wesołej 
gromady jajkami, plackami, kiełbasą. Dzięki zbiórce pasterze 
mogli zakupić w sklepie kolonialnym lub karczmie garniec 
piwa lub butelkę mocniejszego alkoholu, które spożywali pod­
czas uczty przy ognisku rozpalonym na pastwisku. Objadali się 
smakołykami otrzymanymi wcześniej, a jedną z najsmaczniej­
szych potraw miała być jajecznica wypiekana na otrzymanym 
kawałku słoniny. 

Choć w zabawach na początek sezonu wypasów dziewczę­
ta nie uczestniczyły, to jednak nie zapominały o swoich pod­
opiecznych - gęsiach i kaczkach, które stroiły w wianki z pol­
nych kwiatów. Nie zapominały przy tym o sobie. 

Ze względu na obawę przed urokiem i złymi duchami go­
spodarze nie szczędzili datków dla gromady pastuszków. Uwa­
żano, że dopełnienie tego zwyczaju gwarantuje, że złe duchy 

WYCIECZKA Nr. 1 
N A  F I O R D Y  N O R W E G I I  
11 dni. Ceny od zł. 330.— 

9 dni. Ceny od zł. 210.-

WYCIECZKA Nr. 3 
T R Z Y  K R Ó L E S T W A  
8 dni. Ceny od zł. 250. — 

WYCIECZKA Nr. t 
D O  H E L S I N E K  
3 dni. Ceny od zł. 100. 

WYCl£CZXA Nr. 5 
D O  K O P E N H A G I  
3 dni. Ceny od zł. 80.— 

WYCIECZKA Nr. i 
N A  A T L A N T Y K  
25 dni. Ceny od zł. 490. 

WYCIECZKA A 
„ P O L O N I Ą "  D O  P I R A M I D  
13 dni. Ceny od zł. 290.— 

I 
WYCIECZKA C 
P O D  N I E B O  I T A L I I  
14 dni. Ceny od zl 340. 

nie odbiorą krowom mleka. Wielu wierzyło 
też, że im większe datki, tym lepiej trzódka 
będzie się chować w nachodzącej porze wy­
pasów. 

Bożena Stelmachowska, autorka książki 
Rok obrzędowy na Pomorzu, pisała: 

Jak w każdym ważniejszym okresie, tak 
i w Zielone Świątki lud pomorski stawia 
prognostyki pogody, wyrażając je w przysło­
wiach, lub zwięzłych powiedzeniach. [...] 
W zabawny dwuwiersz ujęty prognostyk 
odnosi się do urodzajów: „Gdy pada deszcz 
w sobotę przed Zielonemi Świątkami, / Niech 
gospodarze rozszerzą stodoły z gumnami". 

Oby to się spełniło, oby tegoroczne Zie­
lone Świątki były mokre, to rok będzie bo­
gaty. 

Choć dziś zwyczaje związane z Zielo­
nymi Świątkami, a szczególnie zaklinanie 
płodności urodzaju są raczej tylko zabie­
giem folklorystycznym, w którym doszuki­
wać się można pogańskich elementów kultu 
drzew, wody i ognia, to my, konsumenci, po­
winniśmy gorąco popierać każdą aktywność 
prowadzącą do uzyskania dobrych plonów, 
wyhodowania zdrowych kur, gęsi, świń. Nie­
koniecznie wyłącznie przy lekturze przepi­
sów ustalonych przez urzędników unijnych, 
ale również w zgodzie z doświadczeniem 
pokoleń i z silną wiarą naszych przodków, 
która kazała ufać, że świętowanie Zielonych 
Świątek zapewni obfity plon. 

RAFAŁ NOWAKOWSKI 

POMERANIA NR 5 (586) / MAJ 2024 37 



BIOGRAFIA KAPRALA FRANCISZKA BASMANNA 
Z OKRESU DRUGIEJ WOJNY ŚWIATOWEJ 

CZĘŚĆ II 

Obóz w Nowym Porcie, oprócz byłych żołnierzy polskich obrońców z Helu, z Lądowej Obrony 
Wybrzeża, batalionów Obrony Narodowej, oddziałów ochotniczych i żołnierzy Pułku Morskich 
Strzelców1, przetrzymywał także takie grupy zawodowe, jak urzędnicy bankowi, studenci, mu­
zycy, rzemieślnicy (stolarze, cieśle, ślusarze i inni), którzy byli potrzebni przy trwającej budowie 
obozu2. 

Uwolnienie z obozu Franciszka 13 czerwca 1940 r. 
powiązane było z pewną koneksją. Do uwolnienia 
męża doprowadziła Tekla poprzez wstawiennictwo 
koleżanki z ław szkolnych, która wyszła za mąż za 
jednego z oficerów z komendantury obozu. Zanim 
jednak opuścił obóz Franciszek, przez pomyłkę 
władze uwolniły jego brata Augusta. Po drugiej 
apelacji Tekli w końcu udało się wyciągnąć męża. 
Wywołany Franciszek ostatkami sił doszedł na plac 
apelowy, aby odebrać dokument zwolnienia. 

Droga do Leśniewa trwała parę miesięcy. Pierw 
furmankami i pieszo, wyczerpany i schorowany, 
Franciszek dotarł do rodziny żony mieszkającej 
pod Wejherowem. Po dwumiesięcznej kwarantan­
nie powrócił do pełni sił i zamieszkał ponownie 
z żoną w Leśnie wie, aczkolwiek nie na długo. Od 
jesieni 1940 r. do wiosny 1942 r. pracował na go­
spodarstwie oraz zatrudniał się dorywczo do prac 
leśnych. Warunkiem swobodnego przemieszczania 
się i podjęcia pracy było podpisanie przez miesz­
kańców ziem wcielonych do Rzeszy 28 paździer­
nika 1939 r. listy narodowościowej Volksdeutsche. 
Wielu Polaków, Kaszubów musiało podjęć decyzję 
czy podpisać volkslistę czy nie podpisać. Podpisa­
nie oznaczało otrzymanie niemieckiego obywatel­
stwa a niepodpisanie oznaczało represje ze strony 
okupanta. Kaszubi, którzy nie podpisali volkslisty 
trafiali często do więzienia w Potulicach lub obozu 
koncentracyjnego w Stutthofie3. 

W 1942 r. niespodzianie, po okresie niewoli 
oraz rekonwalescencji, Franciszek Basmann otrzy­
mał powołanie do wojska niemieckiego. Pozosta­
wił żonę będącą wówczas w stanie błogosławionym 
z pierwszą córką Edytą, urodzoną w 1943 r. Skie­
rowany został do koszar w Holandii, w okolicach 
Amsterdamu. 

Holandia w 1942 roku była bardzo specyficz-

1 Tamże, s. 213. Przypis nr 72, Relacja S. Masio, t. IX, s. 129-130. 
2 Tamże, s. 98. 
3 Komentarz mgr. Sz. Waraksy..., dz. cyt. 

nym miejscem. Holenderskie porty były bazami 
dla niemieckich trałowców, ścigaczy tak zwanych 
Schnelbottów i Ubootów. Okręty Kriegsmarine wy­
chodziły z holenderskich portów, aby zatapiać alian­
ckie statki płynące w konwojach ze Stanów Zjedno­
czonych do Anglii. Konwoje dostarczały żywność, 
medykamenty, paliwo, broń, amunicję i materiały 
wybuchowe. Przerwanie lub poważne ograniczenie 
tych dostaw zmusiłoby Anglię do przerwania woj­
ny. Dlatego Niemcy starali się za wszelką możliwą 
cenę zatopić jak najwięcej alianckich statków. Z ko­
lei Anglicy starali się ograniczyć liczbę zatapianych 
statków. Dlatego bombowce RAF-u bombardowały 
porty, w których stacjonowały okręty Kriegsmari­
ne. Jednocześnie alianckie bombowce nadlatywały 
nad Holandią, w czasie trwania alianckich nalotów, 
niszcząc niemieckie ośrodki przemysłowe. Dlate­
go spora [część] jednostek niemieckich myśliwców, 
stacjonowała na lotniskach w Holandii. W czasie 
wojny zestrzeliły wiele alianckich bombowców, któ­
re znalazły się nad Holandią. Jednocześnie Niemcy 
spodziewając się alianckiej inwazji na kontynent 
rozpoczęli budowę Wału Atlantyckiego, który miał 
zatrzymać aliancki desant. Zanim jednak doszło do 
bezpośredniego starcia, Anglicy przeprowadzili dwie 
duże operacje na wybrzeżach okupowanych przez 
Niemców. Była to akcja angielskich komandosów 
na Saint Nazairre i nieudany desant pod Dieppe. 
Wynikła sytuacja sprawiła, że Niemcy zwiększy­
li znacznie swoją czujność i kontrolę na terenach 
Holandii. W tak napiętej sytuacji Franciszek Bas­
mann, jak wszyscy żołnierze niemieccy, znaleźli się 
w niezwykle trudnej sytuacji. Ponadto Niemcy nie 
ufali Polakom i dlatego rozpraszano ich po różnych 
jednostkach, ponieważ w ten sposób jeden lub kil­
ku Polaków w niemieckiej kompanii nie stanowiło 
poważnego zagrożenia dla niemieckiej armii. Wobec 
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tych roszad, Franciszek znalazł się w zupełnie ob­
cym środowisku. Nie mógł zdezerterować, ponieważ 
musiałby przejść przez bardzo szczelny system kon­
troli niemieckich żołnierzy, którzy znaleźli się poza 
swoją macierzystą jednostką. Schwytany dezerter 
mógł zostać rozstrzelany, gdyż dezercja w III Rzeszy 
była poważnym przestępstwem4. 

Jedyną pociechą dla Franciszka były listy, po­
cztówki, które wysyłał do żony, rodziny. Zapamię­
tano w rodzinie nader egzotyczną przesyłkę, tzw. 
Blumen Packet zawierający żywe tulipany wprost 
spod Amsterdamu. Poza tym latem 1943 r. podczas 
urlopu przywiózł córce zabawki. Tamże, tj. w Ho­
landii, stacjonował do 1944 r. 

Dzień 6 czerwca 1944 roku zmienił całkowicie 
sytuację Polaków wcielonych do Wehrmachtu. Tego 
dnia alianci wylądowali w Normandii otwierając 
w ten sposób drugi front. Żeby inwazja zakończyła 
się pomyślnie alianci starali się rozproszyć siły nie­
mieckie oraz ograniczyć możliwości niemieckiego 
transportu drogowego i kolejowego. Wtenczas alian­
ckie bombowce od dnia inwazji przez całe lato bom­
bardowały niemieckie szlaki komunikacyjne poza 
Normandią. Część zbombardowanych celów znaj­
dowała się na terytorium okupowanej Holandii. 

4 Tamże. 
5 Tamże. 

Jednocześnie alianci chcieli za wszelką cenę przeko­
nać Niemców, że operacja w Normandii to dywer­
sja a prawdziwa inwazja rozpocznie się w innym 
miejscu. Dlatego alianckie bombowce bombardowa­
ły cele w północnej Francji, Belgii i Holandii, żeby 
przekonać Niemców, że są to miejsca planowanej 
przez aliantów dużej operacji inwazyjnej. Zmusiło 
to Niemców do postawienia w stan gotowości bo­
jowej wielu jednostek na całym Wale Atlantyckim. 
Oznaczało to, że jednostka, w której służył Franci­
szek Basmann trwała w stanie ciągłego pogotowia. 
Latem 1944 roku niemiecki front we Francji powoli 
się rozpadał5. 

Wówczas wojska niemieckie zaczęły koncen­
trować się w centrum Niemiec, chcąc bronić ma­
cierzy niemieckiej i zlokalizować siły wzdłuż linii 
Zygfryda. Przemarsz przeważnie odbywał się pod 
osłoną nocy, gdyż w ciągu dnia armia poddawana 
była licznym ostrzałom z brytyjskich myśliwców. 
Franciszek Basmann wspominał: [...] w obronie 
życia przed ciągłą siłą rażenia na otwartym polu, 
gdzie nie było szans na jakąkolwiek ucieczkę, pełz­
nąc wchodziliśmy pod trupy, poległe ciała żołnierzy. 
Po moment, gdy eksplozja znów nie odsłoniła nasze 
położenie i widok przed rotującą z nieba baterią sa­
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molotów. Piekła nie było końca, ogień, żar, ogromny 
huk oraz przysłowiowo latające hałdy ziemi. Prze­
trwało zaledwie kilkuset, którzy długo po nalocie, 
ogłuszeni sporadycznie wstawali na rozległym polu. 
Z konwoju nie przetrwało zbyt wiele, zniszczony 
sprzęt, zaplecze socjalno-bytowe oraz prowiant. Nie­
którzy wśród tego piekła, wstawali obdarci z mun­
duru, nadzy i szaleńczo otumanieni, snując się po 
zgliszczach niczym po cmentarzysku pełnego skowy­
tów, jęków z bólu6. 

Była to ciężka i długa wędrówka w czasie, któ­
ra zmusiła niemieckie oddziały, aby przedzierać się 
przez zbombardowane przez aliantów miejscowości, 
skrzyżowania dróg i mosty. Ponieważ tymi samymi 
trasami poruszały się różne jednostki, tworzyły się 
spore zatory. Poza tym ciągłe ataki alianckiego lot­
nictwa zmuszały niemieckie oddziały do poruszania 
się wyłącznie pod osłoną nocy. W dzień niemieckie 
oddziały stawały się zwierzyną łowną. Opisał to 
w swojej książce „ Wielki Cyrk" francuski as myśliw­
ski Pierre Clostermann, cytat: „Wszystko co się ru­
sza, co jeździ, co strzela lub chodzi jest dozwolonym 
celem w promieniu 100 kilometrów, wyznaczonym 
przez rozkazy dzienne tak, żeby izolować wroga od 
jego tyłów, posiłków i zaopatrzenia. Główne drogi są 
już nieprzejezdne, zatarasowane przez szczątki po­
przewracanych ciężarówek, szkielety samochodów, 
wozów, martwych koni"7. 

Franciszek Basmann przeżył nalot alianckiego 
lotnictwa. Było to wstrząsające przeżycie, kiedy to 
alianckie samoloty zaatakowały z zaskoczenia nie­
miecką kolumnę i otworzyły morderczy ogień z dzia­
łek i karabinów maszynowych. Dodatkowo alianccy 
piloci często używali rakiet niekierowanych, które 
wystrzeliwane z samolotu mogły niszczyć niemiecką 
piechotę, samochody, ciężarówki i czołgi. Niemiecka 
obrona przeciwlotnicza była już wtedy zbyt słaba, 
ażeby skutecznie uniemożliwić alianckim myśliw­
com atakowanie niemieckich oddziałów z powie­
trza. Dlatego niemieccy żołnierze strasznie obawiali 
się alianckich samolotów. Nazwano naloty Jabos od 
niemieckiego słowa Jagdbomber (myśliwiec bom­
bardujący). Ataki alianckiego lotnictwa znacznie 
obniżyły niemieckie morale. Wobec tych wszystkich 
destrukcyjnych czynników, coraz więcej niemieckich 
żołnierzy chciało się poddać lub zdezerterować8. 

Franciszek także postanowił zdezerterować, 
ponieważ czując się Polakiem, Kaszubą, nie za­
mierzał dalej służyć w niemieckiej armii. Poza tym 
odczuwał podświadomie, że tylko cudem przeżył 
dotychczasowy atak alianckiego lotnictwa. Pojawi­

ła się też deprymująca niepewność jutra, że może 
zginąć w następnym nalocie lub polec na zbliża­
jącym się froncie. Na domiar posłyszał rozmowę 
dwóch podoficerów, iż prawdopodobnie idą na 
całkowite zatracenie. Cel konwoju żołnierzy nie­
mieckich nazywano otoczonym kotłem. Postano­
wił zatem zdezerterować, zanim oddział, w którym 
się znajdował, znajdzie się na pierwszej linii frontu. 
Dezercję ułatwiła mu zmiana dotycząca przemar­
szów. Niemcy starali się maszerować nocą, ponie­
waż za wszelką cenę chcieli uniknąć ataku alian­
ckiego lotnictwa. Franciszek zdezerterował, kiedy 
w nocy oddział przejeżdżał drogą przez las. Nie 
mógł gwałtownie skręcić wozem konnym z drogi, 
ponieważ od razu zwróciłoby to uwagę innych żoł­
nierzy. Dlatego stopniowo zwiększał odstęp od in­
nych wozów w kolumnie i następnie powoli skręcił 
w boczną drogę. Razem z nim skręciła jednak cała 
kolumna. Franciszek Basmann zgubił się w lesie, 
a pozostałe wozy nie mogły się wycofać. W chao­
sie, który zapanował, woźnice zaczęli nawzajem na 
siebie wjeżdżać. W końcu niemieccy żołnierze zo­
rientowali się, że cała kolumna zgubiła się w lesie. 
Część z nich zaczęła wołać do innych, że cała ko­
lumna skręciła w złą drogę i trzeba zawracać. Fran­
ciszek wykorzystał nadarzającą się okazję i uciekł 
w las, porzuciwszy wóz. Dopiero rano następnego 
dnia niemiecki patrol znalazł wóz. W tym czasie 
Franciszek Basmann razem z dwoma innymi de­
zerterami został ukryty przez partyzantów francu­
skich, aby nie odnalazła ich rano niemiecka żan­
darmeria. 

Wiele Polaków próbowało zdezerterować w 1944 
r. z niemieckiej armii na froncie zachodnim. Nie 
wszystkim się udawało, wielu odnajdowała nie­
miecka żandarmeria i rozstrzeliwała. Franciszek 
Basmann miał naprawdę dużo szczęścia, ponieważ 
udało mu się razem z towarzyszami nawiązać kon­
takt z miejscową ludnością. Wówczas francuski ruch 
oporu zwiększył swoją aktywność, albowiem alianci 
wylądowali w Normandii. Jednak nawiązanie kon­
taktu z ruchem oporu przez dezerterów z niemie­
ckiej armii było bardzo niebezpieczne. Niemieckie 
gestapo wiele razy infiltrowało francuski ruch opo­
ru. Stąd każdy kto chciał nawiązać kontakt z ru­
chem oporu musiał przejść procedurę sprawdzającą. 
Franciszek i jego towarzysze mieli szczęście, ponie­
waż napotkani Francuzi ukryli ich w wykopanym 
w ziemi pomieszczeniu w zabudowaniach gospo­
darczych. Ukrywani dezerterzy mogli wychodzić 
jedynie nocą na krótkie spacery. Za ukrywanie 

6 Relacja Franciszka Basmanna przekazana przez Edytę Pieper z Domu Basmann. 
7 P. Clostermann, Wielki cyrk, Warszawa 2022, s. 178. 
8 Komentarz mgr. Sz. Waraksy 
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dezerterów i zbiegłych jeńców groziły surowe kary. 
Latem 1944 Niemcy zabili wielu Francuzów we wsi 
Oradur i na płaskowyżu Vercors. Był to odwet za 
opór stawiany Niemcom przez francuski ruch oporu. 
Ukrywanie dezerterów z niemieckiej armii wiązało 
się z ogromnym ryzykiem9. Poza tym Niemcy nie­
daleko ustawili stanowiska swojej artylerii, która 
wspierała niemieckie oddziały walczące na froncie. 
Ostrzał artyleryjski dodatkowo pogorszył warun­
ki panujące w schronie. Cała konstrukcja składa­
jąca się z drewnianych bali była w czasie ostrzału 
obsypywana sypkim piaskiem. Było to poważne 
zagrożenie, w czasie obu wojen światowych wielu 
żołnierzy zginęło zasypanych piaskiem w okopach 
podczas eksplozji pocisków i w wyniku bombar­
dowań. Tak więc Franciszek Basmann mógł zginąć 
w prowizorycznym schronie, jeśli nie przez zasy­
panie, to nawet bezpośrednio przez trafienia alian­
ckich bomb. Wiele załóg alianckich bombowców 
borykało się z trafnym namierzeniem i zrzuce­
niem bomb na właściwy cel. Często niszczycielskie 
alianckie naloty trafiały nie tylko w niemieckie po­
zycje wojskowe, ale także w zabudowania ludności 
cywilnej. 

Franciszek Basmann doczekał się wyzwolenia 
gospodarstwa przez żołnierzy amerykańskich. 
Dzięki francuskiemu podziemiu, partyzantom 
oraz Amerykanom został przetransportowany 
drogą morską do Anglii. Niewykluczone, iż mógł 
być przekazany pod kuratelę oddziałów gen. Macz­
ka, wyzwalającego miasta belgijskie, holenderskie 
z rąk okupanta. Żonę Teklę sztab niemiecki po­
wiadomił pod koniec 1944 r.: żołnierz Franciszek 
Basmann zaginął (Franz Basmann ist fier mist) na 
froncie. 

Franciszek po tym, jak szczęśliwie doczekał wy­
zwolenia przez Amerykanów i dotarcia statkiem do 
Anglii, został wcielony do Wojska Polskiego stacjo­
nującego w Wielkiej Brytanii, z dniem 10 listopada 
1944 r. zarejestrowany w Polish Grenadier Brigade 
pod sygn. nr 1910/159/1 - 59289 w stopniu Corpo-
ral Franciszek Basmann. Dnia 18 listopada 1944 r. 
został przydzielony do Workshop Company. Wy­
pis z dokumentu wydanego w Wielkiej Brytanii 
5 grudnia 1988 r. przez }. Hawrań (MRS) for De-
partmental Record Officer: Opinia: zadawalająca. 
Historia służby. Ochotniczo wstąpił do Sił Polskich 
pod dowództwem brytyjskim, jak wyżej. Służył 
w Wielkiej Brytanii aż do ostatecznego zwolnienia 
i repatriacji. Oddelegowany do Pierwszej Kompa­
nii Warsztatowej, Polskiej Brygady Grenadierów 

z dniem 18.11.1944 r. Medale i nagrody. Medal 
Wojenny 1939-45 (o wydanie należy wnioskować 
listownie do Ambasady Brytyjskiej w Warszawie)10. 

Ogółem do Wielkiej Brytanii w 1944 r. wysła­
no około 33 tys. Polaków, którzy służyli wcześniej 
w Wehrmachcie. Część z nich trafiła do tworzonej 
właśnie w Szkocji 4 dywizji piechoty. Dywizja miała 
trafić później do 21 grupy, armii na froncie zachod­
nim, gdzie walczyła już I Polska Dywizja Pancer­
na. Rządowi na Uchodźstwie, tamtejszym władzom 
wojskowym nowa dywizja była potrzebna do stwo­
rzenia całkowicie polskiej armii „Zachód" dowo­
dzonej przez gen. Władysława Andersa. Franciszek 
musiał więc jeszcze raz przejść całe szkolenie, aby 
zapoznać się z brytyjskim uzbrojeniem, regulamina­
mi i zasadami taktyki. Poza tym musiał się dostoso­
wać do warunków życia w Wielkiej Brytanii. Przez 
całą wojnę w Anglii żywność, paliwo i odzież była 
racjonowana. Bez kartek nie można było kupować 
żywności, a i z kartkami można było kupić ograni­
czoną ilość żywności. Wielu rodzimych Anglików 
sprzedało swoje samochody za bezcen ze względu na 

9 Tamże. 
10 Pismo z Wielkiej Brytanii z dnia 5 grudnia 1988 r. sporządzone przez J. Hawrań (MRS) for Departmental Record Officer, nr/Our referen-
ce: 3/1910/159/I/CSs2cHa. org. W osobistym archiwum syna Franciszka, Andrzeja Basmanna. 
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racjonowanie paliwa. Poza tym było wiele produk­
tów i towarów, które można było kupić jedynie na 
czarnym rynku11. 

Wielu polskich żołnierzy poniekąd uległo roz­
czarowaniu i rozgoryczeniu, kiedy okazało się, że po 
zakończeniu wojny, formowane w Wielkiej Brytanii 
nowe polskie oddziały, zostanę, rozwiązane. Cały 
wysiłek włożony w szkolenie mógł ulec zmarnowa­
niu. Franciszek Basmann wówczas stanął przed wy­
borem: Pozostać w Anglii czy też wrócić do Polski? 
W lipcu 1945 roku rząd Wielkiej Brytanii wycofał 
swoje uznanie dla Polskiego Rządu na Uchodź­
stwie. W ten sposób rozpoczęła się likwidacja Pol­
skich Sił Zbrojnych na zachodzie. Grupa Polaków, 
która zamierzała pozostać w Wielkiej Brytanii, po 
przejściu do cywila, stanęła przed nie lada wyzwa­
niem. Priorytetem było znaleźć pracę. Jednocześnie 
tysiące zdemobilizowanych brytyjskich żołnierzy 
także szukało pracy. Pojawiło się duże bezrobocie. 
W związku z powyższym zmieniło się nastawienie 
Anglików i Szkotów do Polaków. Polacy byli już tyl­
ko postrzegani jako „Bloody Foreigners" (cholerni 
cudzoziemcy), którzy zabierają Anglikom i Szkotom 
pracę oraz stanowią poważny problem dla władz 
angielskich. Władze angielskie próbowały rozwiązać 
problem poprzez kursy językowe, zawodowe dla pol­
skich żołnierzy, które miały im pomóc w powojennej 
adaptacji. Franciszek należał od 18 listopada 1944 
r. do czasu zwolnienia z służby 13 lutego 1946 r. 
do Pierwszej Kompanii Warsztatowej przy Polskiej 
Brygadzie Grenadierów. 

Z kolei na Pomorzu sytuacja także się skom­
plikowała. Tereny polskie wyzwolone przez front 
wschodni, służalczo podporządkowały się decyzjom 
władz moskiewskich. Rozpoczęły się aresztowania 
żołnierzy Armii Krajowej, partyzantów z Gryfa 
Kaszubskiego. Jednocześnie wielu Kaszubów wraz 
z niemieckimi jeńcami, zostało deportowanych do 
radzieckich Gułagów. W Wielkiej Brytanii pomi­
mo pewnych problemów sytuacja polityczna była 
o wiele korzystniejsza, a warunki do życia łatwiej­
sze. Zatem Franciszek Basmann poczynił próbę, 
aby sprowadzić swoją rodzinę do Anglii. Pisał 
o tym listy do żony, wysyłając przy okazji zakupio­
ne w Anglii prezenty. Zachowały się komplety do 
manicure oraz damski zegarek. Małżonka Tekla, 
usprawiedliwiając się silną więzią rodzinną, kultu­
rową oraz maleńką, dwuletnią córką Edytą, odmó­
wiła mężowi Franciszkowi. 

Dnia 13 lutego 1946 r. po zwolnieniu z służ-

SS/H 

MI.TISTRT CF lOTSTCS 0S(R)2c 
Bourne Avenue Hayes Middiesex 7331RF 

Telephone 01-573 3831 ext 

Mr Franciszek Basmann 
S4-1C6 Leśniewo Our reference 
woj: Gdańsk 3/1910/159/I/C3(P.)2cHA 
Poland 5 December 1988 

Dear Sir 
Thank you for your recent letter. I ara "leased to confirm the 
f Howin g particulars of the military service of; 
1910/159/1 - 59289 Corporal Franciszek BASMANST 

born on 17 March 1910 at Leśniewo,Morski,Pomorze,Poland 
parents: Franciszek and Anastazja nee LISK 

Marital status (while serving): Married 
Kationality: Polish Religion: Roman Catholic 
Civilian occupation(prior to Army Service): Blacksmith 

Service with the Polish Forces under British Command: 
from 10 ?;oweraber 1944 to 13 February 1946 (Honourably 

Discharged) 

eondukt: Hot assessed but wotld have been satisfactory 

Former Seryice and Hlstory: Voluntarily joined the Polish Forces 
under British command as above.Served in the United Kingdom until 
finally discharged on repatriation.Posteri to the lst Workshop 
Coanany of t^e Polish Grenadier Brigade with effect 
from 1^.11.1944. 

MrTDAŁS AMT' 
British: The War Medal 1^39-45 (for issue please apply by letter 

to the British Snbassy in 'Yarsaw). 

Pismo potwierdzające służbę w Wojsku Polskim we Wielkiej 
Brytanii. Fot. arch. rodzinne 

by, po paru miesiącach powrócił z Anglii do Pol­
ski w mundurze żołnierza Wojska Polskiego. 
W szczęśliwym związku małżeńskim na świat 
przyszły kolejne dzieci. Pod nieobecność ojca 
urodziła się córka Edyta Otylia (20.01.1943 r., 
Leśniewo), wyszła za mąż za Ignacego Piepera, 
zamieszkała wpierw w Luzinie, następnie w Rumi-
-Janowie. Kolejnym dzieckiem był syn Tadeusz 
(ur. 25.07.1947 r., Leśniewo, zm. 25.03.2021 r., 
Władysławowo), żony: Maria oraz Mariola. Syn 
Czesław urodził się 25.05.1949 r. w Leśniewie 
(zm. 10.01.2021 r. w Redzie), żona Irena z domu 
Naczke. Córka Zyta (ur. 27.06.1950 r. w Leśniewie, 
mąż Jerzy Naczke) mieszka w Wejherowie. Córka 
Danuta (ur. 4.11.1953 r. w Leśniewie, mąż Franci­
szek Okuń) mieszka w Leśniewie. Ostatnim synem 
jest Andrzej, urodzony 12.03.1959 r. w Gdańsku 
(żona Dorota z domu Piotrowska). 

Jednakże polityczne zmiany, komisaryczne 
rządy bolszewicko-komunistyczne, nie zostawiły 
bynajmniej przybyłego z Anglii żołnierza w spo­
koju. W dniu 27 kwietnia 1947 r. został wezwany 
na posterunek MO Okręg Gminy - Wieś Wejhero­
wo w celu złożenia relacji. Sprawa dotyczyła trzy­
letniego pobytu Basmanna na praktyce w Warsz-
kowie u mistrza kowalstwa Blaszkego w latach 
1926-1929, we wsi leżącej na północ od Piaśnicy, 
gdzie odkryto po wojnie masowe groby ludności 

11 Komentarz mgr. Sz. Waraksy..., dz. cyt. 
12 WAP Gdańsk, Der Landrat des Kreises Neustadt, sygn. 1/34 c nr 262, protokół oddziału żandarmerii w Pucku; AGK, Akta procesu Forste­
ra, t. VI, k. 1525 (zeznanie W. Mahlkego), k. 1630 IZ Dok. 111-95, sprawa leśniczego Stöckela (relacja E. Ellwart i F. Basmanna), Archiwum 
Sądu Okręgowego w Gdyni. Akta procesu Freimanna, k. 35 (zeznania F. Szulca) i 37 (zeznanie P. Koreike). 
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Pomorza. Pytania dotyczyły znajomości i opinii 
0 mieszkańcu noszącym nazwisko Stöckel. Był 
to Niemiec pracujący w charakterze leśniczego 
na okręg Warszkowa, który jawnie przyczynił 
się do prześladowań miejscowych mieszkań­
ców o narodowości kaszubskiej i polskiej. Został 
rozstrzelany wraz z wejściem Armii Radzieckiej 
do wsi Warszkowo. Zeznania są zarejestrowane 
pod sygnaturą IZ Dok. 111-95; k. 1630 Archiwum 
Sądu Okręgowego w Gdyni (Pismo posterunku 
MO Gminy Wejherowo Wieś). Relacja: E. Ell-
wart, F. Basmann, z datą powyższą, 24.04.194712. 

W opracowaniu Barbary Bojarskiej zapisano 
relacje, iż miejscowi Niemcy uczestniczyli w egze­
kucji mieszkańców z okolic. Byli to między innymi 
leśniczy Stöckel z Warszkowa, Gruba, Paul Lietzow, 
Ernst Reimer, Steinke oraz Strese i Paul Salay. Na 
domiar czynili z tego przechwałki w miejscu za­
mieszkania i nie tylko wśród nacji niemieckiej, lecz 
1 w towarzystwie ludności o narodowości kaszub­
sko-polskiej. Sprawa dotyczyła przede wszystkim 
ówczesnych samosądów oraz przesłanek o kolabo­
racji z oddziałami z Gdańska pod komendą gen. 
Ebrechta z SS oraz Eimanna z garnizonu SS-Wach-
sturmbann. 

Powojenne lata Franciszek przeżył z rodziną 
skromnie w rodzinnej miejscowości Leśniewo, 
pracując w Lokomotywowni Gdynia-Grabó-
wek oraz utrzymując niewielkie gospodarstwo. 
W 1956 r., podczas odwilży politycznej, otrzy­
mał od państwa rentę. W latach siedemdziesią­

tych podczas emerytury pełnił poprzez dwie ka­
dencje urząd sołecki w Leśniewie. Dnia 24 lutego 
1975 r. został wyróżniony przez Wojewódzką 
Radę Narodową za szczególne zasługi w rozwo­
ju województwa gdańskiego odznaką honorową 
i medalem „Zasłużony Ziemi Gdańska". W dniu 
19 grudnia 1979 r. uchwałą Prezydium Rady 
Narodowej Miasta i Gminy w Pucku za zasługi 
położone dla miasta Pucka został uhonorowany 
Medalem 800-lecia Pucka, a także odznaczony 
medalem The War Medal 1939-1945, nadawa­
nym przez brytyjskie ministerstwo obrony. Po­
nadto nosił tytuł Przodownika Ochrony Roślin, 
będąc współodpowiedzialny za dobrostan lasów, 
a jednocześnie do końca życia był bezpartyjny 
i niezaangażowany politycznie. 

Pozostał w pamięci jako dobry mąż, ojciec 
sześciorga dzieci, dziadek trzynaściorga wnucząt. 
Wierny kompan, przyjaciel, chrześcijanin, usłuż­
ny sąsiad, żołnierz w stanie spoczynku, odwie­
dzany w domu przez weteranów drugiej wojny 
światowej. 

Zmarł 18 stycznia 1989 roku w Leśniewie 
w wieku 78 lat i pochowany jest na parafialnej ne­
kropolii. 

MICHAŁ MIKOŁAJ PIEPER 

Opracowanie oparte na autorskich notatkach archi­
walnych, w większości na relacjach Edyty Pieper, 
córki Franciszka Basmanna, oraz na komentarzu i tle 
historycznym nakreślonym przez historyka wojsko­
wości mgr. Szymona Waraksę. 
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MÉTEL NA PSZCZOLE A NA SĄSADA 
Cëż to bądze dali? Co oni jesz wëmëszlą? Czë po gburach a jachtôrzach przindze czas, że wezmą 
sa za pszczolôrzów, wadkórzów, ridowników? - tak pitają sa möj i drëszë a sąsadzë. Pö prôwdze 
cos sa ö tim wszëtczim czëje. Co bądze? Nie wiém. Ale czë to muszi tak konieczno zmianę robie? 
Mie sa zdôwô, że tu na dole lëdze nôlepi wiedzą, jak gôspödarzëc. Czësto jak nen chłop. 

Bëlo to na zymku. Wiodro ju bëlo snôżé, 
a pierwsze kwiatë w kwitnienim. Mietek wëcyg-
nąn swój ôsoblëwi kaladórz dlô pszczolôrzów, 
gdze móg sprawdzëc, czedë a jakô robota ju 
wôrt przë tëch owadach robie. Pôwzérôl na 
data, a przë ni zelonô farwa, chtërna öznôczô, że 
tégô dnia môżna jak nôbarżi, chôcbë pôwikszëc 
gniôzdo. Pszczole bë mialë bëc spökójné. Mie­
tek sa uceszil a zawôlôl swöjégô wnuka. Bö ju 
bëlë përzna ugôdóné, że môli Tómk bądze móg 
dzysë ópie pomagać. Baro to lubil. Öbëdwaji 
wzalë so obleczenia, brëköwny sprzat a rëszëlë. 

Na ogrodzę Mietek miôl dzesac pszczo-
lowëch familiów. Plac bél dobri, sąsôd gbur blós 
z jedny stronë, a ökróm tégö pöla, sztëk dali 
las. Chłop z knôpa przërëchtowalë sa. Chcelë 
zazdrzec w ule, dolożëc ramczi, möże nawet 

nadstawczi, a öglowô sprawdzëc, jak sa pszczole 
mają. Ötemklë pierwszi ul. 

- Wzerô - zacząn klarować Mietek - ta fa­
milio nie bëla za möcnô pö zëmie. Terô ona je 
jesz na sétmë ramkach. Mëszla, że dzysë jima 
dolożimë. 

Tómk wzérôl cekawi a slëchôl. Ópa pökôzôl 
mu, że pó prôwdze na wszëtczich sétmë ram­
kach owadów bëlo gasto. Bënë w kómrach bél 
czerw, bëla pierzga, a dosc tëli swiéżégô miodu. 

- Baro bëlno sa rozwijają - gôdôl dali ópa -
jô mëszla, że më sa nawetka jaczi dzeń spóznilë. 
Dój dwie ramczi. Dolożimë, a ju nić za długo 
nadstawka muszi tu przenieść. 

Mietek wząn ramczi ód knópa, przësënąn 
calé gniózdo barżi na westrzód a wsënąn pó 
ramce z jedny a drëdżi stronë. 
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W drëdżim ulu familiô bëla ju czësto 
w möcë. Pszczole öbsôdalë wszëtczé ramczi 
w gniezdze. Öpa miôl ju dla nëch przërëch-
towóną nadstawka, w chtërną mielë znoszëc 
miód. Chutkô poszło a ju bëla na swöjim placu. 

Czedë chłop z knôpiczka zabiéralë sa za trze-
cy ul za régą, tedë Tómk chwacyl ópa za remia: 

- A cëż ten robi?! - rzek a pökôzôl raką na 
pöle. 

Tam sąsód jezdzyl swöjim trëkra a priskôl 
jaczés chemikalia. Mietk sa urzas. 

- Cëż ten robi! W dzćń?! Przë pszczołach? 
To doch je tragedio. 

- Tému jô zarô ópie pökôzôl - tlomaczil 
môli. 

- Jedno dobré - ôpanowôl sa chłop - że 
pszczole tam terô nie lótają, są terô na brza-
dowëch bomach. Möże z tégö nick nie mdze. 
Ale tëli lat sąsôd mie tégô nie zrobił. Co mu terô 
przeszło? - jiscyl sa dali. 

Robota bëla skuńczonó, ale Mietek jesz cos 
sa zastanowił a rzek: 

- Wiész të co! Më jému pökôżemë! Më gô 
nauczimë. 

Późni, jesz tégô samégö dnia, ópa zawôlôl zôs 
swöjégô wnuka. To ju sa buten tak szaro robiło. 

- Synku, terô më sa wezniemë za sąsada! Pój. 
- A co zrobimë? 
- Më nick, pszczólczi samë so z nim dadzą 

rada, uzdrzisz le. 
Mietek wëcygnąn z taczi môli kôstë na pla-

strë miodë jedna ramka. Öna bëla wnet cało 
wëfulowónô. Chłop wząn ösoblëwi tejl, co na-
zywô sa grzebień, a ótemk nim part tégó plastra 
tak, że miód zacząn kapać pómalinku. 

- Sąsôd dopierze je w chlewach. Biôj terô 
chutuszkô a östawi ta ramka köl niégö na 
przeddómku. Tam ön mô taczé kwiatë. Wstawi 
to tak za te krutopë, co ón tégö nie uzdrzi. Terô 
pszczole nie lótają ju, ale witro sa z nim rozprawią. 

- Ale jak? 
- A to, jô mëszla, że ôn nama sóm rzecze -

usmiól sa ópa - biôj le biój. 
drëdżi dzćń Mietek ód rena chódzyl wiesoli. 

Tómk tego nie rozmiôl, a dërch żdól, co bądze 
sa dzejalo. Ni muszôl żdac baro dlugó. Czedë 
zazwónil telefon, to ópa go zarô wząn do se. 

- Sąsôd zwóni! Sadó a slëchô! 
- Haló! - ódebról telefon, ustawiając go na 

glosné gôdanié. 

- Në że, Mietek! Pój pó swoje pszczole, jo! -
rzek sąsód dosc zlim glosa. 

- Jaczé pszczole? 
- Ko kol mie na przeddómku je cali rój! Jo 

móm strach, a ni móga z chëczë wëlezc! Zaró 
pój! 

- A mają one rejestracja te pszczole? 
- Jaką rejestracja? 
- Në, że të wiész, że to są moje?! 
- A kogo to bë bëlë? 
- Doch taczi rój może z dalek przëwanożëc! 
- Wéz ze mie glëpéra nie robi, le pój je wez! 

Czë to są twoje, czë nié! Önë nas tu pógrëzą! 
- Tak zarô ônë cebie nie zjedzą! - gôdôl, cali 

czas śmiejące sa, Mietek - Wiész të co? Może 
önë są na cebie ô co rozgôrzoné te pszczole, co? 

- Co të gôdósz?! Jak rozgórzoné? Co? 
- Kó może o ten óprisk, co të wczerô za dnia 

robił! Önë móglë ód tégó wszëtczé wëzdëchac, 
żebë nie bëlë prawie na kwiatach na bomach -
ódrzek terô drist Mietek. 

- Aaaaa - zacząn ju jinaczi sąsôd a sztócëk 
bél sztël - jó so tégô nie pómëslôl, wiész të... 

- Në! Të jesz tégó nigdë nie zrobił. 
- Bo jó nó to dówól óbacht, ale jakoś jo 

wczora o nich nie pómëslôl. Në, baro ce prze-
prószóm. 

- Jó nie jem zli, ale pszczole, je widzec, że jo. 
- Rzecze jima, że jó tego wicy nie zrobią! - ju 

terô usmiól sa sąsôd. - Më sa jakós dogôdómë. 
Jó jima cos dobrego zaseja, co mdze kwitło! 

- Tedë jó z nima pógódaja. 
Chłop rozlączil telefon a usmiól sa do knópa. 
- Widzysz të! 
- A co sa tam stało? - jesz nie zrozmiól do 

kuńca Tómk. 
- Pszczole doch nalezlë swój miód, a tak 

dlugô mdą lôtalë na ten przeddómk, aż gó nazót 
do sebie nie ponoszą. 

- Aha! Tero jó wiém - smiół sa moli. 
- Tero - ódrzek ópa - të so obleczesz swój 

pszczolarsczi ôbleczënk a pudzesz za tim plastra. 
Knóp z chacą to zrobił, a pszczole zaró dalë 

sąsadowi póku. Późni jeden z drëdżim sa z tego 
öszczérzôl, ale nen gbur ju sa pilowól z ną 
chemią. Zó to dostól téż czasa sklo miodu. 

W teksce möże nalezc niechtërne znanczi mor­
dowi kaszëbiznë. 

MATEUSZ BULLMANN 
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JAK SA ROBIŁO W GS... 
Czej Gminnô Spółdzelniô „Samopomoc Chłopska" (GS „Sch") w Tëchómiu sparłaczëła sa w 
połowie 60. lat XX wieku z tą w Börzëtëchómiu, nie bëło w ôkölim wiakszégö geesu. Méblarsczi 
zakłôd, jaczi do niegö słëchôł, béł nôwiakszim w Polsce. Dzysô tamten GS to przede wszëtczim 
wspöminczi. Czasa szpörtowné, czasa refleksyjne. 

Pôczątk Gminny Spółdzelnie w Tëchómiu to pier-
szé pöwöjnowé lata. W 1946 r. Związk Chłopsczi 
Samöpömöcë w ny wsë miôł 90 nôleżników. Pô 
półączenim tëchómsczégö GS-u z börzëtëchómsczim 
w nôlepszich latach robota nalazlo tam 300 lëdzy. Leno 
w Tëchómiu GS miôł piekarnia z króma, restauracja 
„Myśliwska", bar, skupë swiniów, bëdła, bulew, słomë 
i sana, a téż wełnë i skórów. Ökróm tegô skłôd szi-
tów, paszów, zböżô, wagla, budowlanëch materiałów, 
strzódków öchronë roscënów, krómë: pasmanterijny, 
z ruchnama, bótama, AGD, zjôdny, żelôzny i papiór-
niczi. Dzejałë téż dwa warsztatë: slosarsczi i stolarsczi. 
Do tego GS-u słëchôł jesz młin, chtëren dzejôł do 
2003 r. Dzys, pô przedanim w gódniku uszłégö roku 
östatnégö krómu w Módrzejewie, pö nym wszëtczim 
östałë leno wspôminczi. Swöje öpôwiôdô mie trzech 
dôwnëch pracowników tëchómsczégó GS. 

- Jô trafiła do niego kąsk bez przëtrôfk - zaczinô Li­
dio Cysewskô z Tëchómia, a tej cygnie dali: - Jó miała 
20 lat i prawie skuńczeła liceum. Tej w 1972 r. ö robota 
wcale tak letko nie bëło. Öjc na skupie dowiedzół sa, 
że w GS-ach kógós szukają. Jakno dzeus jem miesz­
kała na pustkach w Tëchómku. Czile kilometrów ód 
Tëchómia. }ó potrafiła jezdzëc na motorze, tej z doja-
chanim jiwru ni miała. 

Na zóczątku trafiła na skup zwierzatów. Ökróm 
swiń, ódbiérelë tam téż bëdło i owce, a na jeseń trusë. 
Öb lato ódemkłi béł ód sódmi reno, a zëmą ód ósmi. 
W póniedzółk żëwca skupiwelë w Kramarzënach, 
we wtórk a strzoda w Tëchómiu, a w czwiórtk 
w Börzëtëchómiu. Na zóczątku obsługiwała pierszé 
dwa z wëmienionëch. Robota wcale nić tako letko. 

- Nôwikszé spadë bëłë na jeseń. Tej ob dzeń 
më pótrafilë przejąć ód 80 do 100 sztëk tuczników. 
Köżdégó tucznika muszół zapisać raza z miéwcą. 
Miono, nôzwëskö gbura, do te miono jego ojca, wies. 
Wiele sprzedół, wiele kóżdó świnia ważëła, priz brut­
to a netto. Wszëtkó pisało sa raczno, a rechówało na 
liczëdle. Pamiatóm, że to baro zadzëwôwało moja 
mëmka. Öd kógós, chto przëjéżdżôł z Niemców, 
wëstarała sa dló mie o kalkulator. Tej nicht, nawetka 
w biórach, gó ni miół, a jó ju na nim rechówała. To 
baro pómógało - ópówiódó Cysewskó. 

To je wiedzec, że czej rechówało sa w pamiacë, 
czasa sa człowiek zmilił. 

- Wdarza so, że czedës jó za wiele pöliczëła 
jednemu gburowi za öddóné świnie. Jem pójachała 
do niego raza z prezesa GS-u. Gospodarza prawie 
nie bëło doma. Domownikom jó wëklarowała, ó co 
jidze. Na drëdżi dzeń przëjachôł i zwrócył dëtczi -
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Z BËTOWSCZICH STRON 

Zbożowi magazyn w Tëchómiu. Na ödjimku udało sa póznac 
Helena Grebin i Jana Krigera. Dzysdnia w tim budinku je 
kwiatnica 

wspöminô białka. Jinym raza nie zgôdzała sa lëczba 
tuczników. - Świnie më öddôwelë do miasnëch za­
kładów w Köscérznie. Tam sa ókozało, że jedny 
felëje. Kąsk jem sa znerwówała. Ni mogła jem zroz-
miec, jak to sa mogło stac. Swójich wpisów jô bëła 
gwësnô - gôdô moja rozprowioczka. Chutko wszëtko 
sa wëkłarowało. - To bëło zëmą. Wczas robi sa cem-
no. Ökôzało sa, że jedna buczka cëchö leżała w nórce 
budinku, w jaczim bëłë zamkłé wszëtczé świnie przed 
sprzedanim, i chłop, chtëren je wëpadzywôł, prost ji 
nie zauważił - tłomaczi. 

Czej gburzë przëjéżdżelë na skup, gôdełë rozma-
jice. Czëc bëło kaszëbsczi, półsczi, ukrajińsczi, nie-
miecczi. 

- Pöd kuńc funksnérowaniô skupu, na zóczątku 
lat 90., zwierzata przëwözëlë lëdze nié leno z gminë 
Tëchómie, ale téż z Gôchów, ze Szlachecczégó 
Brzézna. Prost nié do uwierzeniô wiele jem tedë lëdzy 
póznała. Dzél z nich wëjachół późni do Niemców. Tak 
zrobilë gospodarze z Piôszna, Trzebiôtk, Módrzejewa 
- gôdô Lidiô. A tej smutno dodôwô: - Wiele z nëch 
mój ich gburów ju nie żëje. Leno słëchóm w kóscele, 
że za tegó abó tamtégó je mszô. A jó znała nie leno 
jich, ale téż miona jich ojców. 

Za chwila wrócó ji usmiéwk i humór. 
- Mielë më ale wiesoło w nym naszim kantorku. 

Czasa gospodarze przëjéżdżelë ze swójima dzecama, 
tej dôwelë je nama pod opieka, a sami szlë na skup. 
Co më sa jich nabawilë. Jinszim raza człowiek miół 
kąsk strachu. Na placu zwierzata miałë zakłôdóné 
órindżi. Bëłë rozjuszone. Tej-sej jó sa zastanówiała, 
czë abó nie wpadną do westrzódka najégö kantorka. 

Czej gburzë czekelë za dëtkama, tej kurzëlë. Seczera 
mógł pöwiesëc - wspóminó. 

Jak w kóżdi robóce, nie felowało i górszich 
momentów. Nóczascy związóné bëłë z deputatama 
paszë a wagla. 

- Nôleżałë sa za kóżdé öddóné bëdło. Jiwer béł 
w tim, że nié wiedno dlô wszëtczich sygło. Na fak­
turach më mielë pódóné, wiele mómë. Tej wiacy më 
ni móglë wëdac. Niechtërny to rozmielë, jinszi nié. 
Tej swoje më muszelë wësłëchac - öpöwiódó Lidió 
Cysewskó. - A czej chto dostôł, a jinszi nié, tej szedł 
szacher-macher. Ten mô las, wagla nie brëkuje, jinszi 
mó cos na wëmiana i jakós sa wszëtcë dogódelë. 

Lidiô Cysewskó wspóminó, że na skupie nôgörszé 
bëłë zëmë. 

- Tedë görszé jak dzysô. Z mrozama, sniega. 
Czasa spadło gö tëli, że dragö bëło wlezc na skup. 
Në i chto je za to ódpówiedzalny? Je wiedzec, że jó 
- czerownik skupu. Tej chutko muszół nalezc jaczich 
chłopów, chtërny odśnieżą. W Kramarzënach më 
mielë jednégó taczégö. Nie ódmówiôł. Baro mileczno 
go wspóminóm. Jistno jak wszëtczich, z chtërnyma jó 
robią. Wiedno më sobie pómôgelë - gódó Cysewskó 
i dodówó: - Zëmno bëło téż w najim kantorku. Okna 
nić baro szczelne, z rena nie napôloné. Tej późni 
z jedny stronë më bëlë rozpólony ód piécka, a z drë-
dżi ód okna zmiarzłi. 

Jednego roku Lidio Cysewskó raza z białką 
z urzadu gminë muszała jezdzëc do gburów i spraw­
dzać, wiele zboża mogą zakontraktować. 

- Do wikszoscë wsów më jachałë autobusa, a tej 
chödzëłë piechti po wszëtczich barabónach. Zëma, 
a më, czasa bez smiotë, szłë do jaczégós gbura. Ni 
mogą gadać, czej lëdze naju widzelë - dwie wëzëbłé 
białczi - na stole ód razu pójówiała sa cepłó arbata. 
Baro żëczlëwie naji przëjimelë - wspóminó Cysewskó. 

Późni, ókróm skupów w Tëchómiu i Krama-
rzënach, jezdzëła do Bórzëtëchómia. 

- Czej bëło gorsze wiodro, jó nie jachała mótora, 
a autobusa. W tim bëło tak wiele dzecy, chtërny ja-
chałë do szkółë, że czasa dozdrzeniałi na kolanach so 
jich pösadzëlë, żebë béł wolny plac. A jak tegó pla­
cu nijak nie bëło, szofera mie nie wzął. Tej jó chutko 
muszała jic na autobus do Bëtowa, a stamtądka do 
Börzëtëchómia - pówiódó białka. 

Czej w 1990 r. zlikwidowelë skupë, Lidio Cysew­
skó zaczała robie w biórze. W 2003 r. przeszła na 
emeritura. 

- Skupë baro bëlno pamiatóm - gódó Bogumiła 
Ringwelskó, chtërna w GS robiła m.jin. w barze 
i restauracje „Myśliwska". - Chłopi, czej ju za sprze­
danie dostelë dëtka, zazérelë do baru. Do dzys czëja 
jich kórbiónczi midzë sobą. Baro czasto sa licytowelë, 
wiele kogo świnia wóżëła. A na kuńc wiedno bëło: „Tej 
twója bëła cażészó, możesz postawie". Jinszim raza ójc 
do knópa rzekł: „Wezże so scygnij te rakawice". „Żebë 
mie jesz zdżinałë" - odrzekł knóp. Jo, tak to wiedno 
szło - wspóminó Bogumiła. 
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Bënë Wielebranżowégö Usługowego Zakładu w Tëchómiu 

W barze chłopi chcelë so wëpic, ale z tim letko nie 
szło. Alkohol mógł legalno sprzedawać dopierze öd 
gödzënë pierszi pö pôłnim 

- Na wszëtkö bëła rada - tłomaczi usmiéchniatô 
białka. - Baro czasto wpôdała do mie do baru milicjô 
i pitała, skądka lëdze mają alkohol. A całô zala, jak je­
den, gôdają: „Wczora jem kupił. Bogusza, za pazëchą 
jem miôł, të nie widzała, jak jem wniósł". Bezradno jô 
rozkłôdała race przed szandarama. Në co zrobić, jak 
mielë schöwóné. 

Rozmajice téż lëdze wiozlë zwierzata na skup. 
- Na zóczątku wszëtcë konnym wóza. Dló swi-

niów a ówców na górze mielë kasta, a bëdło szło 
przëwiązóné z tëłu - ópöwiôdô. - Zdôrzało sa, że i na 
motorze - dodôwô Ringwelskô i klarëje: - Rôz czedës 
zazwóniła szwadżerka: „Bogusza, wezże dopomóż, 
bö nikögö doma ni ma". }ô sadła na baku, za mną 
dwie owce i na kuńcu szwadżerka, i tak jesmë jachałë. 
Na skupie to chłopi nama brawa bilë, że taczé zaradne 
białczi. 

Równoczasno wspóminó obowiązkowe dostawę, 
jaczé liczëlë ód hektara. Góspódórz muszół dostar-
czëc tëli a tëli zbôżô, bulew i żëwca. Öd 1972 r. zastą­
pił to gruńtowi pódatk. 

- Wczas umerlë mój i starszi. Mëmka, czej jó miała 
10 lat, a tatk 8 lat późni. Jó ostała sama na gburstwie. 
Brat w nym czasu béł w wojsku i dodóm nie chcelë 
go puszczëc. Wszëtkö na mój i głowie. Na zymku gnój 
jem wëwózëła, trzasła, tej zaorała i sała zböżé. Öb lato 
muszół żniwie. Tej bëłë ju snopówiązałczi, ale i tak 
rodżi pola nót bëło óbkaszac. Tej późni klaprowac 
i odrabiać u jinszich - wspóminó Ringwelskó. 

Tej cygnie ó öbówiązkówëch dostawach: - Letko 
z tim nie bëło. Ale jakós jó dówała sobie rada. Zbóżé, 
to nôlepszé, pó pierszim klaprowaniu, jó brała dló se 
na mąka, a to östatné, nôgórszé, ódstówiała na do­
stawę. Jistno z bulwama. Jó óddówała te, jaczé zbiera­

ło sa za brónama. Leno z żëwca tak nie szło. Muszół 
óddac to, co bëło w chlewie. 

Bogumiła Ringwelskó w GS zaczała robie w 1971 r. 
Nópierwi w rozlewnie sezonowo, a tej ju na stałé. 

- Nóprzód jó czëszczëła budle. Wkłódało sa je do 
wióldżi balie, a tej wëcygało i nakłódało na szczot-
czi. Czasa chtos zrobił to mało dokładno i maszina 
wërzucała je na hala - wspóminó i dodówó: - Robota 
bëła cażkó, ale kóżdi chatno do ni szedł, bo chcół so­
bie przëzarobic. 

W Tëchómiu rozléwelë piwô, jaczé przejeżdżało 
ju gótowé, a téż oranżada robioną na placu. 

- Do gorący wödë dodôwelë cëczer, farbnik 
i kwask. Do taczégö cyropu doléwelë bąbelwóda 
i kapslowelë - tłomaczi. Klijentama GS w Tëchómiu 
bëłë krómë m.jin. w Börzëszköwach, Lepińcach, 
Bórzëtëchómiu, Bëtowie, a téż w Kóbëlnicë czë Kra-
marzënach. 

Późni Ringwelskó robiła w barze i restauracje 
„Myśliwska". 

- Do dzys, czej jida ulëcą, lëdze sa ze mną wita­
ją. Czej widzą, że za baro jich nie póznówóm, gódają: 
„We mie nie pamiatóce z restauracje? Nieróz jem do-
stół pó chrzebce, czej za wiele jem so wëpił". Jenë, tëli 
lëdzy człowiek pöznół... - wspóminó. 

Jistno pöwiedzec móże Tadeusz Swiątkówiók, 
chtëren ód 1972 r. robił w Wielebranżowim 
Usługówim Zakładze w Tëchómiu. 

- Zaczął jem robie ju w nowi lokalizacje. Starszi 
prôcownicë bëlë baro ród, że sa przënioslë. W nowi 
halë miele ogrzewanie, wóda, a do te kąpnica. Chudzy 
möglë le o tim pómarzëc - zaczinó opowiadać 
Swiątkówiók. 

Tej w czerowónym bez niegó zakładze robi­
ło dwuch slosarzów: Stanisłów Brzezyńsczi i Wła-
disłów Juchniewicz, i dwuch stolarzów: Jan Ringwel-
sczi i Stanisłów Stadnik. Slosarze zajimelë sa przede 
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Restauracjo Myśliwska w Tëchómiu z méblama zrobionyma w môlowim zakładze 

wszëtczim drobnyma naprawama göspödarsczich 
sprzatów. Uprôwielë płudżi, brónë. Do te robilë 
ogrodzenia i brómë. Te ôstatné téż do wiôldżich ha-
lów. W naddôwku Brzezyńsczi béł köwôla i pödkuwôł 
könie, a taczi robötë w nym czasu dosc tëli bëło. 
Późni mielë stara ö maszinë w méblarsczim zakła­
dze, w czim méstra béł, jak rzekł mój rozmównik, 
Fracëszk Bazner. 

Jeżlë jidze o stolarzenie, to przede wszëtczim ro-
bilë ökna i dwiérze dlô lëdzy a téż zakładów. 

- Jak to w tëch czasach bëło, felowało bëlnégô 
materiału — wspóminó Tadeusz Swiątkówiók. — 
Drzewo më brelë z tartaku w Bëtowie. Ale za dobré 
nie bëło. Na to nôlepszé më möglë leno wzerac. Szło 
na eksport. Më dostôwelë to, co ostało. Równak to nie 
jich wina. Tak tej wnetka ze wszëtczim bëło - klarëje. 
A za sztót dodôwô: - Szczescé, że më möglë kupiac 
i ód priwatnëch. Tej sami w lese jesmë wëbiérelë to, 
co nama bëło brëköwné. Późni jesmë ódbiérelë to 
z tartaku w Tëchómiu, jaczi cął to wedle naszego 
wskózënku. Më bëlë ród, a mëszla, że lëdze mët. 

Drzewo kupiwelë ód mieszkańców Börzëszk, 
Cemna, Trzebiótk czë Wióldżégó Glësna. Tëchómsczi 
zakłód wespółrobił téż z tartaka w Soszëcë. 

- Prowadzył gó Édmund Scygała. Solidno firma, 
dobré jakóscowó drzewo, na czas dowiozłé. Wiedno 
më mielë stara, żebë materiału bëło na placu wiacy, 
jak jesmë brëkówelë. Më ni mielë tedë jiwru z prze­
stój ama - wspóminô Swiątköwiôk. 

Tëchómsczi zakłôd z roku na rok sa rozwijół. Pód 
kuńc 70. lat robiło w nim ju 10 lëdzy. Z czasa zmieniół 
sa jego charakter. 

- W 1976 r. më dostelë zamówienie na zro­
bienie méblów do restauracje „Pod pstrągiem 
w Börzëtëchómiu. To je wiedzec, że muszało sa 
pojawić cos kaszëbsczégö. Jem mëslół nad projekta. 
Umëslił jem módło ópiarté na kaszëbsczim wësziwku. 

Naji slosarze zrobilë metalową matrica - wspóminó 
Swiątkówiók. 

Rozgrzewało sa ja w kówalsczim piecu, a tej 
wëpólało wzór w drewnie. Za jednym nagrzanim 
powstałe sztërë modła. Tedë przë kóżdim stole sódało 
sztërzech procowników i kóżden malowół jeden. 

- Pójówiało sa pitanié: jak to utrwalëc? Më sa 
dogódelë z zakłada w Miastku. Oni na méble na-
kłôdelë grëbą wiôrzta lakeru. W naddówku béł 
wëtrzëmałi na uderzenia - tłómaczi Swiątkówiók, 
a tej jesz dodówó: - Czedës jem mëslół ö sztudéro-
wanim w Akademie Snóżégó Kuńsztu. Öd dzecnëch 
lat jem malowół i rzezół. Równak skuńczeło sa na 
ekonomie. W tëchómsczim zakładze kąsk jem mógł 
wëzwëskac swoje talentë przë projektowanim méb-
lów, wëstroju bënów. 

Méble z restauracje „Pod pstrągiem" öbzérało 
wiele lëdzy, ósoblëwie ti, co jachalë nad morze. 
Chcelë wiedzec, chto je zrobił i czë dló nich téż bë sa 
dało j istné zrëchtowac. 

- Po Bórzëtëchómiu pöjawiłë sa w Lepińcach, 
Debrznie, Słëpsku, a nawetka w Dolnym Kazmierzu. 
Më je przedówelë na całą Polska. Do grëpë, mëszla, 
że czile tësący na gwës jich poszło. Kupiałë nié leno 
firmë, ale téż priwatny lëdze - wspóminó Tadeusz. 

Robótë bëło tëli, że szła na dwie zmianę, a zakłód 
muszół rozbudować. Nową hala ödemklë w stëczniku 
1981 r. Kóształa 20 min zł (wedle dónëch ZUS 
strzédné wënôdgrodzenié tej wënószało 7689 zł). 

- Raza z załogą më pöstanowilë pówiesëc w ni 
krziż. Zazwónił jem do prezesa GS-u, ni miół nick 
procëm. Władza nie rzekła „nić", ale baro za tim 
nie bëła. Dwa lata późni, czej kąsk cëszi zrobiło sa 
kol „Solidarnoscë", wezwelë mie do bióra i kôzelë 
gó zjimnąc. Jo rzekł, że taczégö pólecenió swójim 
lëdzóm nie dóm - ópówiódó mój rozmównik. Czej 
wrócół z Bórzëtëchómia, widzół, jak z jego zakładu 
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wëchödzył czerownik tëchómsczi filie. - Jem zapitôł 
lëdzy, czegö chcôł. Rzeklë: „Më mielë zjąc krziż. 
Wszëtcë gö wëgwizdelë. Ale nawetka czejbë bëło ji-
naczi, to, szefie, më gö tak zamöcowelë, że jak chtos 
badze chcôł to zrobić, to scygnie gö raza z połową 
scanë". 

W latach 80. w tëchómsczim zakładze robilë ju 
przede wszëtczim mébloscanczi. Kupiwelë je co-
lemało lëdze z ökölégö. Robilë je téż dlô firmów 
i institucji. W nôlepszich czasach Wielebranżowi 
Usługowi Zakłôd w Tëchómiu zatrudniôł 4 slosarzów 
i 50-60 stolarzów. 

- Dzél béł pó warköwëch szkołach, dzél sami je-
smë sztôłcëlë. Późni wiele z nëch prôcowników za-
łożëło swöje firmë. Wspöminóm jich jakno bëlnëch 
uczniów, a późni fachmanów - gôdô Tadeusz. 

Z czasa w firmie bëło corôzka görzi. Szło przede 
wszëtczim ö lëché zaopatrzenie. 

- To miało cësk na produktë. Jezdzył jem nawetka 
do centrale we Warszawie. Na krótko to pómógało. 
Musz pamiatac, że pó rozbudowie më bëlë nôwik-
szim taczim méblarsczim zakłada w Polsce. Przëjéż-
dżałë do naju delegacje z jinszich spółdzelniów, żebë 
öbaczëc, jak robimë - rzecze Swiątkówiôk. 

W 1989 r. na dobré zaczałë sa z jiwrë z materiała-
ma. Rok późni zakłôd chcelë sprzedać. Chatnó bëła 
miasteckó firma. Krótko przed Gódama umówilë sa 
nawetka u notariusza. 

- Jakno prôcownicë më żdelë, co z tegó badze. 
Nôgle przëjachelë do naju z miastecczi firmë i góda-
ją, że nicht ókróm nich u notariusza sa nie pojawił. 
Më óstelë na lodzę. W 1991 rok jesmë weszlë bez 
dogôdënków na dostawa, bez nëch na sprzedóż -
ópówiôdô mój rozprówca. 

Jakoś udało sa jima przedërchac dradżi czas, a na­
wetka na nowo rozkracëc produkcja. W maju 1991 r. 
władze GS udbałë so, że tëchómsczi zakłôd nie óstónie 
przedóny, a óddóny w pacht. Nowi miéwca nie mëslôł 
o meblach. Dół sa na sprzedôwanié palétów. 

- Më je robilë. Dało to nama móżlëwóta, żebë 
górszi zort drewna szedł na ne palétë, a lepszi na 
ogrodową galanteria. Ekspörtowelë ja nawetka do 
Niemców. Z nima wszëtkö szło bëlno do czasu zapłatę. 
Czasa miało sa taczé wrażenie, że tedë wszëtcë chcelë 
Polska wëkórzëstac - gódó Tadeusz Swiątköwiôk. 

Pó czasu miasteckó firma zaczała skracac u se 
automaticzné pralczi z óladersczich czascy. Bëłë baro 
awarijné. Pójawiłë sa dłudżi. 

- W jednym miesądzu zafelało dëtków na wëpłata. 
Dosc tëli bëło rodzënów, w chtërnëch leno jedna 
osoba robiła. Żebë zapłacëc lëdzóm za robota, óddół 
jem swoje ószczadnoscë. Późni mie to firma oddała. 
Wszëtcë zaczalë sa zastanawiać, co dali - wspóminó 
Swiątkówiók. 

Niechtërny zwólnilë sa sami w połowie 1992 r. 
W séwniku wszëtcë dostelë wëpówiedzenia. Ma-
jątk wrócył do GS, ale ju bez lëdzy. To béł kuńc 
tëchómsczégö méblarsczégó zakładu. 

Co sa stało, że z tak wiôldżégó majątku, jaczi miół 
GS, dzys nick nie óstało? 

- Czej komuna sa skuńczeła, nastałë jinszé czasë. 
Tej-sej mie sa zdówało, że z górë, ód centralnëch 
wëszëznów, szło hasło: likwidować. Powstałe téż pri-
watné firmë - gódó Lidio Cysewskó. 

- Jakno czerownik widzół jem dosc dobrze, co 
dzejało sa bënë. Z jedny stronë bëło wiôldżé przein-
westowanié. Na budowa wzalë za wiele kreditów. Póź­
ni zafelało dëtków na spłata rat. Z drëdżi stronë jakno 
młodi lëdze më mielë jinszé udbë na rozwij, może 
më bëlë barżi ódemkłi. Jeżlë jidze ó Tëchómie, to më 
mielë czile baro bëlnëch zakładów, jaczé można bëło 
dali rozwijać. Jesmë chcelë, żebë wiakszé uwóżanié 
czerownictwö miało dlô udbów prócowników, chtër-
ny mielë swiąda, jak dzejó GS. Timczasa decydowelë 
gwóscëcele udzélów, jaczi nie bëlë tak baro związó-
ny ze spółdzelnią jak më - gódó na kuńc Tadeusz 
Swiątkówiók. 

ŁUKÔSZ ZOŁTKÖWSCZI 
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KASZEBSCZISPIKRZ PAMIACE 

ONI TAM SZLË 
NA TE ZEMIE ÖDZWËSKÓNÉ 

Ön béł dwa lata w wojsku we Gduńsku, a jak prze­
szedł ju pö wojsku, tedë on sa tam wëprowadzył. 
Tam mieszkôł wuja i mój i mëmë sostra. Oni tam 
szlë na te zemie ödzwëskóné. I tedë brat szedł tam, 
göspödarczi wiacy wölny stojało, pusti, i ön tam 
wzął taczé môłé gospodarstwo. I më tam köniama, 
jô pamiatóm, jachelë. Tata jachôł tam zawiezc roz-
majité rzeczë. I jesz tam brat béł, i sostra starszo od 
mie tam bëła z nima raza. Oni tam chiba dwa lata 

bëlë abö trzë. Dąbrówka, mie sa zdaje, to sa nazéwa-
ło. I tam bëła słoma, czë cos tam bëło, tak tej nazód 
wiedno tata sobie wzął ti słomë, sana, bo u nas to 
mielë Ruscë wszëskó öbróné. Przez dwa lata nic nie 
rosło, bó nie bëło czim tego nawieźć, nagnojic. To 
bëło słabé. 

Z JADWIGĄ SZWABA GÔDAŁË: 
PAULËNA WASERSKÔ I ELŻBIETA BUGAJNA 

15 SÉWNIKA 2023 ROKU W SOMONINIE 

Kaszëbsczi Spikrz Pamiacë, projekt, chtëren 
rëgnął dzaka udëtköwieniému ze strzódków 
Muzeum Historie Pôlsczi w öbrëmim programu 
„Patriotyzm Jutra", i chtëren prowadzony je przez 
Muzeum Kaszëbskó-Pömôrsczi Muzyczi i Pismie-
niznë, je bógatszi o wspóminczi Jadwidżi Szwabe 
z Somonina. 

Jadwiga Szwaba (z d. Gójtowskó) urodzą sa 
22 rujana 1934 roku w Mójszewsczi Hëce. Robią 
w Kartësczich Zakładach Produkcyjnëch „Veritas". 
Öne nôleżałë do produkcyjnëch óstrzódków, co 
powstałe pó II światowi wojnie. 

Bohaterka Kaszëbsczégó Spikrza Pamiacë 
öpówiôdô ó wspominkach ójca z czasu, czej on 
béł zamkłi w anielsczi sôdzë w I światowi wojnie, 
0 zakuńczenim II światowi wöjnë, chtërno dlô 
Pólsczi nie bëło kuńca biôtczi ö samöstójnota, 
1 „zemiach ödzwëskónëch", gdze przecygelë pólsczi 
mieszkańcowie. 

Wspóminczi są ju przistapné na stronie 
Kaszëbsczégó Spikrza Pamiacë: 

https://spichlerzkaszubski.pl/page/k_posts/ 
jadwiga-szwaba-89.php 
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Autor: Krystian Zdzienni-
cki (red.) 
Tytuł: Z dziejów Powiśla 
Wydawca: Region 
Rok wydania: 2024 
ISBN: 978-83-8365-023-4 
Publikacja jest pokłosiem 
projektu „Powiśle jako arena 
działań militarnych i dyplo­
matycznych", realizowanego 

przez Towarzystwo Miłośników Ziemi Sztumskiej 
oraz Powiślańską Grupę Działania w Sztumie. Dok­
tor Piotr Szczurowski przedstawia w niej pogląd, że 
wyprawa krzyżowa na Pomezanię na początku 1234 
r., a w konsekwencji bitwa nad Dzierzgonką w tym 
samym roku, otworzyły w XIII w. Krzyżakom drogę 
do budowy na ziemiach Prusów swojego państwa. 
Krystian Zdziennicki swój tekst poświęcił bitwie 
ze Szwedami pod Trzcianą w 1629 r., natomiast 
prof. Andrzej Korytko - rokowaniom pokojowym 
w Sztumskiej Wsi, zakończonym podpisaniem 
rozejmu 12 września 1635 r. Z kolei dr Wojciech 
Szramowski opisał działalność nowożytnej poczty, 
zapoznając czytelnika z przebiegającymi przez re­
gion szlakami, którymi podążała korespondencja. 
Ostatnie dwa artykuły poświęcono plebiscytowi na 
Powiślu: wizycie w tym regionie Stefana Żeromskie­
go, Jana Kasprowicza i Władysława Kozickiego (dr 
Justyna Liguz) oraz działalności narodowej hr. Stani­
sława Sierakowskiego z Waplewa Wielkiego w latach 
1918-1920 (Adam Langowski). 
Autor: Anna Ciemińska (red.) 

nacją. Jak powiedziała jedna z rozmówczyń: Nie ma 
rzeczy niemożliwych, są tylko niezrealizowane. 
Autor: Justyna Zientkowska 

DZIEWCZYNY NA FALI Tytuł: Dziewczyny na fali. 
2019-2023 
Wydawca: Narodo­
we Muzeum Morskie, 
Gdańsk 
Rok wydania: 2023 
ISBN: 978-83-64150-64-7 
Uroczyście obchodzony 
w 2019 r. w Narodowym 
Muzeum Morskim Dzień 
Kobiet był pretekstem do 

zapoczątkowania cyklicznych rozmów z nimi o nich 
samych i o morzu. W organizowaniu spotkań nie 
przeszkodziła nawet pandemia. W publikacji za­
prezentowano 18 wywiadów. Panie - zajmujące się 
m.in. nurkowaniem, żeglarstwem, żeglugą, oceano­
grafią, konstruowaniem statków i archeologią pod­
wodną - opowiadają o swoim życiu zawodowym, 
pasjach, codzienności w szeroko rozumianej branży 
morskiej, a także o odwadze w sięganiu po marzenia. 
Poznanie ich doświadczeń nasuwa refleksję, jak wie­
le można osiągnąć, gdy połączy się pasję z determi-

lOHęjN/G, 

lim®#\yi 

Tytuł: O Jaśku z Chojnic, 
który zawędrował aż na 
Księżyc 
Wydawca: Miejska Bibliote­
ka Publiczna, Chojnice 
Rok wydania: 2022 
ISBN: 978-83-965864-2-1 
Dwujęzyczna - z polskim 
i niemieckim tekstem - be-
letryzowana książka o ży­
ciu i osiągnięciach Johanna 

Daniela Titusa (1729-1796), urodzonego w Choj­
nicach niemieckiego astronoma, fizyka i biologa, 
autora przełomowego odkrycia: metody obliczania 
średniej odległości planet od Słońca, także w in­
nych układach planetarnych. Narratorem ksią­
żeczki jest jej bohater, którego po śmierci ojca pod 
swoje skrzydła wziął wuj ze strony mamy Michał 
Kristian Hanow, profesor w Gdańsku. Tu, w nad-
motławskim mieście, Titus kontynuował naukę 
w Gimnazjum Akademickim. Studia ukończył 
i rozpoczął karierę naukową w Lipsku. Potem do 
końca życia związany był z Wittenbergą, gdzie na 
uniwersytecie wykładał matematykę i fizykę. 

I Autor: Bogdan Wiśniew­

ski (red.) 
Tytuł: Ks. Bernard Sychta. 
Człowiek nauki, kultury 
i Kościoła 
Wydawca: Bernardinum 
Rok wydania: 2023 
ISBN: 978-83-8127-996-3 
Pokłosie szóstej konferen­
cji z cyklu „Wielcy ludzie 
małego Pelplina", która 

odbyła się w 2022 r. Poświęcona była Kaszubie, któ­
ry większość swego życia spędził na Kociewiu i tu 
pracował nad siedmiotomowym Słownikiem gwar 
kaszubskich na tle kultury ludowej oraz Słownikiem 
kociewskim na tle kultury ludowej. Referaty wygło­
sili: Ryszard Szwoch (Działalność duszpasterska 
ks. Bernarda Sychty), ks. Jan Walkusz (Ks. doktor 
Bernard Sychta jako dydaktyk i znawca psychiatrii), 
Daniel Kalinowski (Przedwojenna recepcja sztuk 
kaszubskich Bernarda Sychty), Aneta Lewińska 
(O niektórych zwyczajach i obrzędach kociewskich 
w świetle „Słownika kociewskiego..."), Maria Pają-
kowska-Kensik (O językowych formach ekspresji 
w „Słowniku kociewskim..."), Róża Wosiak-Śliwa 
(O alternatywnych metodach leczenia i pielęgnacji 

KS. BERNARD SYCHTA 
CZŁOWIEK NAUKI 

KULTURY I KOŚCIOŁA 

HH aa 
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w świetle „Słownika kociewskiego...") oraz Justy­
na Pomierska (Objaśnienia przysłów w „Słowniku 
gwar kaszubskich"). 

Tytuł: Kaszubajki 
Wydawca: Zrzeszenie 
Kaszubsko - Pomorskie 
Rok wydania: 2022 
ISBN: 978-83-66820-24-1 
kaszubskaksiazka.pl 
Dwujęzyczny - z polskim 

i kaszubskim tekstami - zbiór bajek dla dzieci op­
artych na kaszubskiej mitologii. Ich fabuła toczy się 
w zmyślonej kaszubskiej miejscowości Niesforne 
Gacie i jej okolicach, zamieszkanych nie tylko przez 
Kaszubów, ale też stwory: stolemy, kraśnięta, purtki, 
mory i inne. Czasami odwiedzają, ich goście z ze­
wnątrz, np. klabaternik. Publikacja jest efektem war­
sztatów realizowanych w ramach projektu „Od baśni 
do fantasy" w Stacji Kultura (Miejskiej Bibliotece 
Publicznej) w Rumi, skierowanego do najmłodszych 
czytelników książnicy. Nie dzieci jednak są autora­
mi bajek, a osoby specjalnie do ich stworzenia za­
proszone. W ten sposób powstała świetnie napisana 
ilustrowana publikacja, która z pewnością nie tylko 
rozpali dziecięcą wyobraźnię, ale również może stać 
się źródłem inspiracji dla literackich przedsięwzięć. 

Autor: Krystyna Gier­
szewska 
Tytuł: Kociewski stół bożo­
narodzeniowy 
Wydawca: Bernardinum 
Rok wydania: 2023 
ISBN: 978-83-8333-159-1 
Publikacja wydana stara­
niem członkiń Stowarzy­

szenia „Kociewskie Forum Kobiet" w ramach XIII 
Sympozjum Kulinarnego „O jeściu na Kociewiu" 
i sfinansowana ze środków gminy Subkowy. Zawie­
ra przepisy na potrawy i ich zdjęcia nadesłane przez 
mieszkanki powiatu tczewskiego. Są tu receptury 
na dania tradycyjne, znane na Kociewiu od poko­
leń, a także na te bardziej współczesne. Ich autor­
ki polecają m.in.: gołąbki z kaszą gryczaną, karpia 
smażonego, krokiety z kapustą i pieczarkami, kule­
biak, łososia pod szpinakową pierzynką oraz w pie­
przu cytrynowym czy pierogi z serem w karmelu. 

Autor: Bogdan Chrza­
nowski, Danuta Drywa, 
Andrzej Gąsiorowski, 
Krzysztof Korda, Lech J. 
Zdrojewski 
Tytuł: Gryf pod zna­

kiem orła białego. W walce o polskie Pomorze 
1939-1945 
Wydawca: Muzeum Stutthof, Sztutowo 
Rok wydania: 2023 
ISBN: 978-83-67848-16-9 
Bogato ilustrowane polsko-angielskie opracowanie 
o walce konspiracyjnej na Pomorzu podczas drugiej 
wojny światowej. Rozpoczyna je tekst o początkach 
okupacji w tym regionie, wysiedleniach, Niemieckiej 
liście narodowościowej, Wehrmachcie. Następnie 
zaprezentowano formy oporu na Pomorzu, a sze­
rzej - Tajną Organizację Wojskową „Gryf Pomor­
ski". Nie zabrakło artykułu o KL Stutthof - miejscu 
uwięzienia i kaźni mieszkańców Pomorza. Publika­
cję wieńczy tekst o ks. Józefie Wryczy. Towarzyszą jej 
dwa zeszyty: jeden zawiera streszczenie działalności 
„Gryfa", drugi zaś - scenariusz lekcji o partyzantce 
na Pomorzu z podaniem źródeł (przeznaczony dla 
klas VII-VIII szkół podstawowych oraz dla szkół 
średnich), a także test sprawdzający. 

Autor: Przemysław 
Zientkowski (red.) 
Tytuł: Chojnice 1939-
1945 
Wydawca: Miejska 
Biblioteka Publiczna, 
Chojnice 
Rok wydania: 2024 
ISBN: 978-83-969872-
0-4 
Opracowanie jest 
reedycją publikacji 
z 1947 r., w latach 90. 

XX w. powtórzonej w masowo powielanej oprawie 
broszurowej. Dotyczy zamordowania 1939 r. na 
Polach Igielskich k. Chojnic około pięciuset miesz­
kańców powiatu chojnickiego przez członków pa­
ramilitarnego Selbstschutzu i niemieckiej milicji. 
W maju 2020 r. zespół pod kierunkiem dr. Dawida 
Kobiałki, adiunkta w Katedrze Archeologii Histo­
rycznej i Bronioznawstwa Uniwersytetu Łódzkie­
go, we współpracy z prokuratorem IPN Tomaszem 
Jankowskim rozpoczął prace badawcze na terenie 
egzekucji. Natrafiono na ok. 4500 artefaktów, prze­
de wszystkim rzeczy osobistych ofiar. Dodatkowo 
historyk gdańskiego IPN dr Dariusz Burczyk spo­
rządził listę ponad stu dwudziestu osób, które hitle­
rowcy mogli doprowadzić w połowie stycznia 1945 
r. do chojnickiej Doliny Śmierci. Byli wśród nich 
członkowie Armii Krajowej. 

IWONA JOĆ 

CHOJNICE 
1939*1945 

wm 
3P 

WOJEWÓDZKA I MIEJSKA 
BIBLIOTEKA PUBLICZNA 
IM. JOSEPHA CONRADA 
KORZENIOWSKIEGO 
W GDAŃSKU 
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Z KOCIEWIA FELIETON 

To- v\le/ je$t robota/, a/ wuZota/... 
Krótkie zdanie, takie 
celne, mądre... Jak 
mogłam tego wcześ­
niej nie usłyszeć. 

Wiele tych lat obecności w ZKP, 
tyle spotkań zapadających w pa­
mięć, tyle tekstów rozmaitych 
i rozmów dokończonych i nie... 
Przypomniał to zdanie dr Dariusz 
Majkowski, odbierając niedawno 
w Ratuszu Staromiejskim w Gdań­
sku Medal Stolema. Wiele już lat 
związany z „Pomeranią". Świetna 
znajomość kaszubszczyzny i za­
razem umiejętność przekładu. 
Walne gratulacje. Podziwiam. 
I rośnie zastęp Stolemów. Dodat­
kowa radość, program artystycz­
ny w wykonaniu młodzieży z Kościerzyny. 
Śpiew i scenki jak z kabaretu. Na Kociewiu 
nie używamy tego wspaniałego wyrazu -
miłota, ale wiele powodów, okazji też mamy. 
Już same gwary kociewskie mogą cieszyć, 
a co dopiero kultura regionu. Niespodzie­
wanie dotarł do mnie do konsultacji tekst na 
konkurs „Oblicza Europy". Autorka Jolanta 
Piekarska z Jeżewa przygotowała wzruszają­
ce opowiadanie My wszyscy stąd. Swojskość 
obrazu podkreśla gwara. I jak się nie cieszyć. 
Wspominałam niedawno Zytę Wejer, która 
spisuje gwarowe frazeologizmy. Żartuje, że 
gdy nie może spać, to przychodzą do jej gło­
wy rozmaite stare słowa i całe powiedzonka. 
Musimy nadrobić zaległości w utrwalaniu 
dziedzictwa niematerialnego naszego Kocie­
wia. Takie na przykład Kujawy dawno rozpo­
wszechniły oryginalne zachowanie tradycji 
wielkanocnych, zwanych przywoływkami lub 
przywołówkami. Regionalna telewizja poka­
zuje i obrazy idą w świat... 

W tym roku prawie zapomniałam o wiel­
kopiątkowych Bożych ranach. Zawsze czu­
wałam nad wymownym zwyczajem. Teraz 
wnuki poszły już w świat. Ktoś w rodzinie 
podpowiedział mi, że mogę wirtualnie, niech 
wiedzą, że o nich pamiętam. I poszły obra­
zy... Zresztą liczą, że zajónc tyż o nich nie 
zaboczy... Dużą niespodzianką w tym roku 
był dyngus w wykonaniu ks. Marcina Waw-
rzynkowskiego - proboszcza fary w Świeciu. 

Pamiętamy, 
że wiecznie żywy 

jest w kulturze 
Syzyf. 

Z pomocą strażaków z OSP Ratow­
nik rozweselił nim wychodzących 
z kościoła... Do naszej zabytkowej 
tzw. starej fary w Świeciu przybył 
z Bytowa i ciekawie tworzy para­
fialną wspólnotę. 

W tym roku wiosna nie mogła 
się już doczekać i przyszła sobie, 
jakby tak musiało być. W połowie 
kwietnia zakwitły w naszym ogro­
dzie bzy, drzewa owocowe też 
szaleją. Do różnych konkursów 
recytatorskich szykują się szkoły, 
w których uczbo regionalna jest 
obecna. Co roku mam przyjem­
ność uczestniczyć jako jurorka. 
Ktoś przygotowujący recytację 
wiersza Beksa telefonicznie spytał 

0 czasownik piincować. Nie znałam tego wy­
razu, u B. Sychty też nie ma. Na Kociewiu 
1 też na Kaszubach znane sąplince lub plindze 
jako placki. Po rozmowie z autorką tekstu już 
wiem, więcej o małej Zuzi, co i durcham plin-
cowała. Przy okazji otrzymałam od Elżbiety 
Pasterskiej książkę Dycht rychłych po nasza-
mu. O kalikich Kociewiakach. Liczę bardzo na 
to, że szportowne pogaduszki Andzi i Maćka 
ożywionych przy Fabryce Sztuk w Tczewie 
też doczekają wydruku. Radością ostatnich 
miesięcy są przesyłane do konsultacji gwa-
roznawczej teksty Ryszarda Walkowskiego, 
dla którego mistrzem był Roman Landowski. 
Już o tym wspominałam i nadal będę upomi­
nać się o „Kociewski Magazyn Regionalny". 
Dobrze, że zasłużona, długoletnia „Pome­
rania" udziela nam miejsca. Pamiętamy, że 
wiecznie żywy jest w kulturze Syzyf. Nie na­
molny, a uperty i wytrwały, bo pamięta o ko-
ciewskich szyrzawach i wyżąwach, jak na ten 
przykład kongresy... 

Dwa tysiące dwudziesty piąty - to brzmi 
obiecująco. Oczekująco spoglądając na Ko­
ciewskie Centrum Kultury w Pelplinie, pa­
miętamy, że regionalne działania to nie ro­
bota, a miłota... Powinna być owocna i trwać 
jak najdłużej. Nie tylko Stolemy tak uważajó... 
Nó i jeszcze liczó na nowe samo-
rzóndy, co to wiedzo, że władza 
jest służbo! 

MARIA PAJĄKOWSKA-KENSIK 
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ZE SZCZYPTĄ 
HUMORU 

Mateusz Bullmann, Nordowé 
pôwiôstczi, Wydawnictwo ZKP, 
Gduńsk 2021 

Literatura kaszubska tworzona w ostat­

nich dwóch dekadach przechodzi różne 

zakręty: pojawiają się tormy tradycyjne 

obok nowych poetyk, z jednej strony 

wychodzą drukiem utwory kierowane 

do czytelników młodzieżowych, z dru­

giej do dorosłych. Jak dawniej - litera­

turę tworzą mężczyźni, ale coraz więcej 

i coraz ciekawszych propozycji wychodzi 

spod ręki kobiet. Patrząc całościowo, 

w kaszubskim życiu literackim liczba 

postaw estetycznych, stanowisk ideo­

wych i rozwiązań formalnych jest spora 

i ta różnorodność pozytywnie świadczy 

o kondycji kaszubszczyzny. Jest więc 

w czym wybierać. 

Jedną z realistycznych propozycji 

literatury kaszubskiej przygotował 

Mateusz Bullmann, autor od kilku lat 

publikujący na łamach „Pomeranii" 

czy „Stegny", kulturowo-językowy 

przedstawiciel Nordy, który ma swoi­

stą łatwość pisania, a co za tym idzie 

- w wielu krótkich formach litera­

ckich opisuje rozległość dzisiejszego 

doświadczenia egzystencjalnego Ka­

szubów. W 2021 r. nakładem Wy­

dawnictwa Zrzeszenia Kaszubsko-

-Pomorskiego wyszedł drukiem jego 

autorstwa zbiór opowiadań pt. Hor­
dowe pôwiôstczi, zawierający szeroki 

wybór utworów, dla których wspólnym 

mianownikiem jest północ Kaszub 

przedstawiona w sposób realistyczny, 

bez satyrycznych lub naturalistycz-

nych tendencji, bez poszukiwań nieco­

dziennej formy wyrazu i bez prowoka­

cyjnych kontekstów ideowych. 

Jaka jest kaszubska północ? Po 

pierwsze, nie jest ciemna, groźna czy 

demoniczna, jak można by z powodu 

Herderowskiego mitu sądzić. Bullmann 

nie szuka dla swoich utworów tego 

typu antropologicznego kontekstu i nie 

zamierza budować literatury, która 

miałaby realizować symboliczny styl 

myślenia o stronach świata i cechach 

ducha narodowego, który tak wyraź­

nie przedstawiali w swoich dziełach 

romantycy skandynawscy, niemieccy 

czy polscy. Dla kaszubskiego literata 

„nordowy" oznacza nade wszystko 

przestrzeń geograficzną, północną 

część Kaszub, w której świadomość hi­

storii i sfery obyczajowej regionu oraz 

egzystencjalne doświadczenie morza 

odnajdują się w tematyce opowiadań. 

Te dwie cechy tematyczne widoczne 

są w kompozycji zbioru Bullmanna. 

Trzeba jednak od razu zauważyć to, że 

pojawia się jeszcze trzecia część zbioru 

zatytułowana Świat z konia wëzdrzi 
jinaczi, która nie jest już w tak silny 

jak wcześniejsze cząstki zbioru sposób 

związana z kaszubską północą. 

Pierwsza część Nordowëch 
pôwiôstk została naznaczona ty­

tułem Wanoga z Ópą, co w dobit­

ny sposób wskazuje na wspólny dla 

opowiadań czynnik, czyli snucie nar­

racji wspomnieniowo-obyczajowej. 

Wspomnieniowość jest tutaj wi­

doczna dzięki przytoczeniu dawnego 

wydarzenia, które w ujęciu narratora 

wygląda na jeden z wielu aktów ży­

ciowego doświadczenia i mądrości 

wcześniejszych pokoleń, co w dzisiej­

szych warunkach staje się nauką dla 

Kaszubów. Oznacza to, że Bullmann 

w przywołaniu historyczności da­

nego faktu nie jest kronikarzem czy 

dokumentalistą, a raczej literatem 

moralistą, który wskazuje na pewien 

wzorzec postępowania społecznego. 

Takie opowiadania, jak Rëbacczi jiwer 
lub Pierszidzëk, ukazują, jak wygląda­

ją życiowe egzystencjalne wyzwania, 

w których starsze pokolenia pokazują 

młodszym, jak wygląda dobra robota, 

odpowiednie zachowanie w lesie czy 

zwykłe doglądanie stanu gospodar­

stwa. 

Druga część zbioru Nordowé 
pôwiôstczi jest osadzona w geogra-

ficzno-historycznej lądowej przestrze­

ni od Gdańska do Pucka oraz czasami 
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na morskich wodach Zatoki Puckiej. 

Pojawiają się tutaj północnokaszubskie 

miejscowości: Mrzezino, Łebcz, Puck 

oraz Osłonino i ich mieszkańcy, uka­

zani w różnych fabularnych odsłonach 

rozgrywających się od czasu XVII w. 

do lat trzydziestych XX w. W narra­

cjach, które dotyczą XVII w., Bullmann 

powraca do motywów znanych z pol­

skojęzycznych utworów Augustyna 

Necla lub Franciszka Fenikowskiego. 

Stąd Biôtka na wiku i opis czasów Jana 

Wejhera kojarzy się z czasami barwnie 

opisanymi przez Necla w Krwawym 
sztormie czy Złotych kluczach, Mlodi 
okratnikidś i opis wydarzeń z lat dwu­

dziestych XVII w. mogą przywoływać 

na myśl powieści Kaper z „Morskiego 
Psa" lub Baszta Trzech Koron Feni­

kowskiego. Oczywiście propozycje 

Bullmanna z tej części jego zbioru nie 

są tak ambitnymi zamierzeniami litera­

ckimi, jak wspomnianych przed chwilą 

autorów. 

W trzeciej części Nordowé 
pöwiôstczi są chyba najbardziej ory­

ginalne. Rzeczywiście, jak mówi tytuł 

tego składnika zbioru Bullmanna, Świat 
z konia wëzdrzi jinaczi, Owa inność 

polega nie tylko na wyższym punkcie 

widzenia z powodu jazdy wierzchem. 

Z opowiastek wyłania się sporo ory­

ginalnych sądów na temat koni, jakie 

hołdują w sobie Kaszubi, opisy zwy­

czajów, żartów i powiedzonek. Ka­

szubscy koniarze mają tutaj dużo do 

zaoferowania i nie można - co ukazują 

opowiadania Kuczrabëc lub Kaszëbskô 
rasa koni- sprowadzać tej kulturowej 

sfery wyłącznie do reliktów dawnych 

hodowli czy jakiejś niszy społecznej, 

której los już został przesądzony. Choć 

Bullmann nie sili się na wypowiedzi fi­

lozoficzne, a i niektóre z akapitów mają 

postać humoresek, to z takich opowia­

dań, jak Hubertowi czas abô swiato 
sw. Eustachego lub ôd môiégô hiska 

dostôrimërë wyłania się zapis rodzaju 

mądrości życiowej, szacunku dla zwie­

rząt, odpowiedzialności za siebie i za 

innych ludzi. 

Opowiadania Mateusza Bullman­

na zebrane w jednej książce napisane 

zostały w zbliżonej stylistyce, którą 

należy wiązać z realizmem. Tego typu 

estetyka wydaje się już nieco zużyta 

i nie wywołuje większego czytelniczego 

poruszenia. W XXI w. realizm - rozu­

miany jako mimetyczne odwzorowanie 

momentu dziejowego, charaktery­

stycznych dla danego społeczeństwa 

typów ludzkich, dominujących idei fi­

lozoficznych oraz obiektywnego ujęcia 

rzeczywistości - nie wydaje się atrak­

cyjny. Bullmann zdecydował się jednak 

na tego typu estetykę, co przyjąć moż­

na z mieszanymi odczuciami. Z jednej 

strony to trafny wybór, jeśli zakładać, 

że przedstawia się rzeczywistość nie­

powtarzalną, oryginalną i zanikającą. 

Takim światem rzeczywiście czasami 

objawia się północnokaszubski krąg 

z jego doświadczeniem Morza Bałty­

ckiego, zarówno w aspekcie historycz­

nym, jak i codziennych realiów pracy. 

Szczególnie cenne jest w realistycz­

nym sposobie ukazania rzeczywistości 

wyjście Bullmanna poza nordowe oto­

czenie i zajęcie się tematyką hippiczną 

w sensie docenienia statusu aktywności 

kuczerskich, obyczajowości hodowców 

koni, nawet powiedzonek czy folkloru 

językowego koniarzy. Z drugiej jednak 

strony realizm narracyjny w zbiorze 

Nordowé pôwiôstczijest nieco przewi­

dywalny, fabuła ma przeciętną dyna­

mikę, finały utworów zaś nie zaskakują 

pointą. Oczywiście można taką sytua­

cję wytłumaczyć tym, że realizm ozna­

cza obiektywne, typowe oraz logiczne 

ułożenie opowieści. W takim ujęciu nie 

chodzi o szokowanie, lecz poruszanie 

emocji „prawdą" ukazywanego świata. 

Jednakże realizm to również budo­

wanie na tyle atrakcyjnej narracji, aby 

dotrzeć do wyobraźni i świata wartości 

odbiorców. To zaś wymaga nie tylko 

naśladowania, ale również powiększa­

nia lub oddalania przytaczanych faktów 

i szczegółów portretowanych ludzi, tak 

jak to się dzieje w funkcjonowaniu lupy 

czy lornetki. 

Nordowé pôwiôstczi Mateusza Bull­

manna to zestaw utworów o realiach 

życia przeciętnego człowieka Kaszub. 

Jest tutaj zauważalny szacunek dla 

przodków i dawnych ludzi, którzy re­

prezentują pozytywne cechy charak­

teru (np. Pierszi dzëk albo Wanoga 
z ópą), ale bez wpadania w tony idea-

lizacji czy mityzacji przeszłości. Widać 

w niektórych opowiastkach znajomość 

kaszubskich wierzeń (np. Bôrowô Cof­
ka lub Trzë ukôzczi), ale są one kon­

frontowane z dzisiejszą wrażliwością 

i świadomością nowoczesnych rea­

liów życia. Być może najważniejsze są 

u Bullmanna utwory, w których cho­

dzi o ukazanie piękna zwykłości oraz 

sensu codzienności. Przecież nie musi 

w nich występować coś niesamowite­

go lub też nie musi się manifestować 

nienaturalna siła. Jak widać to w opo­

wiadaniu Mój z moją czy też Żelôzné 
jadra, kobiety i mężczyźni potrafią 

okazać cechy swojego charakteru tak 

w czas pokoju, jak i wojny, tak w ty­

powych sytuacjach, jak i w zagrożeniu. 

Przed dosłownością i publicystyką 

ratuje utwory Bullmanna narracyjny 

humor. Nie jest to piekąca satyra czy 

sceny komizmu kończące się wybu­

chem śmiechu, a lekki uśmiech, któ­

ry wynika z poczucia akceptacji dla 

człowieczych przywar i pomyłek. To 

także dystans do życia, które nie musi 

obfitować w wydarzenia epokowe, ale 

w harmonijne bycie w miejscu i czasie, 

który przyszło przeżyć. Przecież zwy­

kłe życie to jedyne, co mamy. 
DANIEL KALINOWSKI 
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WSPOMNIENIA KASZËBÓW 
EUGENIUSZA PRËCZKÖWSCZÉGÖ 

Niedôwno ukôzałë sa drëka, spisóné i wëdóné przez 
möjégö drëcha, Eugeniusza Prëczköwsczégö, sztërë 
dzéle wöjnowëch wspömnieniów Kaszëbów. Z tegö 
dwa - II i IV dzél - móm ju przeczëtóné. Mają öne 
nôdpisë: Strzał w plecy / Szos w chrzebt i Piekło na 
zemi\ Są to, wikszim dzéla, rozmöwë ze stôrima 
lëdzama, jaczé Génk zapisywôł abö nagriwôł na mag­
netofon przez czilenôsce lat rëchli. Miôł möżlëwösc 
zapoznać sa ze swöjima rozmówcama przë leżnoscë 
wëjazdów z zespöła nagriwającym filmë do programu 
telewizyjnego, tj. magazynu kaszëbsczégö pn. „Rod­
no zemia". Ale w tëch samëch latach téż Génk béł 
redaktora dodôwku do gazétë „Glos Wybrzeża", pn. 
„Norda", dze téż zamieszcziwôł tegö ôrtu tekstë. Dzél 
wspômnieniów pochödzy öd blëższich i dalszich 
krewnëch czë pöwinowatëch i znajomëch Eugeniusza, 
a wiele téż öd czësto cëzëch lëdzy. Dzaka swöjim 
wëjazdóm w teren i zapöznónym przë tim lëdzóm 
udało mu sa przeprowadzëc tëch rozmöwów wiele (np. 
w IV dzélu je 30, tej w sztërzech dzélach je jich köle 
120). Nieczedë w jednym teksce rozmowa ödbiwala sa 
nawetka z dwiema ôsobama, czej małżeństwo - chłop 
i białka - jesz öböje żëlë. Pöprôwdze na spisywanie 
tëch wspömnieniów béł to ju slédny czas, bö wiele 
z nëch lëdzy wnetka pötemu umarło. 

Są w nëch ksążkach zamieszczone, ökróm 
taczich wëwiadów, téż tekstë upamiatniwającé 
niechtërne zasłużone dlô kaszëbsczi spölëznë osobë. 
Wezmë tekst ö Bolesławie Börku (1923-2017), 
szkolnym z Böjana, chtëren béł autora wôżnëch 
ksążk doticzącëch dzejów Kaszëbów z powiatu 
wejherowsczégö, tzw. Lesôków. Kąsk podobny je 
tekst ö Gerardze Labudze (1916-2010), wëbit-
nym historiku badającym strzédnowieczné dzeje 
Pölsczi, téż napisóny ju pôra lat pö jegö smiercë. 
Labuda pöchödzył öd Nowi Hëtë i Lëzëna, a chöc 
öd dôwna mieszkôł w Poznaniu, utrzëmiwôł 
łączba z domôcyma stronama i nie zabôcził 
kaszëbsczi môwë. Pöd kuńc swégö dłudżégö żëcégö 
körespöndowôł z Eugeniusza Prëczköwsczim. Nie­
jedne z nëch lëstów Génk cytëje w ksążce Piekło 
na zemi. Téż z Lëzëna pöchödzył upamiatniony 
w ti ksążce wspömnieniowim teksta Sztefan Fikus 
(1920-2000), mieszkający pö II wojnie w Labörgu, 
jaczégö mie téż bëło dóné poznać i chtërnégö tekst 
ö przeżëcach Féliksa Fikusa, Sztefanowégö öjca, 
w I światowi wojnie jem zamiescył w möji ksążce 
pn. Wspomnienia kaszubskie i polskie2. 

Eugeniusz Pryczkrowski 

Strzał w plecy 
SZOS W CHRZEBT 

W Ö J N O W É  W S P Ö M N I S N I A  K A S Z l B Ó W  

Gôdô sa, że co człowiek to jinszô historio, ale 
köżdi człowiek je téż jaczims dzéla historii świata czë 
„lëdzczi kömédii" (H. Balzak), w chtërny je mu dóné 
ödegrac swöja jedna, niepöwtôrzalną rola. Eugeniusz 
Prëczköwsczi w nëch wëmienionëch ksążkach przed­
stawił przeżëca wikszim dzéla zwëczajnëch lëdzy, 
chtërny mielë wątplëwą przëjemnosc żëc w czekawëch 
czasach. Jich starszi (rodzyce) przeżëlë colemało 
dwie światowe wöjnë (żelë przeżëlë...), a öni jedna. 
Pamiatelë jesz dzecné lata, w jaczich téż nie bëło za 
wiele rozköszë, chöc lëdze sobie colemało jakös ra-
dzëlë, mielë dak nad głową, mielë co zjesc i sa w co 
öbléc. Niejedny sa dorobilë czegoś cażką robotą i żëlë 
pötcëwie, pobożno. Ale to wszëtkö, całi ten niewiôl-
dżi doróbk i jakö takö usztabilizowóné żëcé, rozwalëła 
nowô wöjna, II wöjna światowo. Młodi chłopi bëlë 
pötemu zmuszony jic walczëc w armii hitlerowsczi 
abö, żelë nié, tej trôfielë do lagrów czë na przëmusowé 
robötë (tam téż wëwôżóné bëłë dzéwczata i köbiétë). 
Pöd kuńc wöjnë na zymku 1945 r. jesz lëdzëska 
muszelë przeżëwac „wëzwölenié" przez sowiecczich 
„gerojów". Dzéwczata a nawetka stôré białczi bëłë 

1 Eugeniusz Pryczkowski Strzał w plecy / Szos w krzebt, III dzél, ZKP Banino, Akademia Kaszubska Banino 2023, Piekło na zemi (Wöjnowé 
wspomnienia Kaszëbów), IV dzél, ZKP Banino, Akademia Kaszubska Banino 2023. 
2 Eugeniusz Gołąbek, Wspomnienia kaszubskie i polskie, Instytut Kaszubski w Gdańsku, Gdańsk 2020. 
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gwôłconé, a wszëtcë bëlë „wëzwöliwóny" z mieniô 
(gburzë z chôwë), a niejedny z wölnoscë abö nawet-
ka z żëcégö. Szczeslëwi béł ten, chto przeżił, a jesz 
szczeslëwszi ten, komu nie bëło dóné bëc wëwiozłi na 
Syberia. Baro czekawé są tu syberijsczé przeżëca Jana 
Cylczi (Zielke) z Gnieżdżewa. 

Taczé to tematë są trescą wikszégö dzéla 
wspömnieniów przëtoczonëch w tëch ksążkach 

przez Prëczköwsczégö. Nie je to wiesołô lektu­
ra, ale wcygającô czetińca tak, że jaż nie je letko sa 
od ni oderwać. Gôdô sa, że historio je nauczëcelką 
żëcégó, a tu mómë świadectwa tego, jak nietrwałe są 
podstawę, na jaczich człowiek öpiérô swöje nôdzeje 
na lepszą przińdosc (...). 

Rozmowę wspomnieniowe są przetoczone w ny 
ksążce w dwuch wersjach jazëköwëch: kaszëbsczi 
i pölsczi. Przë tim musza wetknąć Genkowi, że nie 
je to wiedno dokładne tłomaczenié. Przërównôjmë 
chöc le taczi nôdpis ksążczi: „Szos w chrzebt" 
- „Strzał w plecy" (kö kaszëbsczé są téż: piece 
i strzôł czë strzél). Abö wezmë nôdpis jednégö ze 
wspömnieniów: „Ladowôł, to le priskało" - „Bił 
bez litości". Je téż wiele jinszich pödetkniaców 
tegö tipu w równoległëch tekstach, kaszëbsczim 
i pölsczim. Na przikłôd redaktor Prëczköwsczi 
„wkłôdô w gaba" stôrégö Kaszëbë wërażenié, że ön 
chödzył do spödleczny szkôłë. Kö ten rażący mia, 
lansowóny przez Génka - nôleżnika Radzëznë 
Kaszëbsczégö Jazëka - neologizm „spödleczny" je 
baro młodi datë. W jinszim teksce Eugeniusz pitô 
swégö starëchnégö rozmówce, jaczé bëłë jegö dalszé 
kawie, w znaczenim pölsczégö „losy". Co prôwda, 
słowö kawel mô (miało...) téż znaczenie nômia-
na, namienienié (pölsczé: los, przeznaczenie). 
Ale tu ostało użëté w znaczenim: dzeje, przeżëca, 
przigödë. Musza rzec, że jô taczégô upiaksziwaniô 
czë bögaceniô kaszëbiznë nie lubia. 

Ale nimö tëch rzeczi, jaczé mia rażą (möże dlôte, 
że jakno autór kaszëbsczich słowników jem na nie 
barżi, a nawetk përzna przesadno uczulony), chcą 
tu zachwalëc Kaszëbóm i „antkom" to bëlné dzeło 
Eugeniusza Prëczköwsczégó i pölecëc do przeczëta-
niô. 

EUGENIUSZ GÖŁĄBK 

W 2024 roku 
„Pomerania" 

w cenie 7 zł 

ZAPRENUMERUJ „ POMERANIĘ" 
NA 202A ROK Z DOSTAWĄ DO DOMU, 

A OTRZYMASZ CIEKAWĄ KSIĄŻKĘ 
Liczba egzemplarzy każdej pozycji książkowej jest ograniczona. 

Decyduje kolejność zgłoszeń. 

1 

WYSTARCZY ZŁOŻYĆ ZAMÓWIENIE 

W BIURZE ZARZĄDU GŁÓWNEGO 
ZRZESZENIA KASZUBSKO-POMORSKIEGO 
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KASZËBSKÔ ÖSOBLËWÔSC, 
CO ROSCE W SNÔDCZIWÖDZE 

Na Pômörzim i w całi Polsce ta niewiôlgô roscënka żëje leno na Kaszëbach. Prôwdac u nas téż 
leno w pôra a môże pôranôsce placach. 

Kôlcati pörëblën Isoëtes echinospora, raza z wiakszim 
kuzyną, jezórnym pörëblëna Isoëtes lacustris, to 
jedurny w Pôlsce przedstôwcowie pörëblënów. 
Öbëdwa gatënczi roscą na Kaszëbach, konkretno 
w kaszëbsczich jęzorach, nëch ôligötroficznëch. Są do 
se dosc pödobné. 

Kö jak jezórnégö trafimë téż np. w Tëchölsczich 
Borach, w Pömörsce, a nawetka w czile jęzo­
rach pöza Pömörzim, tak kölcatégö leno na 
Kaszëbach. Czej w latach 2001-2010 badérowie 
sprôwdzywëlë miesca żëcô negô gatënku, trafilë 
go leno w nëch jęzorach: Salińsczim, Czôrnym, Je­
lenim Wiôldżim a Jelenim Môłim, Pôłsznik, War-
leńsczim, Wigöda a Folwarcznym. W 2012 r. do 
ti krótczi lëstë dołożëlë jesz Ökunk. I to wszëtkó. 
W Europie nôwiacy kôlcatégö spötkómë w Skan-
dinawie a Szkocje. W pölsczi czerwiony ksadze 

roscënów (zamkłosc to öpisënk gatënków, jaczé 
môgą wëdżinąc), co ja wëdelë w 2014 r. [Polska 
Czerwona Księga Roślin. Paprotniki i rośliny kwia­
towe, wëd. III], prof. Józef Szmeja rechuje, że na 
Kaszëbach żëje leno pôra tësący nëch pörëblënów 
(dłudżé leno na 15 cm iglaté lëstë zebróné w môłé 
rozetczi). 

Kôlcatégö trafimë w baro snôdczi wödze. Za-
grôżbą je dlô niegö antropöcësk, to je zakwaszanie 
wödë, wprowôdzanié do ni za wiele biogenów, nisz­
czenie litoralu (brzegowi strefë) a zmianë rówiznë 
wödë. Temu le w piac jęzorach z nëch wëmienionëch 
populacje negô pörëblëna są dosc sztabil. Nie wiémë 
równak, jak jesz długo. 

Chcemë miec stara ö na baro rzôdką kaszëbską 
ösoblëwösc! 

P.D. 
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CHMIELNO. BĘDĄ TWORZYĆ 
KASZUBSKIE INSTRUMENTY 

W 1 

Gminny Ośrodek Kultury, Sportu i Re­
kreacji (GOKSiR) w Chmielnie po raz 
kolejny jest wśród beneficjentów pro­
gramu Ministra Kultury i Dziedzictwa 
Narodowego „Kultura ludowa i trady­
cyjna" edycja 2024. W ramach przyzna­
nego nam dofinansowania zrealizujemy 
projekt pt. „Jak powstają knera, sznara 
i kołatka - warsztaty budowy narzędzi 
muzycznych z przedstawieniem i omó­
wieniem ich elementów". 

Zadanie polega na zaangażowaniu 
mistrza budowy tradycyjnych kaszub­
skich instrumentów ludowych Tadeusza 
Makowskiego w realizację warsztatów 
budowy narzędzi muzycznych (knera, 
sznera i kołatka), w których 10 uczestni­
ków pozna od podstaw umiejętność ich 
wytwarzania. 

Przebieg warsztatów będzie utrwa­
lony nagraniem video i opublikowany 
w Internecie. Zakończeniem będzie wy­
stawa tradycyjnych instrumentów z Ka­
szub z występem kapeli Kaszubskiego 
Zespołu Pieśni i Tańca „Chmielanie" 
połączona z wręczeniem certyfikatów 
ukończenia warsztatów. Wydany zosta­
nie kalendarz prezentujący kaszubskie 
instrumenty ludowe. 

Projekt jest dopełnieniem cyklu 
warsztatów budowy tradycyjnych ka­
szubskich instrumentów ludowych rea­
lizowanych systematycznie od kilku lat 
przez GOKSiR Chmielno. Przy wsparciu 
finansowym Instytutu Muzyki i Tańca 
oraz Ministra Kultury zrealizowane zo­
stały warsztaty, których istotą był mię-
dzypokoleniowy przekaz umiejętności 
związanych z wytwarzaniem diabelskich 
skrzypiec, burczybasa, bazuny, ryńczyka 
i rzępieli. 

Osoby zainteresowane udziałem 
w warsztatach zachęcamy do zapisów, pro­
simy o kontakt z numerem 58 684 22 05. 

ZESPÓŁ GOKSIR 

KULICE. CO MOŻNA ZNALEŹĆ 
NA KOŚCIELNYCH MURACH? 

W Kulicach na Kociewiu odbyła się 
dyskusja o „Dołkach pokutnych na go­
tyckich świątyniach". Gospodarzami 
spotkania byli Małgorzata i Seweryn 
Pauchowie. Podczas spotkania omawia­
no wszelkie tajemnicze napisy, przed­
mioty i artefakty, które znajdują się na 
gotyckich murach kościołów w naszym 
regionie. 

Gospodarze spotkania .cą również 
pasjonatami pszczelarstwa i wszelakich 
produktów z miodu. Degustacja słodko­
ści z pracy pszczół wzbogaciła kulinarną 
odsłonę tego wieczoru. 

Organizatorami spotkania byli: pa­
sieka Pszczołowisko, Stowarzyszenie „To 
znaczy" i Zrzeszenie Kaszubsko-Pomor-
skie Oddział Kociewski w Tczewie. 

Wydarzenie zostało zarejestrowa­
ne. Chętni mogą obejrzeć i posłuchać 
jego zapisu na kanale YouTube Pszczo­
łowisko (https://www.youtube.com/ 
watch?v=bUMglgsPN9E). 

TOMASZ JAGIELSKI 

SOMONINO. TŁUMY NA DNIU 
KASZUBSKIM W BIBLIOTECE 
W sobotę 13 kwietnia w Gminnej Biblio­
tece Publicznej w Somoninie odbyło się 
wspaniałe wydarzenie pn. „Dzień Ka­
szubski w bibliotece". 

Zostało ono zorganizowane z inicja­
tywy Karoliny Szmołdy, lokalnej ambasa-
dorki czytelnictwa, która otrzymała sty­
pendium Ministra Kultury i Dziedzictwa 
Narodowego w zakresie upowszechniania 
kultury w roku 2024 i w swojej koncepcji 
działań pn. „Karawana kreatywności" zo­

bowiązała się, że zorganizuje takie działa­
nie dla lokalnej społeczności. 

Celem wydarzenia była nie tylko 
promocja czytelnictwa, ale także dzie­
dzictwa kulturowego Kaszub. [...] Swój 
udział w organizacji wydarzenia mie­
li m.in. Gminna Biblioteka Publiczna 
w Somoninie, Gminny Ośrodek Kultury 
w Somoninie oraz Gmina Somonino. 

W jednej z sal odbywał się kiermasz 
kaszubskiego rękodzieła, na którym wy­
stawili się twórcy ludowi, artyści i lokal­
ni rękodzielnicy: Wanda Krzymińska, 
Alicja Serkowska, Aleksandra Heimów -
ska-Zadrożna, Anna Prill, Wiesława Pa-
czoska oraz firmy Okolczyki, Haftowane 
Skarby, Farwa i kaszubski.knot. 

W trakcie wydarzenia odbywała się 
także akcja towarzysząca promująca czy­
telnictwo: osoby, które tego dnia odwie­
dziły bibliotekę w Somoninie, tj. zapisa­
ły się do niej lub wypożyczyły książkę, 
brały udział w losowaniu nagród książ­
kowych z wątkiem kaszubskim. W akcji 
wzięło udział 48 osób, w tym 23 dzieci. 
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Przez cały dzień odbywały się war­
sztaty dla odbiorców w różnym wieku, 
skorzystało z nich aż 81 osób. Były opo­
wieści o dawnych zabawkach z Pomorza 
i Kaszub, a także warsztaty o baśniach 
kaszubskich z wycinankami. Młodzież 
malowała koszulki i torby z wątkiem 
haftu kaszubskiego, a dorośli uczyli się 
haftować makatki. 

Panel wieczorny zapoczątkował 
występ zespołu folklorystycznego Mali 
Hopowianie, który działa przy Szkole 
Podstawowej w Egiertowie. Kierowni­
kiem muzycznym jest Józef Stachnik, 
a choreografem Żywilla Okła. Zespół 
składa się z 25-osobowej grupy dzieci 
z klas I-III. 

Po występie gościem specjalnym 
była pisarka Daria Kaszubowska, która 
opowiadała o swoich poszukiwaniach 
tożsamości kaszubskiej, czego efektem 
jest jej twórczość [...]. 

Organizatorzy zapewnili także po­
częstunek w formie chleba ze smalcem 
i ogórkiem, a dla dzieci ręcznie robione 
lizaki w barwach kaszubskich. 

Całodniowe wydarzenie zakończyło 
się pokazem filmu fabularnego Fundacji 
Aby Chciało Się Chcieć pt. „Tam, gdzie 
ptaki są farwné". 

Wydarzenie zrealizowano w ramach 
stypendium Ministra Kultury i Dziedzi­
ctwa Narodowego. 

WEJROWÓ. JEDNÔSCE 
CHURÓW Z CALI PÖLSCZI 

> 

PIEŚNI 
O MORZU 

W dniach 19-20 łżëkwiata béł we Wej-
rowie XXVI Öglowôpölsczi Festiwal 
Pieśni ö Morzu. Wëstąpiło jednósce 
churów w piać kategoriach. Uczastników 
taksowało karno öbsadzëcelów pód 
przédnictwa prof. Eugeniusza Kusa. 

Ököma niego w juri bëłë: prof. Dariusz 
Dëczewsczi, prof. Jón Bórowsczi, dr hab. 
Pioter Jańczak i dr hab. Sławomir Bronk. 
Hewó lësta dobiwców: 

Dzecné churë (spödłeczné szköłë) 
Złoti Diplóm: Chur „La Musica" 

z Lublina (dir. Joana Knap) 
Strzébrzny Diplóm: Chur Spódleczny 

Szköłë nr 9 we Wejrowie (dir. Aleksan­
dra Janus) 

Bruny Diplóm: Knôpiczi Kameralny 
Chur „Chcemy śpiewać" z Łodzë (dir. 
Katarzëna Sawiak) 

Churë stowôrów i spiéwnëch towa-
rzëstw, parafialne i dzejającé kol insti-
tucjów 

Złoti Diplóm: Białgłowsczi Kameral­
ny Chur „Iuvenes Corda" z Białegostoku 
(dir. Ana Ölszewskô) 

Strzébrzny Diplóm: Miészóny Chur 
„Symfonia" z Gdinie (dir. Bogna Swiłło), 
Białgłowsczi Kameralny Chur „Kanon" 
z Cewlina (dir. Katarzëna Żerdzyckó-
-Jasónk [pól. Żerdzicka-Jasionek], Biał­
głowsczi Kameralny Chur „Cantate Cor-
de" z Gdinie (dir. Małgorzata Bednarek) 

Bruny Diplóm: Wejrowsczi 
Chłopsczi Chur „Harmonia" z Wejrowa 
(dir. Leszk Gołąb) 

Akademicczé Churë 
Złoti Diplóm: Chopin Universi-

ty Chamber Choir z Warszawę (dir. 
Krësztof Kusiel-Móroz) 

Churë miizycznëch szköłów I st. 
Złoti Diplóm: Dzecny Chur Państwowi 

Muzyczny Szköłë I st. m. F. Chopina we 
Wejrowie (dir. Éwa Rocławskó) 

Churë muzycznëch szköłów II st. 
Strzébrzny Diplóm: Młodzëzno-

wi Chur „Canto" Zespołu Muzycznëch 
Szkółów m. Czesława Niemena we 
Włocławku (dir. Marión Szczepańsczi) 

Nódgroda Grand Prix dló 
nôlepszégó karna w konkursu 
i „Sztaturka Złocëstégö Żógla" (a téż 
10 tës. zł ufundowóné przez Prezydenta 
Miasta Wejrowa) dostół Chopin Univer-
sity Chamber Choir z Warszawę. 

Öbsadzëcele przëznelë téż czile 
wëprzédnieniów. Za nôlepszé wëkönanié 
marinisticznégö dokazu (nódgroda 
m. Mieczësława Barana ufundowónô 
przez wejrowsczi part Kaszëbskö-
-Pömórsczégó Zrzeszeniô) wëapartnio-
ny östôł Chopin University Chamber 
Choir za dokôz „Morze" Karola Pros-
naka, za kultura brzëmieniô (czelëch 
Öglowégô Zarządu Pólsczégó Związku 
Churów i Örkestrów) chur „La Mu­

sica", za dobranie repertuaru nôblëż-
szé formule Festiwalu Pieśni ó Morzu 
(wëprzédnienie Partu PZChiÖ we 
Gduńsku) Chopin University Chamber 
Choir, za nôczekawszé wëkónanié doka­
zu ö marinisticzny témiznie z repertuaru 
utwórców Gduńsczćgó Pómórzó (nód­
groda Rektora Muzyczny Akademie we 
Gduńsku) Białgłowsczi Kameralny Chur 
„Iuvenes Corda" (za dokóz „Mórze rëczi" 
Anë Rocławsczi-Musałczik), za nôlepszé 
wëkónanié dokazu w kaszëbsczim jazëku 
(nódgroda Radzëznë Kaszëbsczich 
Churów) chur „La Musica" za dokóz 
„Më ód morza" Marka Rocławsczégö. 
Nódgroda dló nólepszégó dirigenta 
konkursu i wëprzédnienié direktora 
Wejrowsczégö Centrum Kulturë dostelë 
Krësztof Kusiel-Móroz i Joana Knap. 

Latosému Öglowópólsczému Fe­
stiwalowi Pieśni ó Morzu towarzëło 
wiele wëdarzeniów. Ju 9 łżëkwiata 
w Kaszëbsczi Filharmonii we Wejrowie 
ödbéł sa II Konkurs Marinisticzny Pieś­
ni, 11 łżëkwiata óstół ótemkłi wëstôwk 
„Kolory muzyki Tomasza Bachanka", 
18 łżëkwiata w Kaszëbsczi Filharmonii 
wëstąpił Chłopsczi Szantowi Chur „Za­
wisza Czarny", a dzćń późni w tim sa­
rnim placu béł pökôzk filmu „Kamerdi-
ner" w reżiserie Filëpa Bajona. Öb czas 
waranió Festiwalu bëłë téż kóncertë we 
wejrowsczich köscołach, chatny móglë 
darmók zwiedzać Muzeum Kaszëbskó-
Pómórsczi Pismieniznë i Muzyczi a téż 
Gardowi Rôtësz we Wejrowie, a churë 
prezentowałë sa we wszelejaczich 
molach miasta. 

RED. 

PELPLIN. KONKURS 
O BP. DOMINIKU 

25 kwietnia w Bibliotece Diecezjalnej 
w Pelplinie odbył się finał Metropolitar­
nego Konkursu „(Nie)Zwykły Dominik". 
Konkurs organizowany przez Wydział 
Katechetyczny Diecezji Pelplińskiej, 
Zarząd Główny Zrzeszenia Kaszubsko-
-Pomorskiego, Szkołę Podstawową 
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nr 2 w Pelplinie oraz Oddział Kociew-
ski Zrzeszenia Kaszubsko-Pomorskiego 
w Pelplinie poświęcony jest postaci Sługi 
Bożego biskupa Konstantyna Domini­
ka, o którym ks. prof. Janusz Stanisław 
Pasierb napisał, że była w jego postawie 
„nadzwyczajna zwyczajność". Jego pro­
ces beatyfikacyjny trwa od lat sześćdzie­
siątych XX wieku. 

Konkurs adresowany jest do uczniów 
szkół podstawowych i ponadpodstawo­
wych archidiecezji gdańskiej oraz diece­
zji toruńskiej i pelplińskiej, czyli terenów 
związanych z działalnością biskupa uro­
dzonego na Kaszubach, ale związanego 
także z Pelplinem, Gdańskiem i Cheł­
mnem. Młodzież uczestniczyła w kon­
kursie wiedzy (w dwóch kategoriach 
wiekowych) oraz konkursie plastycznym 
(w trzech kategoriach wiekowych). 

Po eliminacjach szkolnych do finału 
zakwalifikowało się 50 osób. Organi­
zatorzy przygotowali dla nich nagrody 
i dyplomy. Uczestnicy obejrzeli specjal­
ny program artystyczny przygotowa­
ny przez uczniów i nauczycieli Szkoły 
Podstawowej nr 2 im. bpa Konstantyna 
Dominika w Pelplinie. Udali się również 
na parafialny cmentarz, aby pomodlić się 
przy grobie Sługi Bożego. Chętni zwie­
dzali również pelplińską katedrę. 

Wyniki konkursu zostały zamiesz­
czone na stronie ZKP (https://kaszubi. 
pl/news/view/roztrzygnieto-3-edycje-
-metropolitarnego-konkursu-niezwy-
kly-dominik). 

ŹRÓDŁO: WWW.KASZUBI.PL 

BËTOWÓ. Ó KAWLACH 
UKRAJIŃCÓW 
NA BËTOWSCZI ZEMI 
Gmina Bëtowô wëdała ksążka 
namienioną historii, kulturalnemu 
i religijnemu żëcému, a téż naucza-
niému jazëka Ukrajińców w bëtows-
czim powiece. Publikacjo pókazywó, jak 
ukrajińskó nôrodnô mniészëzna udostała 

fulprawną öbëwatelskôsc Bëtowa i jak 
raza z jinyma spôlëznama na ti obćńdze 
budowała pôspólnę codniowôsc. Je to téż 
historio Kaszëbów i Pólôchów, chtërny 
z Ukrajińcama wespółdzejelë na rozma-
jiti ort. 

Titel ny ksążczi to Ukraińcy na Zie­
mi Bytowskiej. Historia i teraźniejszość. 
Autorama są: Róman Drozd (rozdzéle: 
„Na Ziemi Bytowskiej" i „Działacze, księ­
ża, nauczyciele"), Halina Harasym, chtërna 
napisała part ó kulturalnym żëcym, Ana 
Öksana Hanaskó i Mirosława Hanaskó, 
jaczé zajałë sa nauczanim ukrajińsczćgó 
jazëka, i ks. Sztefón Prëchóżdenkö, chtëren 
badérowôł religijne żëcé Ukrajińców 
w bëtowsczim krézu. 

Pierszô promôcjô ksążczi bëła 
21 łżëkwiata pó mszë w cerkwi sw. 
Jerzégö w Bëtowie. 

Publikacjo wëdelë w 500 egzem­
plarzach, a do kupienió je w Pónkce 
Turisticzny Informacji w Bëtowie, kol 
sz. Jana Pawła II 14. 

ZDRZÓDŁO: WWW.CERKIEW.EBYTOW.PL 

BÖRZESTOWÔ. 
Ó ROGACH ITOBACE 

Nôleżnicë Remusowégó Kragu zeszlë 
sa na swój im zćńdzenim 12 łżëkwiata. 
Tim raza przędną témą pôtkaniô bëło 
rogarstwó i tradicjô zażiwaniô tobaczi 
na Kaszëbach. Öpówiôdôł ó tim znajórz 
kaszëbsczi kulturę, muzeównik zrzeszo­

ny ob lata z Muzeum Pucczi Zemi a téż 
z Muzeum Kaszëbskó-Pömörsczi Pis-
mieniznë i Muzyczi we Wej rowie Róman 
Drzéżdżón. 

- Jô chcôl pokazać, że tobaka je woź­
nym dzéla naji kulturë, nié blós ti lëdo-
wi, ale na prziklód téż lëteraturë, dze 
pójôwiô sa baro czasto. Ökróm te jem 
gódól o tim, jak sa robiło i robi dzysdnia 
rodżi, chto je wërôbiô, jaczć mają sztôltë 
i czemu je do dzysô robimë - klarëje 
Drzéżdżón. 

Pó jegö wëstąpienim Tadéusz 
Makówsczi zaprezentowôł pózeszłim 
swója bókadną kolekcja rogów do tobaczi. 

Tradicyjno, nie zafelowało czëta-
niô wëjimków z ksążczi Aleksandra 
Majkówsczćgó Żëcé i przigôdë Remusa. 
W łżëkwiace nôleżnicë Kragu słëchelë 
ö szczestlëwëch chwilach Remusa, czej 
mieszkół na Glonku z panną Klćmatiną. 

RED. 

LËPUSZ. SPORTOWE MIÓNCZI 
ZDAJĄ NA UCZNIÓW 

W piątk, 7 czerwińca badze w Zespole 
Szkółów w Lëpuszu VI Kaszëb-
skó Sportowo Olimpiada „Dali, 
chutczi, mocni - sportowe rozegracje 
w Remusowim Lipnie". Je óna szczero-
wónó do uczniów spódlecznëch szkółów 
z kl. 4-6, co chcą poznać kaszëbsczé za­
bawę, tradicjowé jigrë, jic na sportowe 
miónczi i potkać nowëch, czekawëch lëdzy. 
Céla rozegracje je m.jin. promowanie 
westrzód dzecy kaszëbsczégô jazëka, fi­
zyczny kulturë, aktiwnégó i zdrowégö 
spadzywanió wólnćgó czasu, uczba 
kulturalnego kibicowanió i rozwijanie 
spórtowëch spósobnosców. 

Ökróm nôdgrodów za dobëcé 
w pójedincznëch discyplinach, badze téż 
specjalne wëprzédnienié za nôlepi napi-
sóny test z kaszëbsczi sportowi słowiznë 
(na spödlim uchwôlënku w „Biuletinie Ra-
dzëznë Kaszëbsczégö Jazëka" z 2009 roku). 

Chatny muszą do 29 maja przesłać 
wëfulowóné kôrtë zgłoszeniów ze sztapla 
szkôłë na mailowi adres: zslipusz@wp.pl. 
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Organizatora Ölimpiadë je Zespół 
Szkółów w Lëpuszu w wespółrobóce 
z Gminą Lëpusz i lëpusczim Gminowim 
Östrzódka Kulturę, Sportu i Rekreacje. 
Patronat nad rozegracją trzimie przéd-
nik Kaszëbskö-Pömörsczégö Zrzeszeniô 
Jon Werowińsczi. 

Kaszëbskô Sportowo Olimpiada za­
cznie sa ö 9.30 do pôłnia. Wszelejaczé 
pitania w ti sprawie móżeta czerowac do 
Justinë Miköłajczik (tel. 600 564 870). 

RED. 

Jak płanëje Miastowô Biblioteka, skorzistô 
z nich köl trzësta młodëch czetińców. Pro­
jekt je udëtkówiony przez Minysterstwó 
Kulturę i Nôrodny Spôdkôwiznë 
z Funduszu Promocje Kulturę. 

RED. 

KARTUZË. NÔLEPSZÉ 
WSPÖMINCZI O KAMIEŃCACH 

Jednym z göscy labörsczi biblioteczi mdze 
Rómk Drzéżdżón. Ödj. am 

LABÓRG. ZEŃDZENIA 
Z KASZËBSKĄ KSĄŻKĄ 
DLÔ DZECY 

RINGRAFF. ?.0?.3 

SZLACHECKO KAMIEŃCA. 
TRZECH NOWËCH RICERZÓW 
WITOSŁAWA 

Jak sprawie, żebë dzecë miałë wiakszą 
oskoma na czëtanié ksążków, a ösoblëwie 
kaszëbsczich? W Miastowi Bibliotece 
w Labôrgu mają na to nową udba. To 
projekt pt. „Farwné przigödë z kaszëbską 
ksążką / Kolorowe przygody z kaszubską 
książką", co gö prowadzy Aleksandra 
Majköwskô. Deja je takô, żebë lëdze, 
chtërny dopiérku zaczinają czëtac, trafilë 
na kaszëbską lëteratura. Nie jidze ö sóm 
tekst, kô téż ô jegö zrozmienié, achtnie-
nié, kontekst. Temu zamkłoscë tekstów 
badą wëzwëskiwóné na plasticznëch 
warkôwniach. 

- Ju niedługó (14 czerwińca) 
badzemë gôscëc w naszi bibliotece Ana 
Gleszczińską, pisôrka z bëtowsczich 
strón. Na zeńdzenić z autórką Bëtka 
przińdze kôl sédmëdzesąt szkôlniôków 
z labórsczich placówków. Je to leż-
nosc nié leno do pökôzaniô dzecóm 
kaszëbsczi ksążczi, në téż do pôznaniô 
na żëwö ji utwórcë - gôdô Aleksandra 
Majkôwskô, köôrdinatórka projektu. 

Ököma Anë Gleszczińsczi göscama 
labórsczi biblioteczi mdą: Tatiana Slo-
wi, Tómk Fópka i Rómk Drzéżdżón. 
Warköwnie i zćńdzenia z kaszëbsczima pi-
sarzama badą bawiłë na zymku a ôb jeseń. 

: ' - Ministerstwo Kultury 
o;y>: i Dziedzictwa Narodowego 

Rokroczno Stowôra Szkólnëch 
Kaszëbsczégö Jazëka „Remusowi Drëszë" 
przëznôwô swöje nôdgrodë - Rin-
grafë Witosława. Wëprzédnienié je 
przëznôwóné ôd 2012 roku lëdzóm, co są 
zasłużony dlô twôrzeniô, rozwiju, ôchronë 
i rozkóscérzaniô kaszëbsczégó jazëka. Jegö 
pözwa nawlékô do romana Aleksandra 
Majkôwsczégö Żëcé iprzigödë Remiisa. 

Donëchczasnyma laureatama są: 
Édwôrd Bréza, Bruno Cërocczi, Jerzi 
Tréder, Janina Kwieceń, Hana Pópöwskô-
Tabörskô, Eugeniusz Gôłąbk, Jadwiga 
Zieniukôwô, Édmund Kamińsczi, Sta-
nisłôw Pestka, Danuta Pioch, Witold 
Böbrowsczi, Motoki Nomachi, Tomôsz 
Fópka, Danuta Stenka, Alfréd Majewicz, 
ö. Adóm Riszôrd Syköra, Tomôsz Wi-
cherkewicz, Wanda Lew-Czedrowskô, 
Jerzi Stachursczi i Janusz Mamelsczi. 

Latos do tegô karna duńdze trzech 
pösobnëch zasłużonëch Kaszëbów: 
Felicjô Bôska-Börzëszkówskô, Mark 
Cybulsczi i Eugeniusz Prëczköwsczi. 

Uroczëzna wraczeniô nëch wëprzéd-
nieniów badze 23 maja w Zespole 
Sztôłceniô i Wëchôwaniô w Szlachec-
czi Kamieńce. Mdze öna sparłaczonô 
z Kaszëbsczim Dnia w ti szkole. 
Uczniowie badą móglë wząc udzél 
w rozmajitëch warkôwniach z lëdowima 
utwórcama, wëstąpi karno SomGorsi 
z I Öglowósztôłcącégö Liceum w Kartu­
zach (pôd czerënka Mirosława Landżi), 
a na kuńc badze kaszëbskô biesada. 

Winszëjemë laureatom Ringrafów, 
a ju wnetka w „Pomeranii" mdzemë pi-
selë szerok ó uroczëznie w Kamieńce. 

RED. 

Łońsczegó roku Kaszëbsczé Muzeum 
m. Fracëszka Trédra w Kartuzach ögłosëło 
konkurs pt. „Śladem kartuskich kamie­
nic". Jegô uczastnicë muszelë napisać 
articzel abó wspómink tikający sa jaczis 
kamieńce w Kartuzach i historii lëdzy, co 
w ni mieszkelë. Céla konkursu bëło zwik-
szenié wiédzë ó Kartuzach i przëbôczenié 
tëch, co w nym miesce żëlë i robilë. 
27 strëmiannika jesmë pôznelë dobiw-
ców. Pierszi plac dostôł Róbert Wesołek 
za wspómink „Historia kamienicy przy 
ulicy Kościuszki 18 i jej mieszkańców" 
na wdôr Fracëszka i Martë Chistow-
sczich. Drëgó bëła Dariô Kaszëböwskô 
za „Wydeptali swoje ścieżki w Kartuzach" 
(o sz. Kóscëszczi) i „Z leśnego dworku 
do małej kamieniczki" (ó kamieńce kol 
sz. Jezorny). Trzecy plac óstôł przëznóny 
Urszule Wëdrowsczi, chtërna napisała 
ó kamieńce kol sz. 3 Maja 20. 

Ogłoszenie rezultatów konkursu 
bëło spartaczone z wernisaża ma-
larsczich usódzków Elsę i Fracëszka 
Mekówsczich. Na wëstôwku są prezento-
wóné öbrazë póchôdającé z muzeówëch 
i priwatnëch zbiorów. Przez direktorka 
kartësczégó muzeum Barbara Kąkól 
óstół téż przërëchtowóny katalog namie-
niony żëcému i utwórstwu Mekówsczich. 

Wëstôwk dó obżerać do kuńca maja 
w gôdzënach ótemkniacó Kaszëbsczégó 
Muzeum. Wstąp darmók. 

RED. 

SZLACHECKO 
KAMIEŃCA - STËDNICE. 
WANOGA Z FANĄ 
Stowôra Szkólnëch Kaszëbsczégó Jazëka 
„Remusowi Drëszë" w wespółrobôce 
z Kaszëbskó-Pómórsczim Zrzesze-
nim i Zrzeszą Szkôłów w Stëdnicach 
zórganizowelë XIII Marsz z Faną. Ödbéł 
sa ón 26 łżëkwiata. Rëgnął z Domôctwa 
Stip-Rekówsczich w Płótowie, a skuńcził 
sa na kólszkółowim placu w Stëdnicach. 
Raza kól 14 km. Ta droga przeszło latos 

Ödj. R. Mielewczik/www.muzeum-kaszubskie.pl 
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176 uczastników. Je to rekordowo fre­
kwencjo, ô 50 lëdzy wicy jak w nólep-
szim donëchczas 2023 roku. 

W Marszu wzałë udzél grëpë uczniów 
ze szkôłów w Szlachecczi Kamieńce, Szo­
pie, Lësëch Jamach, Koloni, Lichnowach, 
Stëdnicach, Bukowinie, Szimbarku, Kar­
tuzach i wiele pöjedinczich uczastników 
z rozmajitëch placów na Kaszëbach. 
Wszëtcë dostelë na droga kôrtë robótë, 
w jaczé muszelë wpisëwac wiadła, co je 
uczëlë ód prowadników, chtërnyma bëlë 
Katarzëna Czedrowskô-Zagözdón i Ar­
tur Zagôzdón. 

Jednym z célów Marszu bëło 
przëbôczenié póstacji ks. Antona 
Peplińsczćgó, jaczi je patrona szköłów 
w Szlachecczi Kamieńce i Stëdnicach. 
Uczastnicë óbezdrzelë ób droga czile zrze-
szonëch z nim placów, a nad Rekówsczim 
Jęzora wespół zaspiéwelë „Kaszëbsczé jęzo­
ra" napisóné prawie przez Peplińsczćgó 
(jakno „Stëdnicczé jęzora"). 

RED. 

Serbsczi uczałi öpöwiôdôł o swóji 
drodze do kaszëbiznë i ó zaczekawie-
nim mieszkańców Bałkanów najim 
jazëka i kulturą. Rzekł téż o usadzenim 
Kaszëbsczi Biblioteczi w Serbii, w jaczi 
ôbrëmim ostało ju wëdóné czile ksąż-
ków, m.jin. antologio kaszëbsczi bójczi 
i słowôrz kaszëbskó-serbsczi. 

Duszan Paźdjerski prawił téż 
ó swój ich rozmajitëch dzej aniach 
promującëch Kaszëbë w jinëch krajach. 
Prezentowôł publikacje, jaczich je autora 
abó wespółautora, jak np. Język kaszubski 
/ Jazëk kaszëbsczi (ksążka ostała wëdónô 
w serii Kaszëbsczé Vademecum). Wiele 
bëło gôdczi ö ótemkłoscë naji kulturë 
na lëdzy z butna i ó tim, czim Kaszëbi 
apartnią sa ód jinëch Słowianów. Prof. 
Paźdjerski pódczorchiwôł, że wedle 
niegó naja biôtka ö retanié jazëka, ö za-
gwësnienié mu pasownégó achtnieniô 
i prawny óchronë może bëc modła dlô 
jinëch môłëch nôrodów. 

Na kuńc bëła jesz krótkô prezentacjo 
ksążczi W służbie nauki i kaszubszczy-
zny. Profesor Edward Breza, jaką zrëch-
towelë raza prof. Duszan Paźdjerski 
i dr Dark Majkówsczi. 

RED. 

WEJROWÖ, WARSZAWA. 
POKŁON FERETRONÓW 
NA KRAJEWI LËSCE 

W Kaszëbsczim Muzeum w Kartuzach 
25 łżëkwiata bëło potkanie z prof. 
Duśana-Vladislava Pażdjerskim 
direktora Institutu Klasycznëch Sztu-
diów i Slawisticzi na Gduńsczim 
Uniwersytece, znajarza kaszëbsczégó 
jazëka, tłómacza. Zćńdzenić miało ti-
tel „Spojrzenie na Kaszuby z zewnątrz", 
a prowadzył je Dark Majkówsczi. Ökróm 
góscy z Kartuz i ökólégô pojawił sa na 
nim téż profesor z Czôrnogórë - Vasko 
Raićević, lëteraturoznajôrz, chtëren inte-
resëje sa m.jin. kaszëbsczima dokazama. 

Na Krajewi lësce niematerialny 
spôdkówiznë, jaką prowadzy ód roku 
2013 Minyster Kulturę i Nórodny 
Spôdköwiznë, mómë pósobną kaszëbską 
tradicja. 15 łżëkwiata Bartłomiej Sen-
kewicz zdecydowôł ó wpisanim na nia 
pokłonu feretronów ób czas kaszëbsczich 
pielgrzimków na wejrowską Kalwaria. 
Na Krajewi lësce niematerialny 
spôdkówiznë są dzysdnia wpisóné 
93 tradicje. Lësta mó pómagac 

w ochronie i promocji pólsczich zwëków, 
gabnëch przekôzënków, óbrzadów 
i wiédzë zrzeszony z rzemiasła. Ö wpi­
sanim na nia decydëje minister kulturę 
i nórodny spôdköwiznë na wniosk 
rozmajitëch karnów, póspólnotów 
i butenrzadowëch órganizacjów - tpzw. 
depózytariuszów spódkówiznë - na 
spódlim rekomendacji Radzëznë ds. nie­
materialny kulturowi spôdköwiznë. 

W udokaznienim rozsądzenió 
0 dołączenim do lëstë pokłonu feretro­
nów, jaczé móżemë czëtac na starnie 
Nôrodnégó Institutu Spódkówiznë, na-
piselë tak: Kalwaria Wejherowska, od 
XVIII wieku uznawana za Duchową 
Stolicę Kaszub, stanowi serce katolickie­
go życia religijnego w północnej części 
Pomorza Gdańskiego. W tym malowni­
czym miejscu, wykreowany w ruchu piel­
grzymkowym na Kalwarię Wejherowską, 
praktykowany jest widowiskowy obrzęd 
pokłonu feretronów. To zjawisko nie tyl­
ko spektakularne pod względem widowi­
skowym, lecz przede wszystkim głębokie 
religijno-kulturowe przeżycie. 

W ciągu roku Kalwaria Wejherowska 
staje się miejscem licznych wydarzeń re­
ligijnych. Najważniejsze uroczystości reli­
gijne, takie jak Misterium Męki Pańskiej 
w Wielkim Tygodniu czy odpusty Wnie­
bowstąpienia Pańskiego i Trójcy Świętej 
w maju i czerwcu, przyciągają pielgrzy­
mów od wieków. Pielgrzymki mają boga­
tą historię sięgającą nawet XVII wieku, 
kiedy to pierwsze grupy z Gdańska Oliwy 
1 Kościerzyny wyruszyły do Wejherowa. 

Centralnym elementem tych pielgrzy­
mek jest tradycja pokłonu feretronów. Po­
kłony te, stanowiące wyraz oddania czci 
Bogu, są nie tylko symbolicznym aktem 
wiary, lecz także ukazują jedność i tożsa­
mość społeczności kaszubskiej. Wykony­
wane przez grupy obrażniczek i obrażni-
ków, pokłony są precyzyjnie przygotowane 
i wykonane z szacunkiem, niosąc ze sobą 
głęboką symbolikę chrześcijańską. Głów­
ne gesty podczas pokłonu feretronów to 
znak krzyża oraz pokłon, które są po­
wszechnie stosowane przez wszystkie gru­
py obraźników. Jednak każda z tych grup 
wypracowuje również swoje własne, cha­
rakterystyczne dla siebie ruchy. 

Stroje obrażniczek, zdobione kaszub­
skim haftem, oraz muzyka orkiestry pod­
kreślają uroczysty charakter tego rytuału. 
Różnice w pokłonach z poszczególnych pa­
rafii dodają koloru i różnorodności temu 
wyjątkowemu obrzędowi, jednocześnie 

KARTUZE. ZENDZENIE 
Z SERBSCZIM UCZAŁIM 

H^uynCKD-I I 

Spojrzenie na 
Kaszuby z zewnątrz 
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podkreślając bogactwo tradycji kaszubskiej 
(https://nid.pl/2024/04/23/5-nowych-
-wpisow-na-krajowej-liscie-ndk/). 

RED. 

GDINIÔ. ŻŁOBINË 
EDWARDA JASTRZABSCZÉGÖ 

Öd 8 łżëkwiata do kuńca maja w se-
dzbie Kaszëbsczégô Fôrum Kulturę 
w Gdinie köl al. Piłsudsczégô 18 je pre-
zentowóny wëstôwk żłobinów Edwarda 
Jastrzabsczégó. 

Artista urodzył sa w Zelonowie kol 
Chełmińsczegó Radzynia, a öd roku 
1969 mieszko! w Gdinie. Twórził m.jin. 
lëdowé zabôwczi i świąteczne wëôzdobë. 
W gdińsczich kóscołach są wërzezbioné 
przez niegö sztaturë sw. Jerzego, sw. Jó­
zefa, sw. Anë i Joachima, a w Ösłoninie 
- kaplëczka sw. Piotra. Dzél jegö żłobi­
nów kupiło do swójich zbiorów Zópad-
nokaszëbsczé Muzeum w Bëtowie, a wik-
szosc mają priwatny miéwcowie w Polsce 
i na świece. 

Jastrzabsczi brôł udzél w rozmajitëch 
plenerach i konkursach dlô żłobiarzów. Je 
dobiwcą öglowôpölsczégö konkursu na 
godową szopka w Chónicach. 

Napisół ksążka Z Wołynia na Kaszu­
by. Bumerang wspomnień. 

RED. 

LËZËNO. MUZYCZNE TALENTË 
W „KASZËBSCZICH ŚPIEWACH" 

W Szköłowô-Przedszköłowim Zespole 
w Lëzënie 19 łżëkwiata béł finał XXII 
Pömörsczégö Festiwalu Kaszëbsczi Pio-
senczi „Kaszëbsczé Spiéwë'. Wzało w nim 
udzél wicy jak 180 uczastników. 

W komisje öbsadzëcelówbëlë: Tomôsz 
Fópka, Pioter Jadrzejczak i Mieczësłôw 

Bistroń. Niżi lësta nôlepszich, wedle jich 
rozsądzeniów, wëkönôwców we wszët-
czich kategoriach. 

PRZEDSZKOLA 
Soliscë 
1. Dariô Jeleń (Spódlecznó Szkoła 

w Tëchómiu), 2. Aniela Złoch (Sp. Sz. 
w Tëchlënie), 3. Witold Okrój (Szkółowó-
Przedszkółowi Zespół w Lëzënie) 

Wókalno-instrumentalné karno 
1. Zespół Sztôłceniô i Wëchówaniô 

wDzérzążnie, 2. Szkółowó-Przedszköłowi 
Zespół w Lëzënie 

SPÖDLECZNÉ SZKÖŁË 
KI. 1-3 - soliscë 
1. Hana Dawidowskô (Sp. Sz. nr 7 

w Labórgu), 2. Paulëna Kujawsko (Sp. 
Sz. w Tëchómiu), 3. Agata Glac (Sp. Sz. 
nr 9 we Wejrowie); wëprzédnienia: Klara 
Léwna (Sp. Sz. w Bójanie), Amelio Jank 
(Sp. Sz. w Baninie) 

KI. 1-3 - wókalno-instrumentalné 
karno 

1. Sp. Sz. w Bójanie, 2. Sp. Sz. nr 9 we 
Wejrowie, wëprzédnienia: Sp. Sz. w Ja­
starnie, Zespół Sztôłceniô i Wëchöwaniô 
w Dzérzążnie 

KI. 4-6 - soliscë 
1. Michôł Łëczkö (Zespół Sztółcenió 

i Wëchöwaniô w Stażëcë), 2. Kinga Wrób-
lewskó (Szkółowó-Przedszkółowi Zespół 
w Kostkowie), 3. Anhelina Lecheszczik 
(Sp. Sz. w Baninie); wëprzédnienia: Mi-
chalëna Marcyńskó (Sp. Sz. w Chmiel­
nie), Zofiô Tołkin (Zespół Katolëcczich 
Szkółów w Gdinie), Łucjo Niklas (Zespół 
Sztółcenió i Wëchöwaniô w Szlachecczi 
Kamieńce) 

KI. 4-6 - wókalno-instrumentalné 
karno 

1. Zespół Öglowösztôłcącëch 
Szkółów w Hélu, 2. Kaszëbskô Dënëga 
(Sp. Sz. w Jastarnie), 3. Sp. Sz. we Wiól-
dżim Bóżimpólu: wëprzédnienia: 
Sp. Sz. w Mirochówie, Zespół Sztółcenió 
i Wëchöwaniô w Szlachecczi Kamieńce 

Kl. 7-8 - soliscë 
1. Agnieszka Roszkówskó (Sp. Sz. 

w Tëchlënie), 2. Zofio Wandtke 
(Publiczno Sp. Sz. Sostrów Salezjanków 
w Rëmi), 3. Dominika Leik (Szkółowó-
Przedszkółowi Zespół w Lëni); wëprzéd-
nienia: Aldona Cybulskó (Zespół Sztółce­
nió i Wëchöwaniô w Dzérzążnie), Maja 
Hébel (Sp. Sz. w Bójanie) 

Kl. 7-8 - wókalno-instrumentalné 
karno 

1. Szkółowó-Przedszkółowi Zespół 
w Lëzënie, 2. Szkółowó-Przedszkółowi 

Zespół w Kostkowie, 3. Sp. Sz. w Jastar­
nie: wëprzédnienia Spiéwné Kwiôtczi 
(Kaszëbskô-Pömôrsczé Zrzeszenie w Ba­
ninie), Sp. Sz. w Tëchlënie 

WËŻISPÖDLECZNÉ SZKOLE 
Soliscë 
1. Wiktorio Daleka (I Öglowösztôłcącé 

Liceum w Kartuzach) 
Wókalno-instrumentalné karno 
Zespół Öglowösztôłcącëch Szkółów 

w Hélu, 2. Zespół Öglowösztôłcącëch 
i Warköwëch Szkółów w Kartu­
zach i Powiatowi Zespół Szkółów 
w Serakójcach, 3. Zespół Katolëcczich 
Szkółów w Gdinie 

Grand Prix dostół Zespół 
Öglowösztôłcącëch Szkółów w Hélu. 

RED. 

ŻUKOWO. POKAZ FILMU 
O KSIĄŻĘTACH KASZUBSKICH 

Prezentacja filmu dra Eugeniusza Prycz-
kowskiego pt. „Książęta kaszubscy" 
w Zespole Szkół Ogólnokształcących 
i Zawodowych im. Książąt Pomorskich 
w Żukowie miała szczególne znacze­
nie dla jego twórcy. Odbyła się bowiem 
w jednej z dwóch szkół w województwie 
pomorskim noszących to zaszczytne imię 
- zbiorowego bohatera filmu. Ponadto 
było to podsumowanie projektu dofinan­
sowanego przez Powiat Kartuski. 

- Staramy się wspierać takie pomy­
sły, które utrwalają historię i pozytywne 
wartości w społeczeństwie. Dlatego ser­
decznie dziękuję autorowi za tę realiza­
cję i inne podobne dzieła - podkreślił po 
projekcji starosta kartuski Bogdan Łapa. 

Jest to pierwsza taka produkcja podej­
mująca tematykę życia i dokonań dwóch 
pomorskich dynastii: Gryfitów, związanych 
ze Szczecinem, i Subisławiców - ze stolicą 
w Gdańsku. Były to dynastie ściśle ze sobą 
związane. Łączył je wspólny rodowód i po­
morska ziemia, która w średnich wiekach -
jak to wyjaśnił prof. Gerard Labuda - okre­
ślana była mianem Kaszuby. Także język 
kaszubski prawdopodobnie był wówczas 
obecny na całym obecnym Pomorzu. 
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- Język ten cechował się sporą do­
mieszką skandynawskich słów ze względu 
na bardzo silne powiązania. Był to jednak 
język słowiański, kaszubski. Nim posługi­
wali się książęta - wyjaśnił w filmie prof. 
Marek Smoliński, jeden z najlepszych 
znawców książęcej przeszłości Kaszub. 

- Serdecznie dziękuję autorowi, że 
postanowił właśnie w naszej szkole po­
kazać ten film. Książęcy patronat towa­
rzyszy nam już od ponad dziesięciu lat. 
Dlatego jest naszą radością, że możemy 
się jak najwięcej o nich dowiadywać - za­
uważyła Gabriela Kowalska, dyrektor żu­
kowskiej placówki. 

Na aspekt wiedzy o przeszłości, po­
trzebnej tak rdzennym mieszkańcom tej 
ziemi, czyli spadkobiercom książęcych 
tradycji, jak i nowym mieszkańcom Ka­
szub, zwróciła także uwagę Mariola Żmu­
dzińska, burmistrz elekt Gminy Żukowo. 

Realizatorem całego przedsięwzięcia 
jest oddział Zrzeszenia Kaszubsko-Po-

morskiego w Baninie, podczas pokazu fil­
mu w Żukowie reprezentowany był przez 
jego liderów: Bogumiłę Ropel i Witolda 
Szmidtke. 

(JD) 

BRUSË. BALBINA WRÓCËŁA 

Teater Lëdowégô Öbrzadu „Zabora-
cy" w Czëczköwach z leżnoscë swój i 
45. roczëznë przërëchtowôł dokôz na bina 

Powrót Balbinë. Nawlékô on do usódzku 
Anë Łajming Dzeje Balbina, jaczi aktorze 
grelë ód roku 1980. 

Premiera widzawiszcza bëła ju 
w gromiczniku w Centrum Kulturę 
w Brusach i ostała spartaczono z uroczëstą 
roczëznową galą. Pó dwuch miesącach, 
14 łżëkwiata, w tim sarnim placu, „Zabo-
racy" zagrelë Powrót Balbinę jesz róz. Jist-
no jak premierze zala bëła ful, bo przed­
stawienie obżerało wicy jak 300 lëdzy. 

Teater Lëdowégö Öbrzadu 
w Czëczkôwach pöwstôł w roku 1978, 
a usadzëła gó Wanda Kiżewskó (nod-
grodzonó Medala Stolema w roku 2014), 
chtërna wnenczas prowadzëła Wiesczi 
Dodóm Kulturę w Czëczköwach. Öd 
roku 1987 czerowniczką „Zaboraków" 
je Danuta Miszczik (dobiwczka Skrë 
Örmuzdowi za rok 2013). Dzysdnia teater 
dzejó kol Centrum Kulturę i Biblioteczi 
m. Jana Karnowsczégö w Brusach. 

RED. 

Pômörsczi Wöjewódzczi Konserwator Zabëtków wpisôł do registra zabëtków budink Zamôrsczi Wëmianë Pöcztë (tpzw. Mörsczi Pöcztë), 
jaczi je köl Wislónégö Pöbrzegu. Widzałi budink pôwstôł w cządze Wölnégö Miasta Gduńska. Ököma pölsczégö pocztowego urzadu, bëla 
tam szköła dlô öbsadów u-bootów, wërôbiónëch w gduńsczich stoczniach i „Wislóné kaszarë" Kriegsmarine. 
Ödj. Sławomir Lewandowsczi 

y/N\f 
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Kupiónc^fi/ CL/ hCipictnoMJie/ 
Chto z nas nie kupiwô 
w kromie? Köżdi cos 
muszi sprawie. Mają 
białczi co jinégö. Co 

jinégô chłopi. Są równak sprawunczi, 
co je i jedne, i drëdżi kupiają. Chócle 
driakwie z aptéczi a co do zjedze­
nie). Równo stojimë téż w régach do 
dochtorów, do urzadów. Tej-sej sa-
diwómë, bô... drago tak gôdzënama 
stojec. Wiedno téż sa trafi jakô 
kuńda, co sa pitô: A na jaką gôdzëna 
wa ba do dochtora zapisóné? Wied­
no téż ôdpôwiôdóm, co gödzëna 
chiżni od ti, co prawie je. I kuńda 
nazôd grzeczno sôdô w réga. Biwają 
taczi, co leno na sztócëcëczulk wlézą 
przed wszëtczich do dochtora, bo 
sa chcą co zapëtac - i sedzą pół 
gödzënë... Kö to bë człowiek zaró... 
jaką recepta taczému wëpisôł! A z receptą, je 
wiedzec - jidze sa do aptéczi, dze urzadëją ma-
gistrë, bô tak muszi do nich przemówić. Nierôz 
ny magistrze a ne magistrë dzél wiacy pomogą 
ód taczégô patentowego dochtora, co to przë 
żimczich przëtrôfkach skrolëje - côrniwô in­
ternet w móbilce. Kol dochtorczi często nie 
wiém, co gadać. To je wcyg ta sama śpiewka. 
A że przeszła niespödzónô zëma. A że wiater-
-parchatnik zawiôł, a jô béł zmôkłi prawie. A że 
w robôce chrëpölą a rzëpią. To kol internistczi. 
A kol dochtorczi ód serca wiedno czëja, co 
jem za grëbi, i ona ni może z nym statka do-
przic w strona móji klekótczi. Jć> ji tłómacza, co 
czej zmiarceja - nerwésëja, a czedë grëbieja 
- szpôrtoblëwieja. Ni móga ji nijak przekonać. 
Dochtór ód ôczów pôkôzôł mie ju ne nôwikszé 
kaczczi i terô wöłë pökôzywô. Kaszëbsczégö al­
fabetu w całi przechodni ni mają. A jć> za to ni 
móga, co leno taczi czëtóm... 

Ga mómë ju pëlów, smarów, syropów 
a jinëch swiństwów nakupiwóné, przënôlégô 
jaczé zjestku nabëc. Chłopi colemało wölą co 
na cepło - dlô nich są żernie z chutką strawą. 
Nólepi ne cëzo brzëmiącé: maczi, łingsë, kebabë, 
hotdodżi a picce. Białczi pozebierzą po krómach 
składniczi a doma co ukucharzą. To wiele tóni 
wińdze. Przë leżnoscë swójich chłopulków 
nafudrëją a dzecë téż. A néżkama chowa użëwią. 
Nasze piakniészé dokładno wiedzą, dze, w ja-
czim kromie, co kuli kósztó. Dze je swiéżé. Dze 

towôr za tobą sóm z tómbachu zlôżô. 
A obleczenia jak kupiają... Co one mają 
do te cerplëwötë! A obżerają, a ma-
klają, a wëmiszlają... Taczi chłop jak jô 
- zarô wié, za czim przeszedł. Pólca 
pökôże, co chce... to. Płacy, bierze i... 
ju go ni ma. Niechtërny, co z białką 
ôbleczënczi kupiwają, jesz pokorno 
spróbują óbuc to i no. Chôcô człowiek 
nôbarżi bë kôchôł swoja kóchlińską, 
nie zgarô szesc razy wcyganió a scy-
ganiô buksów... Buksë człowiek scygô 
rôz na dzeń - czej jidze pod gasą góra! 
A tu takô profanacjo. A jesz te rozpór-
czi sa nie dopinają... A kószle sa po 
pranim niemóżebno zbiegają - w ca-
łoscë na brzëchu... Jo, jo. Oni ju nie 
robią taczich ruchnów, jak to przódë 
biwało. Bödôj młodzëzna zmerkała, co 
buksëska są corôz barżi buten szëku, 

tej je... przerzinają tak, co nogówczi wëzdrzą, 
jakbë z maszinë do draszowaniô wëlôzł. I to je 
móda? Sróda! Z gółima slôdkama a z brzëchama 
na wiérzku na lëdzczé óczë kaną. Zaznobi sa ód 
te jedna z drëdżim a po dochtorach mdą sa to-
drowac... 

Za tómbacha téż są lëdze. Mają prawo miec 
górszi dzeń abó chóc te dnie. Może óbzérôł 
taczi krómówi do nocë transmisjo z parlameńtu 
i ni może do se doprzińc, a të go ju trzecy raz 
pitôsz o to nórzadło, co on ju trzë razë gôdôł, 
co go ni ma. Abó białka mô sztóla do zgrëze-
niô, a tu diachlë narajilë klijenta za pogrzebową 
krutą. Abó jakô jinô klijentka miagóli na stojisz-
czu karpë przed Gwiôzdką jeden za drëdżim, 
jakbë miałë ód te urosc... A ten człowiek leno 
chce sprzedać. Nie chce mu sa wësłëchiwac 
górzczich żalów o pogodzę, pólitice, bo wcyg 
czëje to samo. Dôjta-że póku krómowim! Za-
mówta bez cyber-séc! Prześlą esemesa/mejla 
- co zamówiony a zapłacony towôr je w dro­
dze. Co żdaje w paczkómace. Nicht warna pode 
nosa nie zmrëczi. Szpetno nie zamurmóce. 
Szczestlëwie weznieta swoje sprawunczi pod 
pócha a pökarëjeta pod dodóm. Tec na maszina 
nie mdzeta wërzéka. Öni so ód was tej odpoczną. 
Öd przebieraniô, wëbieraniô, 
dobieraniô, rozbieranió, zbieranió 
i... jinëch -raniów. Taczi dłudżi wi-
keńd. 

TÓMK FÓPKA 

Dochtór ôd öczów 
pökôzôł mie ju ne 
nôwikszé kaczczi 

i terô wöłë 
pökôzywô. 

Kaszëbsczégö 
alfabetu w całi 
przechodni ni 

maję. A jô za to ni 
móga, co leno taczi 

czëtóm... 
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To NIE JE W GŁOWA DO POJACO FELIETON 

Z jah z&jArcno 

Je piakny majowi wie­

czór, zaczął sa dłudżi 
wolny tidzeń, bo prze 

përzince szczescô i dosc 

dobrim ułożenim dniów 

w kaladarzu, môżemë so zrobić krótczé 

ferie. Jedny pojadą w górë, jinszi do naj 

nad mörze abô w cepłé kraje, a jesz jin­

szi mdą jima tegô wölnégö fest zózdro-

scëc. Mdą nawetka sa mödlëc ö görszé 

wiodro, jesz wëższé prizë abö jaką jinszą 
plaga, bëlebë chtos miôł görzi, czedë 

më ni môżemë miec lepi. Në tak to 

z lëdzama ju je. Chôc nie je nama sa do 

tegô letkö przëznac - jesmë zôzdrosny. 
Kôżdi, mëszla, znaje to wseczëcé. 

W dzecnëch latach zôzdroscëlë jesmë 

jinszim zabôwków, pózni lepszich ruch-

nów, ôcen w szkole, a jesz pózni dët-

ków, robötë cze chłopa a bo białczi. I to 

je normalne. Gorzi, czej nie chcemë sa 

do te przëznac. Lëchô to sprawa ta całô 

zôzdrosc. Jistno jak ji gorszo sostra -
zawisc. Bo w zôzdroscë biwô czasa cos 

pözytiwnégö, jeżlë rozmiejemë so z nią 

pôradzëc, le ta drëgô może nama leno 

napsowac zdrowió. 

Skądka bierze sa w nas tëli zôzdroscë? Podobno 
z pöczëcô stratë i strachu, bôjimë sa, że chtos nas 

óstawi, pörzucy, dlôte jesmë baro uwôżny, czej nasz 

chłop abó naja białka wzérô na kôgös jinszégô za 

długo, za baro sa stroji, za długö gôdô przez móbilka 
itd. Bëlno, jeżlë leno na obserwacje sa skuńczi, gorzi, 

czedë z ti zôzdroscë przińdze nama do głowë jakôs 

niezdrowo udba. Niechtërny rozmieją w dobrim cza­

su wcësnąc knąpa „stop", ale niechtërny taczégô 

hamulca w se ni mają. Në, ale nié ö to mie jidze, to je 

robota barżi dló psychologów. 

Zózdrosc w naji bëła, je i badze. Na przëmiar dzysô 

w kromie mia jem widzóné chłopa z wióldżim wózyka 

chmielowego picô z procentama i bëło w jego oczach 

widzec wiólgą redota, bo kupił on nen towôr w wiól-

dżi promocje. Czëła jem, że przez te promocje mómë 

w kraju wiakszi jiwer z nôłogama, i tak so mëszla, dló-

cze na słodczé jaż taczich promócjów „12+12" ni ma? 

Tej béłbë jiwer leno z kilogramama. Le wrócmë do 

chłopa, chtëren robił sprawunczi. Za nim w kolejce 

stół jinszi, nié sóm, leno z białką, i on kupił leno dwie 

budle tegö samégô picô, a w jego oczach nie bëło 

redote, leno wiólgô zózdrosc. Dlócze on mó, a jó nié? 
Nen żól bëło czëc nóbarżi, czej nen chłop szedł ju do 
auta i gódół do białczi: 

- Tako okazjo! Tec to grzech nie kupie przed ma-
jowima swiatama. I nie gódóm tego z zôzdroscë, leno 

z rozsądku! Jinszi mogą, a jó nié?! 

Nen argument równak do białczi 

nie trafił. Czejbë szło, ji chłop wlôzłbë 
w ti chwile do czësto jinszégö auta, 

a tak óstół leno z białką i z zózdroscą, 

chtërna może mu pópsowac czile pier-

szich majowëch wieczorów. Mëszla, 

że taczich przëtrôfków tego dnia bëło 

wiacy. Wëchôdô tej na to, że zózdrosc 

budzy sa w nas nié leno z powodu stratę 

i strachu, ale téż z chacë pösôdaniô. 

Në bo chtos mó, a më nié? I to téż je 
podobno dosc nôtëralné w lëdzczim 

świece. Uczałi są zgodny - zózdrosc je 

lëdzóm brëköwnó do przetrwanió, bo je 

preteksta do dzejaniégö. Przeca lëdze są 
w sztadze wiele zrobić, żebë miec wiacy 

ód jinszich, a czasa z tego wihdze na­

wetka cos dobrego dló całi lëdzköscë. 

Nógórzi równak, czej zôzdroscymë 

nieszczescó. Dzywné? Jo, nawetka baro, 

në bo jak może kömus zózdroscëc, że 

potkało go cos lëchégö? Je wiedzec -

może. W slédnym czasu prawie tak bëło 

z gburama. Nógle wiele lëdzy zózdro-

scy jima, że muszą organizować strajczi, 

że stoją ze swójima nowima wióldżima 

trëkrama na ulëcach, a nié w polu. Dlócze oni to ro­

bią, ju lëdzy tak baro nie óbchódzy - przëca gburze 
mają tero tak bëlno. Wszëtkö za nich robią cëdowné 

maszinë i kómputrë, a bulwë i mlékó cëdowno samo 

trófió do krómów i na naje stołë. Teró jesz lëdze 

zózdroscą gburom, że mróz jima zniszcził uprawę, bo 

zós badze leżnosc do jaczégô strajku. Z ti zôzdroscë 
nawetka nie widzymë, chto na tim stracy nóbarżi. 

Gburso dó rada, bo mdze miółco jesc, a më dopierze 

w swójich briftaszach uzdrzimë, że nie bëło czego 

zózdroscëc. Dlóte gódó sa, że zózdrosc robi z lëdzy 
slepëch. Widzymë leno to, co nama pasëje. Chtos 

mó ód nas wiacy, je bógatszi, mó wiakszą chëcz, 

nowszi autół (abó trëker), leno jak wiele muszół sa na 

to narobić, to jakoś nama umikó. Bo jinszim wszëtkó 
spódó z nieba. 

Jó téż zózdroszcza i téż móm z tim jiwer. Chtos 

sedzy teró na jaczim egzoticznym ostrowie i pópijó 

sok z ananasa, a jó móm leno arbata i mój ogródk 
za okna. Mdze mie lepi ód ti zôzdroscë, czej o tim 

pômësla? Może nié, ale jak jó jem zmótiwówónó, że 

nie je to dló mie tak czësto niemöżebné. I tëli mie 

sygnie. Ta mësl, że mogą miec wiacy, bëc gdze jindze, 

le nick ni musza. Bo zózdrosc nie je wedle mie jaż 

tak lëchô, jeżlë rozmiejemë o ni głoś­

no rzeknąc i sa do ni przëznac przed 

sobą. Gorzi, czej tacy sa ona głabók 

w nas, tej je jak takô cëchó trëcëzna. 

ÖLGA KUKLIŃSKÓ 

Jô téż zózdroszcza 
i téż móm z tim 

jiwer. Chtos sedzy 
teró na jaczim 
egzoticznym 

óstrowie i pópijó 
sok z ananasa, 
a jó móm leno 

arbata i mój 
ogródk za okna. 
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Polska Filharmonia 
Bałtycka zaprasza w czerwcu 2024 

1/06,19:00 
Kościół św. Andrzeja 
Boboli w Gdyni 

Gdynia Classica Nova 

Izabeia Matuła / sopran 
Anita Milewska / rożek angielski 
Łukasz Borowicz / dyrygent 
Orkiestra PFB 

2/06,12:00 

Koncert familijny 
- Słońce na pięciolinii 

Magdalena Skorupska / śpiew 
Karol Lendzion / śpiew 
Jakub Laskowski / tuba 
Elżbieta Drozdowska / flet 
Bartłomiej Sutt / instrumenty 
perkusyjne 
Zespół taneczny Perełki 

3-4/06, 9:15 i 11:30 

Koncert edukacyjny 
- Wakacyjna Akademia 
Pana Kleksa 

Natalia Walewska / skrzypce, 
kierownictwo artystyczne 
Dawid Głowacki / klarnet, 
saksofon 
Anna Śmiszek-Wesołowska 
/ wiolonczela 
Tomasz Skrętkowski / perkusja 
Maciej Młóciński / gitara 
basowa 
Marta Kur / fortepian 
Aleksandra Lis / aktorka 
Bogdan Smagacki / aktor 

4/06, 20:00 
Bazylika św. Mikołaja 

Koncert organowy 
z cyklu Bliżej Bacha 

Józef Kotowicz / organy 

7/06, 19:00 

Koncert muzyki filmowej 
- Zapach kobiety 

Natalia Walewska / skrzypce 
Robert Kabara / dyrygent 
Orkiestra PFB 

11/06, 20:00 
Bazylika św. Mikołaja 

Koncert organowy 
z cyklu Bliżej Bacha 

Piotr Rojek / organy 

14/06,19:00 

Zakończenie sezonu 
artystycznego 2023/2024 

Szymon Nehring / fortepian 
George Tchitchinadze 
/ dyrygent 
Orkiestra PFB 

18/06, 20:00 
Bazylika św. Mikołaja 

Koncert organowy 
z cyklu Bliżej Bacha 

Jarosław Tarnawski / organy 

28/06,19:15 
Archikatedra Oliwska 

67. Międzynarodowy 
Festiwal Muzyki 
Organowej w Oliwie 

Inauguracja 

Roman Perucki / organy 
Łukasz Długosz / flet 
Jacek Rogala / dyrygent 
Orkiestra PFB 

Polska Filharmonia Bałtycka 
im. Fryderyka Chopina w Gdańsku 

^ Instytucja Kultury Samorządu 
w Województwa Pomorskiego 

SPONSOR 
STRATEGICZNY 
PFB 

^ Energa 
GRUPA E33333 

GŁÓWNY SPONSOR 
PFB 
MECENAS KULTURY 

PCE 
Polska Grupa Energetyczna 
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